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KAZANIE 1. 


O CIĘZKOSCIŚNĘKI CHRÝ 
STUSOWEY 

Rurfum crucifigenes fibimet ipfis Filium 
DEI Hebt: 6: 

mówi ktzyżuiący fobie famym Synk 

Bofkiego, 


‘TRUDNO mowić o, Męce 
Zbáwiciela nafzego, 4 iednak 

o niey mowić z wdzięczno- 
m ści potrzebh, i owfzem pł- 
MTE kać powinniśmy nad zmę= 
oúym 24 grzechy nófze Odkupicielem. 
czyż łatwo ( mówigkz Augulłynem ) 

Aa nie 


2 O CIĘZKOŚCI 
nie tylko wymowić, śle pojąć, iik zł 
nieżbożnych świątobliwość fama ponoń 
męki? z4 fzalonych mądrość ná pośmież 
wifko idzie? zá kłamców -prawdę iftnoś 
tną męczą? iak pótępiaią fprawiedliwo 
famę z4 niefprawiedliwych? iak cierpi mif 
łofietdzie 24 okrutnych? iak ` žoľcią poi! 
fłodycz famę? iak pogardzaią niewirinoś 
famę 24 winnych? iak ùmiera życie fam 
zń umarłych. (1) Sprawiedliwie nad.cie! 
piącym Chryftulem i ftra(zną męką ie 
z zadumieniem woła S. Leo Pápież: Zt 
mam trudność mowienia, zkąd mam prz 
S. Leeczynę Abym nie milczał: Inde oritur di/fich 
ferm:tas fondi, unde adeft ratio non tacendi. Jak | 
9.de zważywizy wielkość męki Jezufowej 
Nat: mówić należy z Dawidem: Przyfzedłem 
Do: głębokość morfką, i pogrążyła mię n 
Pf: 63 wżłność : Veni in altitudinem maris 5 tem 
„ fias demerfit me. 

Jakże iednak nie mówić o męce tw 
iey Zbówicieln nafz, kiedy famo nie rozu 
mne ftworzenie nie mogło znieść krzywi 
twójey? i dla tego fłońce światło fwoi 

cudo- 


(1) Ecce pro impio piezas flagellatur; „pr 
finito faprentia illuditurg pro mendace. verita 
necatur; damnatur juftitia pro iniqno, tltifertcor. 
dia alfcitur pro crudeli; inebrzur felle dalcedę 
abjtcitur iniocevstąp pro reo 5 ritur Vita pr, 
mortuo S, Aug: ap: Mans: tr: S9.difi; 17. Me g 
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cudownie ukryło, by niepatrzyło ná tę fpto- | 
fność, która fię przy męcetwoiey działaiśko ç ` 
jmówi S. Chryzoftom: Non poterat ferre crea- Chry: 
urā in juriam creatoris, unde fol retraxit radios in 
105 ne videret imyiori facinora. Ják niemowić, carent 
“kiedy fig fim Piłat pytat Co złego uczy-J0" 
cnit Chryftus? Quid enim mali fecit? Kiedy m 
Longin wała: Ten prawdziwie był Sy- Mars 
nem Bofkim: Peres Filius DEI erat tfe. + 25. 
Aleć pódobno lepiey płakać z Ma- Mare: 
/gdaleną, niż o niewypowiedzianych kato- 27: 
wniach Zbhwiciela nafzego mówić, po- z 
Pnieważ łzy pokutuiących grzefznikow mil- 
fze fą Odkupicielowi nAfzemu niżeli fłod- 
jkie wymowy Krafomowców. Atoli do : 
 Kaznódzieiów nóleży, i mówić o Męce 
Pańfkiey, iile możności pobudzać fucha- 
fiących do fcz pokutnych. JA tedy niżeli 
‘tey powinńości moiey dofyć uczynię, to 
lieft: niż wim opifzę frogość Męki Chry- 
jfufowey w Ogroycu Getfemańfkim, ná 
jdworze Annafza i Kaifafza, na pałacu He- 
irod, nå ratufzu, i rynku Jetożcliwfkim, 
jna Kólwśryifkiey górze, którą mękę ińk 
(dobrotliwie, tak dobrowolnie dla nalzego 
odkupienia podiął Syn Boży v ciele ludz- 
kim; niż wam mówię, to wyrażę, fłylzę 
„Nkuczyciela nirodów  Pawłk 4 przez nie- 
go Ducha Swiętego wołśiącego: Jefzcze 
fig męka Chryftnfowa niefkończyła: Rur= Hebre 
Jam crucifgentes fibimet ipfis Filium DEL Bito 6 
M w 
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na Kalwśfyi ukrzyżowśnie, śle znowu iel 
i bywa, były pośmiewifka, utągania, bi 
czowńnia„ cierniem uwieńczenia, i | 
wfzyliko fię znowu odnawia; Rurfum éry 
sifgentes. À którzyż totak bezboźni ludzi 
krzyżują znowu. inż uwielbionego Zbń 
wibielat fą to ci, mówi dopiero wfpo 
mniony Paweł $.; którzy raz íod BO 
GA oświeceni, fkofztowśli też daru Nie 
biefkiego, ftali ię uczeftnikami Ducha S; 
fkofztowali niemniey dobrego ffowk Boże 
go i mocy przyfzłego wieku jego, á znowi 
w grzech wpóńdli, aby znowu byli odno: 
wienj do pokuty, ci to f}, którzy znowl 
u fiebie krzyżują Syna Bofkiego: Rarfm 
śrucifigemtes fibimetipfis Filium DER, 

Co gdy uw4żam fłuchacze, niewiem zá ifte 
czyli mękę Jezufową w Ogroycu i w Je 
rozolimie iuż odprawioną i dokonczonę 
mim rozpómiętywąct „Czyli tę, która fit 
do tych czas w nás į od nłs famych dzieię 
roztrząfać? Mnie fię' zdaie, że więklzey 
premia uwagi mękń tå Chryftufowi 

óra teraz iefł, niżeli ta, która była, i iuż 
fię zikończyła, Jako zwyczaynie, bardziey 
to uwńżamy ludzie, co nfs boli, niżeli co 
i fs przed tym bolało, bardziey trapi Synś, 
gdy widzi. chorniącego Oycas niżeli żę 
PA TE podobuą złożony był chorobą, 
le fzczęśliwie z niey wyfzedł. Róczey 
tedy teraznieyfzą mękę Chryftufa rozwś= 
żaląc 
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żaiąc, fpytaymy fię: czyli w Jerozolimie 
więcey Zbawiciel nśfz cierpiał, czyli te=- 
raz po całym świecie cierpi ? Słuchaycie 
mię, ptofzę, odpowiadam iuż nå to pytanie: 
Więkfza ieft teraz Męką Jezufowś, niżeli 
była w Jerozolimie, á to z tey. przyczyny: 
iż ciężfze teraz boleści cierpi Odkupiciel 
nafz niżeli w Jerozolimie. Milczący PAY 
męce fwoiey Zbawiciela użycz tyle dziel- 
ności dla mnie, śbym fkatecznie mówił o 
ciężkości męki twuiey , day także łafkę 
fłuchaczom moim, śby mię pilno i z po- 
żytkiem zbświennym fłuchali. Ad M, D. G. 
podziwieniem, ba pewnie z po- 
smiechem pomyśli (obie nie jeden, 
4 iakże ‘má Chryftus cierpieć teraz, po 
zmartwychwfłaniu fwoim uwielbione ivi 
ciało maiąc? wfzakże te f4 Pawł4 S. fo- 
wa: Chryftus po Zmartwychwftaniu już 
nieomiera, śni mu śmierć iuż więcey pa- 
nować niebędzie? Chriflus refirgenś à mor- Rom g, 
tuis jam non morjtur, mors illi ultra non domi- * 
nabitu Jeżeli śmierć niemoże panować 
nád Chryftufem, toć śni boleść, która ieft 
towóśrzyfzką śmierci, Jeżeli, według wia- 
„try, ciała Swiętych Pańfkich po dniu fą- 
dnym będą miały między innemi ten przy- 
miot: że nie będą mogły nic przykrego 
cierpieć, inż tenże fam przymiot má ciało 
Chryftufowe uwielbione, iakże tedy má 
Chryfłus cokolwiek cierpieć teraz? śp: 
Ww tax 
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wda fłuchacze, że teraz iuż uwielbiony 
Chryftus Pan niemeże w ten fpofob bydź 
ukrzyżowiny, ińk był w Jerozolimie, nie 


możę ták cierpieć, żeby odpadało ciało od | 


kości przy pręgierzu, ani też tego nie mo- 


wi Pawel S, i ia znim, żeby grzechy nafze - 


znowu Chtyftufa w łóczyły po ulicach Jero- 
zolimfkieh, chłoftały przy pręgierżu, cier_ 

niem uwienczały przybiiały do Krzyża ná 
Kślwóryi, nie mowi, tego, śle to mowi: iż 
gtzefznik w fobie famym i w fercu (woim 
ię kstownię (prawuie nid Jezufem. 


U was grzefznicy w fercu ma Chtyftus* 


Judafza, m4 nienawifne żydoftwo, má 
bicze, mó ciernie, ma krzyż; wfzyfło to na 
woli, na umyśle, nå bezbożney czynicie 
odwńdze, co Zydzi w Jerózolimie. A ieżeli 
fię fpytacie: 
wi teraz zadają grzefznicy, ieft bezwinhAt 
pytam fię i ia was: gdy kto fzalony i zaš 
iufzony mie nówiścią weźmie  fzpadę 
w rękę, fzalenie poftanowi Króla zabić, 
pchnie fzpadą, chce w famo ugodzic ferce; 


zyli ta męka, którą Chryftufog | 


że jednak Pan nA mieyfcu ták befpie- | 


cznym, iż fię może od fzkody zfchować, 


ftraż ieft przytomnś, która (zaloną zatrzy” * 


má rękę, coż rozumiecie” czyli takowń 
odwágá nie obraża Króla? czy niewinienże 
tikowy człowiek zAboyftwa? przyznać mu- 
ficie, co przyzniią fprawiedliwe fądy, i 
furowo podobne wyftępki karzą. Lecz 
rzecze” 


Nie Mamak kaca dE a Ó _ - « —G Mia 
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tzeczęcie ; ták zhwzięty człowiek Panń 
pyn zoftawił, náymnieyfzey kropel- 

i krwi iego nię przelił fwoim zama- 
chem? Wizakże Pan żyje nó to, bez ża= 
dnego ufzczerbku zdrowia? Prawda to 
dek, śle i to niemniy rzecz prawdziwń, 
że złość tak bezbożna, odwśga tak fzalo-. 
ná, na życie Krola naftępowśła, i ile z zło+ 
śliwey woli (woiey o utratę życia przy= 
prawić ufiłowała Pank. É > 
Prawda, powtarzam znowu, iż nie ` 
może inż cierpieć po Zmartwychwiłaniu 
fwoim Chryftus; Atym famym, coż zá 
fzaleńftwo porywać fię na wfzechmocne- 
go ? chcieć * umorzyć ` nieśmiertelnego ? 
chcieć. kitować nie mogącego cierpieć 


| Gdyby odwśżny ná zabicie Panń nieptzy= 


daciel był upewniony, że Pańfka głowa 


b jeft w tey befpieczności, iż w nię niepo* 


uppat żadnym ugodzić razem, że Królew=, 
KIE ferce dobrze. obronne, które trudno 


| ranić? izaliżbyfię odwóżył porywać nA 


Pana? czyby mu niefłaneło w myśli: że z . 
famę odwagę nA zńbóyftwo, czekńią go 
nieznośne męki, chybiby mu życie nie 


"miłe było, żeby fię bez, nadziei fkutka 


takiego tik żwawo nato miał odwśżyć. 
Dufzo moia tak fzaleiefz! wyznóiefz 
fama, że iuż nie umiera po Zmartwych- 
wftaniu fwoim Chryftus, że jego chwśła 
niebiefka tanie mu za nływiękizą obronę. , 
lži r 


T 
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i zá nfypotęznieyfzy Zamek, á przęcię fię 
nh nieśmiertelne iego zprzyfięgafz życie! 
4 przecię podnofifz rękę ná zóbicie nie 
mogącego: umierać Syna Bożego? á prze- 
cię (zarpiefz fię na BOGA twego nie= 
śmiertelność? rozumiefz, że cię zá to ża= 
dna nie czeka kara? Wfzakże to rzecz nie 
podobná była, żeby pycha, Lucypera to- 
wnym BOGU uczynić miała? wfzakże 
Bofkiey Stolicy nie zafiadł? A przecię 
ztrącił BOG fzaloną pychę w piekło, i 
nie mogł iey cierpieć w oczach fwoich? 
wizakże rozwiozłość Izraćlitów około 
cielca tancuiących „ nie tym kalwochwal- 
ftwem Bofkiey iftocie nie ubliżyła? bo 
BOG w fobie famym co do iftotney chwś- 
ły' przed wieki był i będzie chwólebny, á 
posie tak toż balwochwalftwo rozgniewś- 
» Bog że dwadzieścia trzy tyfiące ludu true 
pem z woli iego padło. Wfzakże zawzięci 
owi nå Pana Jezufa Farużowie, porwśli 
fig do kamieni w Kościele: Talerunt lapi= 


. des ut jacerent in Jefum: A ugodziłże który 


w uboftwione ciało? uderzyłże w głowęś 
raniłże ferceż bynńymniy, lecz, Chryfłus 


id: utaił fięy i wyfzedł z Kościoła: abfcondie 


fe, U exivit de temploż i dIA tegoż nic złe” 
go niepopełnili? i dla tegoż niebyli winni : 
iuè nA ten czas zaboyfłwa? wfzakże tengs 
którego oko niepoczciw4 kieruie miłość, 
lubo w fercu fwoim tylko zezwoli ná 
grzechy 
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grzech, iednakże w tymże fercu popełnia “~ 
cudzołoztwo, wedłag owych fow Chry- 
ftulowych: Omnis qui widert mulierem a] Marty 
toncupifcenium eam, jam machatus eft eam im “5 
corde fuo Toć, lubo i ty grzefzniku tak 
jak Longin śni włocznią, Ani rękoma wła- 
fnemi, nie paftwifz fię nad Chryftulem, 
iedaak-to wizyftko w fercu, na umyśle, 
na woli, na fzaloney odwadze wykony- 
wafz. Ah ferce moie! tyś ogrodem Get- 
femańfkim, gdzie bolefny JEŻ US mdlcie ! 
tyś domem Annafza, .w ktorym JEZUS 
tyle razy policzkowńiny, w tobie pręgierz, 

rzy którym wychłofłały, i ubiczowśły” 
JEZUSA ladajakie i fproíne mysli i chęci, 
w tobie Chryftufa cierniem uwienczyłą 
dumaość i pycha, w tobie iefł Kalwarya, 
bo w tobie grżech. cięfzki śmiertelny 
krzyżuie ZbAwiciela: Rurfum crucifigentes 
fibimet ipfis Filium DEI. 

(Toć iuż rozumiemy, iśk grzefznicy 
krzyżnią Chryftufa, i iak Chryfłus po 
fwoim Zmartwychwfłanin inż nie umiera ; 
to ieft: nie umiera widomie, iako umierał 
w Jerozolimie, iuż nie cierpi tak iawnie, 
Ále cierpi, i znowu má (woy Krzyż:w fer= 
cu grzętzników : á któraż tu cięż(za na 
Chcyftu(i męka, czyli ferce moie, gdy fię 
na grzech odwśża, czyli Jerozolima, gdy 
krzyzowAła odkupiciela? ktoż ciężey tra- 
pił Cchyftufa?” ia mowię: że ciężey to 

? bali; 


Lu: 
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boli, i męczy Cfiryftufa, co.w fercu grzes 
fznika cierpi, niżeli co wytrzymał przeż 
czały czas tak okrutaey męki w Jerozoli- 
mie, i tego dowodzę. 

Nim żaczął Chryftus Mękę fwoię; 
pierwey poftanonił na wieczerzy Pań- 
fkiey Mizą Swiętą, i niyświętfzy ciała i 
krwi: (woiey Sakrament dla nas. Coż to ieft 


„moy. Późnie? Mfza 5. iet to pamiątka mę- 


b 


ki twoięy, iiko wyznaie Kościoł Swięty, 
wołłiąc: © wielka 4 Swięta wieczerzo i: 
w, którey pożywAmy Chryftufa, i rozpa- 
miętywamy mękę icgo: O Sacrum Convi= 
bium! in que Chriflus fumitury recolitur mes 
moria pajfionis ejas! Tu fię przy tey Ofirze 
pamiątka męki twoiey odprawuie, 4 ia fię 
pytam: iskże mogła bydź pamięć męki 
twoiey, która dopiero bydź miałać Pamięć 
zwyczaynie bywá tzeczy przefzłych, i 
tych, które iuż człowiek kiedyżkolwiek 
widział, albo fzyfzał * A jakże bydź mia- 
ła Panie we czwartek wielki pamięć 
męki twoiey, którey fię dopiero fpodzie- 
wóałeś? 4 przecię mówilz: to czyńcie na 


'pamiętkę moię? Hoc facite in meam comme- 


rationem? To pewnie iuż była mękń Jezu- 
fowń? Ah byłź, i ieft, i będzie aż do fkoń- 
czenia świata! Wzdyć to przy ftole tam- 
tym nie poftał w Ogroycu JEZUS, 4 iuż 
krew: leie, iako powiada S. Łukafz: że kie- 
dy Chryftus podawał ciało (woie, mowił: 
ito 


© eft calix, novum tej 


wieczerzy krew. twóię Panie? kto cię 
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tojeft ciało moie, które dla was daię, tem + 
ieft kielich moy, który-dlá was wylewam: * 
Hoc eft corpus meum, quod. pro vobis datur: Hui: +3 
fłamentum in fanguine meos Ihid; 
qui pro vobis funditur. Inni Cczytaią, to ieft ee 
ctało moie, które fię łamie za was: Quodgreco, 
pro vobis frangitur, Jakże to Pónie, ciało 
twoie Nayświętfze w rękńch twoich, w rę: 
kach kochanych uczniów, iefzcze fię nie- ` 
doftało w ręce kitów, á ktoż go już ła-, 
mie? Ktoż wylewa podczas oftatniey 


iuż męczy? Oto Judafz iuż Swiętokradzką 
rękę: podnofi na Odkupiciela wego, 
iuż dak nA Kalwśryi gwodzmi przebija 
Ręce i nogi,, włocznią bok otwiera, iuż 
wylewń krew Syna Bożego; Hic fanguis, 
gui pro vobis funditur. _ 

„Jeżeli to iefzcze domyf? ,fuchaymy; 
co mowi Jan S: gdy Chryfius umoczył 
chleb, dá? Judafzowi, w którego potym wfią- 
pił fzatan å Chryftus rzekł do Judafza; 
Co czynifz, czyń prędzey: Quod facts, fac 
citius, Nie rozkśznie tu Chryftus Pán Ju- 
dilzowi, żeby go na Śmierć wydał, śle 

ozwńla, iśkoby mowił: Niemożelz fię 
Judafzu przedemną ntaić, wiem dobrze o 
twoich zamyfłach, i też fame tobie opo- 
wiadam; czyń coś zaczął; miałbym tyfiąc 
fpofoków, żebym ci przelzkodził, lecz.da. 
ięć ná wolą, czyń co chcefz: Wiem, że po- , 
tylu * 
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* tylu odemnie odebranych dobrodziey= 
wach chcefz mię złośliwie zdradzić; 
czyn, co czyni(z, nie rozkśzuięc, Ale do- 
pufzczam: Vox hec non jubemis ef fed finen= 
tisi! (3) Ani fię obawiam mak, Alem ná 
nie gotów, śbym dla odkupienia świata 
wypełnił wolą Oyca mego. Malz mię 
wydać Zdrayco pocałowśniem? iuż wydays 
raz (prowadzić na mnie hałafrę? iuż 
Joan: fprowádzay: Quod facis, fac citius? Wiem, że 
13. ronie inż i przedaiefz, i wydaieíz ná 
Męki, i fprowadza(z na muie żydow zło» 
śliwych, å to wfzyftko czynifz w ferou 
twoim, iuż cierpię u ciebie, i w umyśle 
twoim; śle mi znośnieyfze będą męki, 
które mnie czekają, niżeli SwiętokractwA 
twoiej wyday mię ná kitownie czym 
prędzey. 

A` wieleż teraz znayduie fię nå świe« 
cie podobnych Judafzów ? ieft ich tyle, ile 
świętokradcow  niegodnie pożywśiących 
ciało i krew Jezufową, iko mowi Nóu= 
"czyciel Narodów: kto niegodnie przyftę* 

puie 


(1) Vox bać non- jubentis ef fed finentisy 
tec trepidi fed parati, qui habens omnium ten - 
porum poteftatem, oftendit fe moram non fatere 
traditori „ O fic aù redemptionem mundi paternam 
exequi voļuntatem, ut facinus, quod à prafentibus 
poravatur, nec impellerety nec timeret. S. Leo 


ferm 7. de paffione. 
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phie do tych NAyświętfzych Taiemnić, bę- 
dzie winien ciała i krwi Pańfkiey: Quicun= + Cor 
que manducaverit panë, vel biberit calicem Domini 11. 
śndigne;- reus_erit corporis O fanguints Domini, 
| To iefł, według Teodoreta: Jako Chry> 
ftufa Judafz wydał, i żydzi zelżyli, tak 
f go lżą i (romocą ci, którzy go święto- 
| ktadzko przyimuią; przeto, iak mowi S: 
| Ghryzofłom: świętokradcy winni (ą takie- 
(go zdboyftwń, iśkby zbiwcę fwego ztbi- 
| iali, i przelewśli krew iego: Reus ef S. 
| talis cadis dominicas acfi Dominum occidifet, 5 Chry: 
| Chrifi fanguinem efudifes. Zgadza fię naj” Ca: 
to S, gi dy mówi: iż grzelznik) o," 
| przez świętokradzkie używśnie ciała i *" 
bawi Pińfkiey pogardza, i depce ciało 
| uboftwione Odkupiciela fwego: Hoc pecs Ambr: 
| cato Conulcatir Corpus Dominis Swięty zaś ia psa 
| Cypryan naucza: iż każdy świętokradzko Hyr: 
|pfzylmuiący Chryftufa gwáłt mu czyni, i 
Jufłami i rękńmi wykracza przeciwko Panu 
wemu ; Pis infertur corpori Domini, O ore, S- 
| ac manibus in Dominum delinqnitnr. Dla tegoć; Dori 
|co niegdy do Judafza, to do was święto roz" 
|kradzkie dulze mowi Zbawiciel wślz: "7" 
cò czynicie; czyńcie prędzey; i owfzem, 
|z tym fię zdaie oświadczać: iżby wolał 
wfzyftkie katownie Jerozolimfkie znowu 
onofić, niżeli w świętokradzkich uftach 
i fercu zoftawać. 
Pytam fig liefzcze: wiele ief -terae 
anieyfzemi 


Ecli: 
10 
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zuieyfzemi czafy Judafzow ? jet ich tyłes 
ile fakomców, którzy gotowi taniey iefzcze 
przedawać Chryfłuia niżeli Judalfz, gdyż, 
według S. Pawła: źrzodłem i korzeniem 
wfzyftkiego złego ieft łakomftwo, w ktos 
rym niektorzy zatopieni odfłąpili wiary: 
Radix omnium malorum eft cupidiias, quam quim 
dam appetentes erraverunt à fide, A. według 
S. Ambrożego: łakomy gdy fię nå wfzy= 
ftkie złości odwńżyć gotów, dla tego; 
żeby pragnieniom fwoim uczynił dofyćj 
gotow iefł, i zabóyftwa, i nieczyftości, i 
czaroftwń, i czarnokfięftwa, i cokolwiek 
iet złego, popełnić. (1)  Sprawiedliwie 
więc naucza Káznodzieia Páńíki: iż nad 
łakomcę nic niemafz gorfzego; nic nie mafz 
złośliwego, iako miłować pieniądze, po- 
nieważ ten i dufzę (woię mA przedayną: 
Avaro nibil eft. ftelefius ---= bic enim ($ 


` animam funm, venalem babeta A tym famym3 


czyli nic bardziey teraz trapi Zbawiciela 
nalzego łakomftwo wfzyftkich grzefzników. 
niż iednego Judafzą chciwość © 
+ Coż 


(1) Avaritia, qùia omnia mala poteft- admits 
tere, ideo radix omnium malorum efl; quiaint: de= 
fideria fua expleat ( quod tamen. impoffibile ef 
gt re ipfa allequatur ) (5 maleficia, O. homi 
-csdiø, © obfcanitatem, U quidquid feeleris sefl 
gerpetrat, 5, Ambrozin Cap: 6. ad Timor libri 
de Cain Ọ Abel, cap: 5. * 


a 
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| Coż mowić o wás rozpulłnicy i we- 
dług zmyślności ciała żyiący ludzie? fłu- 
chaycie: co o wfzyfłkich prawda grze- 
fznikach, śle ofobliwie o was mowi S$. 
Auguftyn: iż każdy z was grzefząc, dufzę 
fwoię przedąie bielowi zá małą i krótką fło* 
dycz doczelney tozkofzy: Unusquiquć peccan= ` 5, 
do animam fuam vendit diabolo, acceptó tanquam Aug: 
pret.o, dulcedine temporalis voluptatis. Zwóżcieżin ex 
tędy, czy wy rozkof2ą krotką nie bardziey ra- Pot: . 
hicie feice Jezulowe niż Judafz? Jada(z prze» i 
dał Chryftufa żydom to przecię ludziom choć pon, 
złośliwym, wy przedaiecie. dulze wófze 
ktwią odkupione Chryftufową, biefom wies 
Gznym nieprzyjńciołom wńlzym i Bofkim. 
*Juda(z przedał Chryftufa ża pieniądze, wy 
przedajecie dufze wófze zh siednę chwilę 
tozkolzy zkkazaney, Juda(z przedał Chry- 
ftufa w ten czas, gdy falze zbawienie do= 
browolnie na. ziemi fprawowół, ofiarniąc 
fig. na ofiacę, Oycü przedwiecznemu zh 
jężechy nafze, wy przedaiecie tegoż Chry- 
ula duż nA prawicy Oyca w Niebie fie- 
dzącego, gdy. iuż fkoriczył fprawę odku= 
pienia ca ego Świata, i nie ieftże to cięż- 
fza dla Zbawiciela wólzego męka, którą 
teraz ponofić 4) 
| Pod :dwiemå podobieńftwśmi Chtyftus 
| mękę fwoię opowiadał, ipod temiż podo- 
,bieńftwkmi wyrażona jeft częścią u Łu 
| x B, kalza 
W, X. Ubermanowiczā K. 3. Č, 1. 
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kafza Swiętego, częścią u Matenfza: Gdy 
Łukafz S. wipomina Mękę Pańfką, przy 
wodzi owe fłowa Zbówiciel4 nafźego: 
Chrztem mam bydź ochifzczony, i iák ść 
Au:12 ściony ieftein, aż fię wykona: Bəptifmo ba- 
beo baprizari, © quomodo coarcotr, ufquè dum 
perficiatur, - S.“ Máteulz zaś w- opilaniu 
męki Jezufowey „przytacza owe Mowá 
Chryltufa Pónń: Oycze móy! ieżeli rzecz 
možná, nmiechay odeydzie odemnie ten 
kielich, wfzakże nie iako ia chcę, Ale i= 
Mact: ko ty: Tranfeat à me calix ifle.  Uwóżcież tu 
26. nayptzod Chrześcianie, jak fię frafował 
nie iako Chryftus dla opoznienia męki, 
którą ponofić miał w Jerozolimie, ik 
był trofkliwy  czekńiąc póki iey nie- 
fkończy, ihk-fię do teyże okropney męki 
fpiefzył* (1) iak fẹ (mucił, tak dalece, 
że fmutek iego śmierci fię rownół, iako 
fam' powiedział: fmutna ieft dulza moia, 
Mar: do śmierci: Trifis ef anima mea ufque 
26, PA mortem, 
> Uwóżcie powtote fłuchacze, iáko gdy 
Chryftus Pan rozwśżał mękę fwoię niby 
kielich napełniony nieprawościami ludz 
kiemi, 

(1x) Velut anxius fum propter tarditatem, 
Eutbyh: in cap. 12. Luc; vers: 50, Er quomodo 
coifiringor, id eft, quam folliciruy (5 auwius fums 
4ć premor, donec perficiatur. Tbeopbylaćłus in caput: 
12. Luo: Valde propero ad perficiendum, Ireneus 

hr 8. í 
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kiemi, przęfzłemi, teraznieyfzemi, i przy 
fzłemi; uważcie profzę, iaką wyraził tru* 
dność i cięfzkość, iak fię począł lękać, 
tęfknić, fniticić, iak upadat nå twarz, mo= 
dłąc fię i ptofząc, by Oycieć przedwie- 
czny oddalił od niego ten kielich grze- 
chów nófzych.  Upadł mówię ná twarzy 
Aby pokńzał, że go ciężary wyftępków 
nótzych aż do ziemi prycifneły, 'i oraz 
hby fię winnym zł nás ofiarował Oycu 
Przedw iecznemu nh wfzyftkie męki, iikoby 
mowił: O to jå Oycże zá wfzyftkich luzdi 
winnym fię oddaię tobie, mnie zh wizyftkich 
Karz, mnie biczuy, mnie cierniem uwien= 
tzay, minie krzyżem obciążay, mnie ode 
bierz życię, byleś przepttścił ludziom 
Przez co wfzyftko wyrazić chciał, iak go 
lenocno ttapily zbrodnie ńhlze, jiko mowi 
Ambroży 5.: Boleicfz Panie i ciężkieć (44 
ńie twóie śle grzechów nifzych rany, nie 
(/twoia cię Śmierć trapi, śle grzefaników” 
|ułomhość: Dole: Domine nòn tua fed mek $, 
Dulntra, nö midh morte, fed nofiram. infirmi= Ambr: 
fatem. Boleiefz Panie 04 niewdzięczność íi e. 
ńiczbożnych, którzy gdy do tych czas mę“ ta 
[Ki twoiey: niechcą zńżyć nA zbawienie "® 
| fwoics tym cię bardziey męczą i kśtuią. 

t DIA tego ih rozumiem fłuchacze, że 
deki owk która Chryftus Pan cierpiał 
W Jetożolimie, ieft to ow chrzeft pożąda= 
iny którego pragia! Zbawiciel nafz i zo% 
| 3% r B3 chotą 
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z chotą czekał: Męka zaś, którą Odkupiciel 
nafz dotąd ponofi od grzefzników; ieft 
kielich, w który fię zlały wfzyfikie: nie- 
prawości ludzkie. O z:iaką przyktością 

pił Chryftus ten kielich! i owfzem do 
tych czafow ile razy ciężko, grzelzemy, 

tyle razy częfłuiemy tym uprzykrzonym 
Kielichem Chryfłulfa Pani: ciężfzy zaite 

ná niego ten kielich, niżeli ow krwawy 
Chrzeft męki ftrafzliwey. Zwążmy pilno. 

"tę ciężkość Chryftufową, którą tak mocna 
ściśnione ferce Jezufowe; było że fię z ca- 

łego ciała iego obfity 4 krwawy pot wy- 

Eu: żzjęwać muliał: Factus eft fudor ejus, ficut gutte 
fanguinis decurrentis in terram. Wten czas 
ślbowiem według zdania Oycow Świę- 
ch wfzyftkie grzechy ludzkie ftawiły 

ię w myśli Jezufowey, A tym famym 
widział więklze dla fiebie okrucieńftwo 

w fercu grzefzników, niżeli w mękach 
Jerozolimikich. Raz tylko nå Kalwśryi- 

»._  fkiey gorze umarł, 4 grzechy nafze w O= 
groycu widząc, trzy razy fię modli, trzy. 

lbid; razy niby koná: Fadlus tn agonia prolixius 
orabat. W Jerozolimie trzeba było oftrych 
rozg i bićzow, ciernia i włoczni, żeby fię 
krew JezufowA wytoczyła z ciała: NA ies 

dno zaś wyobrażenie w myśli Jezufowey 
wyftępkow ludzkich, iuż ci fię obfity pot 

leie z ciała Zbawiciela 'nafzego, iuż pra 

wie koná, i umiera: ktoraż tu męka jpeg 

ero- 
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W Jerozolimie cierpiał Chryftus na ciele, 
w. fercn grzefzników cierpi nA dufzy fwo- 
siey, któriż boleść więkfza? Zaprawdę 
(więkfza męka ieft, którą cierpi dufza, i 
(przeto ogień piekielny i czyfcowy ieft 
nád wfzyftkie Ziemfkie pożary przykrzey- 
dzy, ponieważ na to od BOGA ftworzony 
"iet, żeby ducha (zczerego trapił, i drę- 
"czył. JA zatym grzech mufi bydź cięż(zą 
| katowhią Odkupicielowi nalzemu; gdy 
_dufzę iego trapi, niżeli in(ze męki które 
iewinne ciało iego katowśły. Sprawiedli- 
| wie więc pyta fię'nas grzelznych Bernard: 
S: Zł.cą przydaiemy utrapienie, inż w Jerd- 
[ełk aż do śmierci krzyżowey ztrapione- 

mu Odkupicielowi nA(zemu? i odpowiada: że 
 bardzicy go uciężają rany grzechów nófzych, 
niżeli owe rany, które w ciele (woim po- - 
niofl: Cur addimus c ffićtionć afifto? magis ag- Bih 
gravant Chrifium vulnera peccati nofiriy quam gps 
vulnera corporis fuis Widział Chryftus wHovdrz 
| Ogruycu wielką liczbę grzechów náfzychą rir: 
widział twoię ftozkofzniku  lubieżn” ść, pecca- 
twoię wolność fumnienia  Lybettynie, * 
twoie krzywdy zdzierco, widział twoie 
nieufzanowanie Kościołów i Niyświę- 
t(zych taięmnić świętokradzco, twoie blut 
znierftwa i zgotfzenia tozpuftniku, twoie 
wyniefłości z pogordą BOGA i ludzi, 
dumny  człowitcże, widzisł to wfzy ftko 
z dalekń, i iuż'go tak bolało, że fię aż 

toy. krw áwo 
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krwiwo pocić mniiał: dopieroż o iśk go 
to boli! „gdy teraz w rzeczy [amey to 
wfzyftko widzi, Wiedział o męce (wole 
Chryftusy zaraz, iak ná świat przyfzedł, 
że bydź miała zá lat trzydzieści trzy, 
poftaremu áni fię, fmucił, áni obawiał, Ani 
tęfknił, aż w teu czas, gdy iuż. iuż nód- 
chodziła, Wiedział o nąizych wyftępkach, 
że miały bydź aż po lat tyfiąc fiedmfet i daley 
po śmierci iego, Aiuż fig tak,w Ogroych 
fmucił, tak Gię frafował, tók fię krwawo pos 
cił;ah! iakciężfza na Syna Bożego męki 
ł grzechy nólze, niżeli Jerozolim(kie ka» 
townie! ' $ 
Bola? niegdy nad umarłym Łazarzem 
Chryftus Pin, śle bardziey boleie nad u» 
marłym BOGU 4Araniącym ciężko fercy 
jego Oycowfkie grzelznikiem. Umar? był 
Łazarz, i iuż cztery dni.w grobie ciałą 
iego złożone było, niżeli zaś Zbawicief 
nalz ptzywtocił życie umarłemu Laza- 
tzowią rozrzewnił fię w duchu, wrzulzył 
fię fam w fobie, i rzekł; gdzieście go ,po= 
łożylit i wyzrzawfzy grob Łazarza, zapła- 
kał, na koniec, głofzm wielkim zówołałą 
Łazarzu wyniydź z grobu, i na tych miaf 
wyfzedł który był umarł. Przez Pazarzą 
w fkrzefzonego rozumie Auguftyn. $. grze- 
fznika w złych leżącego nałogach, gdy pos 
wiada; iż kamień ow, grobowy pod kto» 
tym umarły Łazarz leżał, ieft tą SOA 
) wo 
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wola złego nałogu, która dufzę przyci- 
fka, áni iey powitać, Ani odetchnąc zba- 
wiennie niedozwálá: Moles illa. impofita fe- pa a 
pulcbro, ipfa ef vis dura confuetudinis, qua fra. 
premitur anima, nec refurgere nec refpirare per- 4, de 
mittitur. ldaley grzydaie tenże Kościolá verb: 
Bożego Nauczycieł: Przyfzedł Pán do Dom: 
tego Łazarza w nalogu grzechu pogrzebio-fegid: 
nego, i któremu wfzyftko łatwo było, 7°% 
pokózał nieiaką trudność, tam fię w du- 
chu rozrzewnił, tam pokńzał, iak wielkie- 
go głofu potrzebą do wfkrzelzeniń grze- 
fznikow z złych nałogów. (1) A ia tu 
uważam fłuchacze: gdy Páña i Zbawicielń 
nifzego policzkowśł fuga ieden, łagodnie 
fię pytał; ZA co mnie biiefz? icżelim źle 
mówił, dáy świadećtwo o złym; i znowu, 
gdy z niego (zydzono, i targano u Heroda, 
milczał iak Baranek, gdy go biczmi chło- 
ftano, cierniem uwieńczono, krzyżowóną, 

ra- 

(1) Venit ergo Dominns, eui utiquè Fadlia 
erant omnia, (5 difficultatem quandam oflendit, 
Ibi infremuit fpiritu, oftendit multo clamore 
objurgaronis opus efè, ad eos qui confoetudme 
duruerunt. Tamen ad vocem clamantis Doming 
rayta funt vincula: necefitóis.  Fremuię inferni 
dominatios redditas eft Lazarus vivus, Liberat 
enim de mala confvetudine domżnus quatr duanos 
mortuos. Num ipfe quadriduarus Chr:flo volenti 
refuftitare dormiebat, S. Aug: ferm 44e de verb: 
Dom. (ecundum Joannem. 
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prawie fię fni wzrufzył ná to, gdy zaś | 
przyfzło do wfkrzefzenia Łazarza, iużci 
fię i gniewśł w duchu, i turbowół, i pła- 
kał; Coż 24 przyczycatkk znacznego pos 
miefzania? Ah Łazarze, Łazarze grzefzni- 
cy! mówi do was w rzeczy famey Odku- | 
iciel wńfzy Wy bardziey- policzkuiecie, 
eżbożniey ze mnie fzydzicie, okrutniey 


| 


"mię ranicie, biczniecie, na krzyż wbiiaciey 


niżeli żydoftwo Jerozolimfkie ! 

Ani tu rozumiycie fłuchaczę; i4by 
Chryftus Pan znowu ná ciele fwoim miał 
ponofić rany, ponięważ po Zmattwych= 
wfłaniu i Uwielbieniu fwoim w Niebie 
iuż nå ciele cierpieć nie może; le infzym 
4 przykrzeyfzym (pofobem cierpi dotąd 
wiele od grzefzników, iako fam dał znać, 
gdy $. Piotrowi uchodzącemu clá prze+ 
śladowśnia z Rzymu powiedział; Idę 4- 


Com:bym znowu był ukrzyżowńny Vado iterum 
à Lap: crucfgi, Nie mowił tu Chryftus o takim 


in Adi 
Apoft: 
Cap: 3 


ver; .wnikach itey byli Obywatele 


krzyżu, jaki był dia niego zgotowany w 
Jerozolimie, Ani też o takowych krzyżo= 
Jerozolim= 
fey, lecz mowi o prześladowcach Kościo» 
ła Bożego, mowi o tych, ktorzy w. lubo= 
ściach ciałą żyć chcą według zmyślności 
fwoiey, A nic przykrego dla Chryflnia cier- 
pieć niechcą, mówi otych, którzy fię ła- 
two odwóńżają na fzkaradne wyftępki. Ci 
albowiem znowu go męczą, i ná krzyż 
w biiaią 
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w biiaią daleko złośliwfzym fpofobem niżeli 
żydzi. Gdyż żydzi męczyli w ten czas 
Zbawicielą fwego; gdy fam dóbrowojnie 
przyfzedł na męki i śmierć krzyżową, grze- 
fznicy męczą w ten czas tegoż Odkupi- 
cielą fwego, kiedy iuż ná prawicy u BO» 
GA Qycą w chwóśle wieczney zafiada, 
kiedy ciało iego inż uwielbione cierpieć 
nie może. Zydzi męczyli Chryftufa, lęcz 
niewiedzieli co czynili, iáko ich fam 
Chryftus wymawia, mowiąć do Oycą 
przedwiecznego; Oycze odpuść im, bo nie+ 
wiedzą, co czynią; grzefznicy zaś wiedzą 
dobrze; co czynią, wiedzą: że PAnA Stwor= 
cę i odkupicielń fwego obrażaią, 

I coż tw iuż rozumiecie grze(znicy ? 
Uwáżacież iak ciężki był krzyż, którego 
'dzwigsć ná Kślwśryifką górę pomagał 
Zbawicielowi nAfzemu przymulzony Szy= 
mon Cyreneyczyk? ciężki zaifte, ale da” 
leko cięz(ze owe nieprawości wńlze, które 
dawno  Oyciec przedwieczny złożył ná 
$ynń (wego; ciężlze, bo iak ie fam ná fie- 
bie dobrowolnie przyiął, tak fam zá nię 
ofyć uczynić zupełnie mogł fprawiedli- 
wości Bofkiey, i nikt mu tego dopomoć 
nie mogł. Ciężfze, bo gdy krzyż dzwi= ` 
gal, dolyć było jedno nadfiawić ramię, 
gdy zaś zgubioną przez grzech dufzę nólzę, 
iik dobry Pafterz owieczkę znąydnie; 
biac ią trzeba na ob ramiona, Szuką 
ten 


| 
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ten dobry Pafterz zgubionych -dufż ná- 
fzych, lecz my niewdzięcznością malzą 
tym bardziey go raniemy, im fię łatwiey 
odwńżamy ná grzech. À 

Rozwóżcież tedy grzefznicy, cozń śle 
pota wńfza? gdy nie poznaiecie niepoięte 
złości w grzechach wńlzych! ‘Oto, lubo 
zaślepieni żydzi uznśli ciężfzą złość [wos 
ią, niżeli wfzyftkie katownie, które zá“ 
dawśli Zbawicielowi (wemu, gdy wraca» 
jąc fię z góry Kalwńryifkiey w pierfi.fię 
bili, i Judafz lubo ladaiako, przecież po~ 
kotowśł, wyznńiąc winę (woię owemi 
fłowy: zgrzefzyłem wydaiąc krew fprawie, 

Matr:dliwą i niewinną: Peccóvż tradens fangui= 

27: nem jufłum.  Słachaycież tu, woła Chryzor 
ftom S, , fłuchaycie łakomi, co fię z Jut 
dafzem fłało, oto i pieniądze utsacił, i 

rzech fzkaradny popełnił, i dufzę zgubił, 
i toto iefi, co czynić zwykło łakomitwo, 
Nie zażył śrebra, śni życia tego, Ani za- 
Łyie przyfzłego, wfzyftko razem firacił, i 
flawę nawet u tych, ktorym przedał Nas 
uczyciela Pana i Stworcę fwego. (1) Wy 

którzy 

(1) Audite ifta; audire inquam avari, uerfate 
animo, quid ille paffus fuit, nam $9 pecuniam amifa, Y 
feclu; admifit, © guimam perdidit guod atrox avavizig 
zyrannis facere folet:-Non efè argónto nec bac Mii 
vird, nec fruerdr futura, univerfa fimul amifiry Pres 
tajue apud cos quibus trańidir, dftimarione dè fe 
fufcitata, laqueo demum galami fregit. S. Chrzfofk in 

Mass: caput 27. v. 5. j 
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któzry przez łakomftwo przedaiecie znowu 
Chryftufa, 4 przez wielkie wyftępki ciężey 
mięczycie niż w Jerozolimie, coż mówi- 
cie po tylu grzechach? oto mówicie: zgrze- 
fzyliśmy i coż nim fię złego ftało? Pecca- Eccli 
vi US'gwid mih: accidit trifle | więcże nie 5 
ict rzecz wielkiego zafmncenia godná, 
fladze Pank, poddanemn ba niewołnikowi , 
Króla, ftworzeniu BOGA fwego męczyć, 
4 iefzczę Gkrutniey niżeli był zmęczony 
w Jerożołimie? moią tąda, zAwczafu fię 
zbawiennie zafmućcie grzefznicy, á iuż 
èla fweęgo. 


przeftańcie ranić Odkup 
AMEN, 


36  48X10RR | 

KAZANIE II. 

O CIĘZKOSCI MĘKI CHRY- 
STUSOWEY 


Rurfum trucifigentes fibimst> ipfis | Filum 
DEL = Hebr: 6. 


Znowu ktzyzuiący fobie famym Syn4 
5 Bofkiego, 


ANIE dofycze było Oycze-Przed= 

g wieczny, gdyć fię tak z nie- 
fkończonego miłofierdzia. upo- 
dobAło, raz wydać ná śmierć 
krzyżową Syna fwego, śby nis niewol- 
ników ofwobódziłł Nie dofyćże było 
tobie Jednorodzony Synu Boży, raz do- 
browolnie umierąć z4 Národ ludzki? do- 
fyć było Chrześcianie, i Oycu Przedwie- 
cznemu, rąz wydać ná śmierć Syna, śby 
fłagę czyli niewolnika wykupił z bie- 
fowfkiey niewoli, dofyć było i Synowi 
Bożemu rázná krzyżu życie pona iby 
pra- 


1 
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| Sprawiedliwości Bofkiey zupełnie dofyć u- 
czynił zá grzechy wfzyftkich ludzi; ale nie- 
dofyć złości grzefzników raz bezbożnie 
zamordować Odkupiciela (wego. Oto zno- 
wu łakomcy gotowi go przedać choć z4 
itrzydzieści śrebrników ják zdrayca Ju= 
da(z, zdziercy, gotowi z niego krwawy pot 
wycifkać, niewftydliwi rozkofznicy, go~ 
towi go obnśżać, i bez żadney litości 
chłoftać, wlzyfcy zgoła bezbożni gotowi 
go znowu krzyżować: Rurfum cructógentes 
jbimet_ipfis Filium EEL 
Breyznáie Paweł S: że nieraz ukrzy= 
żowdhie málz w fercach bozbożnych Zbáe 
wicielu nafz, śle znowu, i znowu: Rurfum 
cructfigęntes! A czyliż z tak częftego po- 
'wtarzaniń nieciężlza męka twoia teraz niż 
była w Jerozolimie? w Jerozolimie raz fię 
odprawił, i iuż jey niepowtórzono, á w 
fercach grzefznych wiele razy ktzyżowany 
'bywń Chryftus? ile razy grzefzemy. | bę- 
dzież dla tego powtorzenia, dl liczby 
'więkfzey boleści Chryftufowych, więkfza 
męka iego? żeby kto niewątpił, iá Abym 
ińwnieylzą pokńzał tę prawdę, mówić o 
xiey będę na tym Kńzaniu. Widzieliśmy. 
inż, że teraz cięż(za, bardziey dokuczaiąca 
męka Chryftulowh niż pzzedtym, i dlá 
tego więkfza, niż przedtym: Teraz, że 
Chryfłus Pán częściey i więklzą liczbę 
ponofi mak niż przedtym, dla tego wiet 
f za 


Ifaie 
1. 
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klza fię iego męki wydń. Ad M. DiG; 
Doświadczenie i zwyczayne Ee- 

karzów zdźnie uczy, że nóycię= 

żey ná chorego, kiedy iuż raz ożdrowias 
wizy; znowu w tęż wpada chorobę, 
Uderzy cię o łożko chorobi, rozbierze 
członki gorączką, (pali ięzyk, zmyfły od- 
bierze; iefzcze nadziei nietraci lekarz, nie 
tek wielkie niebefpieczeńltwo, że pierwfzy 
raz; śle niechże przy wzmńgaiących fię 
filach, przy zaczętym ozdrowieniu zńowit 
cię z neg choroba zwśli, 4 iuż to wielki 
ná ciebie przypadek, i do uleczenia ciężkie 
Co iet męka Jezufowń w Jerozolimie? 
©to niektorzy Kaznodzieie fądzą: iż ieft 
w owych Izajafza opifanń fłowich: Od 
ftóp do głowy niemafz w nim mieyfca 
zdrowego: A planta pedis usq; Gd - verticeńk 
capitis ton efè in to fanitas. Czyli może 
bydź ciężfze niebefpieczeńftwo? Żadnego 
mieyfca zdrowego w Chryftuiie Panu nie 
było, Głowa Nńyświętfza cierniem żra= 
fioni; mozg kolcami narulzony ;  włofy 
targane, czoło trzciną zbite, oczy krwią 
obline, jagody w twarzy od policzków 
zfiniałe, fiegnią zefzpecone, zęby od: wiela 
kiego bicia wzrufzone, że fię ledwie ktory 
w (woiey trwałości trzymał, ięzyk pra 
goieniem 4 pótym octem i żołcią ofłabio* 
ny, fzyia łańcuhami przeładowanń, 'ramio- 
na krzyżem obciążone; i. głęboko wydrą= 
„ ones 
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żone ufzy = bluźnierftwami zagłufzone; 
grzbiet biczami zorśny, pierfi od- żalu „ 
imutku i boleści ferdecznych znędznione; 
wnętrzności :zerwáne, ręce i nogi gwo- 
dzmi przebite, kości nawet fame tak zką- 
leczone, że fię aż onie żelazne bicze o= 
|pierały. 
| Ah! miałeś świecie chorego podobne- 
go? Miałeś Jóba z Pana żebraka, z mo- 
|enego, nędzarżą, z półaców w  barłogu, 
miafto pańfkiey fzaty ropą odzianego, zá 
[miękkie łoże robóttwo, zgniliznę 24 przy- 
krycie; fle to poftaremu w porownśniu 
|2 Chryftulem mało. Bo przykazał biefo- 
|wi BÓG, áby dufzy JóbA nietrapił ; Ani- Job: 
mam illins fervaz Chryftus zaś i nA dufzy +% 
|eierpiał. Sam Jób przyznkie: Zofławione 
fą fame wargi moie: Derelidia funt tantum Fob: 
modo labia circa, dentes meos, Miał ‘Jób wol- 19. 
ny ięzyk, á ztąd pociechę w utrapieniu nie 
mółą, że fię mogł i umiał ufkarzyć; i ieft 
dotych czas tyle kfiąg nórzekśnia i załości 
„łego? Chryfłus zdrętwiałym ięzykiem le- 
dwie fiedm flow na krzyżu przemowił przy 
męce fwoiey, Annafzowi bardzo krótko; 
Kaifafzowi aż zaklęty, Piłatowi, gdzie cho- 
dziło o prawdę, A Herodowi, nic nie od- 
powiedział,” lecz ik cichy baranek mil- 
czał, śni otworzył uft fwoich: Sicut agnus 4gig, 
coram tondente fèy fine voce; fic non aperuit os Ñ 
fium. 1 byłże który podobny kiedykol- 

wiek 
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wiek kaleka, widzieliścież fłuchacze któreś 


go złoczyncę tylu mękami znędznionegof | 


iałyżeście nmięczarnie, ognie, krzyże 


żelaza, tarafy, tak fkatowanego którego | 


męczennika? liko fię walze cnoty Męczen« 
niey Święci z dofkonśłościami Chryftula, tak 
i boleści z iego bolami porownać nie mogły; 
Tren: Videte, fi: eft dolor, ficut dolor meus. Ale to 
1., naycięfza, miółżeś tak zbolały Panie 
około ficbie fłarania i lekarzów? fłuchaycie u 
lzaiafza narzekania: Rana i finóśćz i fpu- 
chłe razy, nie fą związane, ani lekarkwem 
1/aj: opatrzone, áni oliwą zmiękczone:, Vujnus l$ 
1. 


livor U plaga tumens, non eft circumligata, nee. 


curata’ medicamines neque fota ólso. Dopiero 
zleczył BOG przy zmartwychwftaniti -u= 
wielbione Zbawiciela ciało. Ale cuż ros 
zumiecie, czy nie okrutuieyfza iuż po zwy 
ciężonych męczarniach, po nabyciu fil; tå 
fama męka na Chryftufa, kiedy go znowii 
do krzyża grzechy nafze przybiiaiąć Rur- 
Jum cricfigentest Lecz uwńżmy fłuchacze: 
iaśnieyfze daleko wyrażenie męki Zbá« 


| 


} 
| 


wiciela nafzego, którą pomieniony Protóki 


lzaiafz tak opifał, iakoby fię na terazniey= 
fze czafy zapatrywał, Nie mA Chryftusz 
mowi lzaialz: śni oktafy, Ani ozdoby, ani 
Jfaia piękności: Nón eft fpecies ei negue decora 
43: Widzieliśmy go, 4 niebyło -na co fpoy= 
tzeć, i pożądaliśmy go wzgardzonego i 
naypodleyfzego z mężow męża boleści, A 
iakoby 
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| iikoby zfłonionń twarz icgoi wzgardaonń. 
(Prawdziwie choroby i boleści. nifze 'on 
ofił, on; raniony. ieft zk nieprawości nk- 
fze, fłarty zá, złości nalze, wfzyleyśmy 
iiko owce pobłądzili. każdy ną (woię dro- 

wftąpił, 4 Pin: włożył ná niego nie” 
be wftąp. oŁy eg 
prawość nśs wfzylłkich.  » Patrzcież co do 
tych czas czynicie grzefznicy, -oto wfzelką 
piękność i ozdobę nhyślicznieyfzemu z Sy= 
nów ludzkich Zbawiciełowi wáízemu od- 
Ibieracie: Now ef fpeciet ei negue devor ; thk da- Tete 
lece że. fprawiedliwie z Bernśrdem S, 
ziwołać trzeba: O, JEZU nkypodleyfzy 
2 mężow, á oraz naywyżfzy! upokorzony, 
i wyniefiony:! o zelżony. u ludzi, 4 chwa- 
kbny, u Aniołów! nikt nad niego bardziey 
nie iet wyniefiony, nikt batdziey, upo” 
korzony : ' O novsfiwiam  altifimum! 0 kumi= g, 
lem G fublimem | o.opprobrium hominum U glo- Berna: 
riam Angelorum |- mamo illo fublim or nemo bue in 
Wilior, Patrzcię, co czynicie grzefznicy, C. 53- 
oto zaowu dlk grzechów wáfzych Chry- faj: 
fus Pán ftaie fię mężem boleści, Bolał 
op od pierwfzego poczęcia fwegu aż do 
|śmierci nå krzyżu, ponofił rany ná całym 
wiele, i na wfzyfłkich ciała (wego czę- 
ściach, i zmyfłach, cierpiał w fwoich przy- 
|iaciołach, którzy go opuścili, cierpiśł nk ffas 
wie od bluznierców, ná czci i chwółe, cier- 
|piał przez pośmiewifka, fzydzenia i obelgi, 

c cierpiał 

W, X. Ubermanowicza K, 3. €. 1, 
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cierpiał od wfzelkiego rodzaju: ludz', ód 
żydow -i pogan, od pofpolftwA i Panów» 
od świeckich i duchownych 'fłanów, od 
niefprawiedliwych fędziow i włalnych u- 
czniow. Sam fię nazywa w Pifmie' S$. 
mężem boleści, lubo albowien Abel był. 
utrapiony od Kaimó, Izaak od Izmaelń, Ja- 
ko» od Ezawa, Jozef od braci (woichs 
Dawid od Saula, Eliafz od Jezaboli, ie< 
dnak żaden ztych nie ieft nazwńny mę- 
żem boleści; gdyż żaden tak długo i tak 
wiele nie cierpiał, iak Zbńwiciel nólz. 

* oY Był zraniony w Jerozolimie. Chryftus 
1 z tey między infzemi przyczyny, 4by 
był zniofł+ owe źrzodła wyltępków prawie 
wfzyftkich, o ktorych mowi Jan S., wizy- 
ftko;cokolwiek ieft nå świecie, iet: po- 
żądliwość oczu, pożądliwość ciała, i pycha 


1 led ży wota: Omne quod eft'śu mundo, concupifien= 


na carnis eft © concupifientia oculorumy:© fu~- 
perbia pie. Zeby więc Chryftiis zniofł 
pychę; ftał fię przy męce fwoiey endem 
wzgardy i pokory; to ieft: ftał fię naypo= 
dleyfzym z Mężow, żeby zniofł pożądli- 
wość oczu, ita! fię cudem iednym ubó* 
ftwa, żeby zniofł pożądliwość ciała, ftał 
fię mężem” boleści! wfzelakich. Aże do 
tych* czas iefzcze fię znayduie pycha, i 
pożądliwość oczu i ciała, przeto do tych 
czas te wyftępki męczą Zbawiciela, nię 
na uwielbionym ciele, lecz ná AREK 

ite 
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te on nietylke Habości i choroby nafze. 
nofif, Ale ják mowią fisdmdziefiąt tłómi+ 
zow, on grzechy nśfze nofi, i zá nás bo- 
leies Ife- peccata nofira: portat, © .iro nobia Ia; 
dolet Ranią go dotych czas nieprawości 53. 
nfzej twoie obżarftwo żarľoku znowu «pád 
Chryltufa octem i żołcią poi: twoia wy- 7°: 
niofly człowiecze pycha między ` łotrami We" 
go wiefza: twoy zbytek: w firoiach i wy= 
odach! ciała, cierniem go uwieńcza: twoia 
bieżność biczuie, rani, i na krzyż wbija: 
twoie bluznierftwń twarz Jezufową fzpe- 
tą. Jeżeli tedy chcefz grzefzniku widzieć 
ływy obraz  dufzy : twoiey = grzefząceyę 
patrz na Chryfłufa ubiczowśnego, płwo=' 
linami zefzpeconego, cierniem uwieńczo+ 
hego patrz iak ztaniony , iśk  zliniały, 
jhk całe iegovciało zdaie fie bydź iedną 
fnością i raną; ten jeft kfztałt dufzy twos 
ley grzefzącey, który Chryftus na fwoima 
tiele wyraził 'w Jerozolimie, kdo tych ` 
|czas' wyraża ná duizy fwoiey. 


| «s Chryfłus: mówię «wyrazi? ni fobie 
kfztałt grzefznika nie iednego, śle wlzy- 
ftkich: gdyż na nim położył Oycieć przęd- 
wieczny: nieprawość wfzyfikich ludzi: 
Pofnit Dominus in co iniquitatem omniam nofiruin, Iei: 
A iiko czytamy wedłag . Humaczenia 53- 
fedmdziefiąt mężow : wydał go Pan nie” ** 
prawościom jast czyli. dla. nieprawor 

2 $ śći * 
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ści nafzych, (1) które fię na Chryftufę. 
Pana przeniofły, i ftawiły go „przed niem 
fptawiedliwym lądem ni ukaranie i śmiord| 

; zelżywą. Atu nayniewinnieyfzemu Pany 
czyż nie była więkfza boleść, niż bydź 

«+ wydanym: Kaifafzowi, Piłatowi, Ranom 

i śmierci krzyżowey ? Jedoak przyiął pod 

ow czas dobrowolnie na fiebie winy cus 

. dze, za nie fię chętnie cfiarował Oycu 
Przed wiecznemu, “áni fię wymawiał! z tak 
przykrego urzędu, lecz iák owieczką nů 
zibicie wiedziony, iáko baranek gdy go 
fczygą zmilkł, śni otworzył uf fwo= 
ich, fzedł, dobrowolnię ná męki nie przys 
mufzony orężem, áni gwaftem ludu Jeros 
zolimfkiego, śle że nás ukochał, wydał f 
mego fiebłe zá nás, iiko Pweł S$. mówi 

Gal: 2 Dilexit me W tradidit femttipfuwpro me, bon 
wfzem fam Zbawiciel nálz oświadcza fię u 

Jiná S. temi fłowy: nikt dufzy moiey nië 
bierze, odemnie, śle ia kładę ią fam od 
fiebie, i mámi moc położyć -ią, i wziąć ią: 

to rozkńzanie wziąłem od Oyca mo- 

7 Raj iego : Nemo tollet eam à me; fed ego pono eam A 
è 4 me i 


(1) Cornelià Lap: in cay 53. Ifai. vs 6, 

ait: Septuaginta vertunt: Dominus tradidit eum 

~ iniquitatibus nafirvs; vetus teflamentum juxta 
LXX. (witerpretes, Authorstate Sixti V, editum 
baber: Tradidit eum Domnus propter iniquitates 
nofiras. Ifai; 53. ch 
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Tu wy iuż fłuchacze z Ber- 

. piloo uwóżcie: Chryftus cfiaro- 

Any ieft uk męki, nie żeby ie zśfłużył; 
bie żeby go żydzi przekonali, śle że fam 
hciał dobrowolną z fiebie uczynić ofiarę 
BOGU zá grzechy nafze. My coż mu 
ofiarniemy śłbo oddaiemy z4 wizyftko, co 
dlA nas uczynił? On z4 nás: oddał ofiarę 
tik drogą, nad którą drożfzey mieć nie 
mogł, bo życie (woie położył za nas, my 
powinniśmy mu ofiarować to, co mamy 
DAylepfzcgo, on famego fiebie dał z4 nás, 
my czemuż mu nie mamy ofiśrować nas 
femych na wieczną ufugę? mamy ciało i 
dulzę; rozum, pamięć i wolą, toż mu od= 
hymy: (1) Tźkciby.należało, śle ab! my 
Ciała nafze oddsiemy zbytkóm, zmyślności: 
jfozko(zóm, á tym famym raniemy du'zę Od- 
jkpicielA nafzego, my dufze rhlze przez 
jrzechy ciężkie ofiaruiemy piekłu, rozumy 

filemy 


(1) Oblotus eft, non quia merujt. non quia js 
dans pravalu/t, fed quia ipfe voluit. Voluntamt fas 
rificab tibi Domine, quia poluntzrrè oblâtus es pro 

m falute, non pro tua neceffitete. Sed quid fratres 
os offerimu:, aut quid rętribwimus ill: pro omnibus 
lgu retribuit nobis? Tile pro nobis obtulit hofiam 

tiofiorem, quam kabuity nimirum; qua pretiofior 
ife non pormit. ` Et nos ergo faciamus quod 

fumus Oc G. 3. Bernard: ferm3: de Puris 
üh B. MARIÆ Virg: 
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filemy nå ofzukanie i krzywdę bliżnich, nh 
niegodziwe tłumaczenie praw Bofkictii 
kościelnych, wole nafze z'fiebie dotyć da 
żłego fkłonne popychamy na przepaść, pav 
mięci hni na zbawienie dufz nalżych, śni ná; 
chwśłę Bofką śni nt BOGA wfzędzie vbe-. 
<nego nie mámy; 4 tym famym; ile raz 
grzefzemy, tyłe razy katuiemy Chryftuly 
czyliż nie cięż(za ieft ta męka tyle razy pw. 
wiorzonś i przedłużoną, niżeli byłń w Je» 
rozolimie? czyliż na te katownie dobras 
wolnie fię ofiaruie Chryftus? bynśymniey, 
fam filbowiem wymświa grzelznikóm 4, 
lzaiafza Prorókń: iż uczynili, żeby im 


iniquitatibus tuis. I owfzem, tak fobie do tych 
czas poftępnią z Odkupicielem fwoim iut, 
uwielbionym grzefznicy, że śmiało przed 
nim ftówśią w zbrodniach fwoich, iak fa 

opowiadź: w grzechach i nieprawościach 
70 jmtwolch ftanąłeś przedemną; In petcdris: U 
Edit: iniquitatibns tuis. ante me fterifli,  Jakoby mor 
Kom: wif Chryftus Pón: ile razy grzefzycię 
„niezbożni, tvle razy. niewftydliw ieokózu+ 
"iecie mi wyfiępki walze, niby ie ofiaruiący 
4 tym famym pobudzacie mię do fprawiew 
dliwego gniewu,  wślczycie przeciwko 
mnie, czynicie, żebym nieiako fłużył zb 

dnióm wślzym, 


Trene: 
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|dirów moich: przyrodzonych i nadprzy- 
lzodzonych, 4 tym fimym. gorzey fię ze- 
mną obchodzicie niżeli KAifafz, Piłat, i 
| Perod. TĄ 
| A którzyż profzę ták. zipómiętali Iu- 
dzie, że znowu adnawiaią fpofobem okru- 
tnieyfzym mękę Chryftulową ? wydaie ich 
tw liście (woim Nauczyciel narodów, gdy 
"mowi: którzy raz oświeceni od BOGA 
fkofztowśli Króleftwa Niebiefkiego, ftali 
| fię uczeftnikami -Ducha S., A znowu fię 
| powrócili do nałogów. fwoich, ci krzyżum 
lą znowu Zbawiciela fwego:  Każ łysbor 
wiem, który fię do dawnych grzechów 
powróca, znowu nieińko na krzyż wbiia 
Chtyftufa, gdy przez nowe A tyle razy.po- 
wtorzone złości (woje, ` daie przyczynę 
krzyża i żelżywey śmierci Chryftufowey, 
czyni to, dlą czego Chryfłus ieft suktzym 
żowńny, i życie (woie łżył, 4 czyni tys 
le razy; ile ray fie nk grżech ciężki ad- 
wóśża. Dla tego gdyby męka i śmierć Syn, 
na: Bożego nie była tak fkcteczńń; żeby fię 
nieściągała na wfzyftkie grzechyi, które 
przez tyle wieków niały bydź” powłó+ 
rzone, trzebaby było, żeby” Chryftas tylę 
razy był uktzyżowany; i umieczł, sile razy 
grzefzą dudzie , t4k. idk Azronć wë ofiary 
tyle: razy bywśły ponowiore i ofiarowĄne, 
ile razy: grzefzyli żydzi, Gi tófa którzy! 
nk Chrzcie Świętym |odebrawfzy łafkę 

Bofką 
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ofką poświęcaiącą, tyle razy obiaśniehi 
nadprzyrodzonym fpofobem nA rozumie; | 
tyle tazy zńpaleni na woli do: dobrego, 
kofztowśli Królełwá Bożego, pamiętaige 

ják im BOG fłodził, i_prawie cukrował 
utrapienia i przykrości życia tego, iśk ich 

w nabożeńftwie i w modlitwach cielzył, 

iik w niyświętfzym Sakramencie ciałem 
fwoim karmił. Ci to fą, których: BOG 
aj łafkę poświęcaiącą uczynił uczeftni= 
émi Ducha S., którym według Piotta 

S. mowy: BOG arcy wielkie i bogate 

P obietnice darowół; żeby fię przezinie: ftali 
Perr tezeftnikami nátury Bofkiey; Maxima (9 
s, preiiofa nobis promifa conavit, ut per Łóc efie 
„ aiamini divia confortes nature. Cito mowię 
fas którzy po tylu odebranych od. BOGA 
dobtodzieyftwśch, znowu fię do grzechów 
dawnych- powrócili, którzy po: tylu ipo% 
wiedziach i obietnicach poprawy, niedo- 
trzymali fłowh danego BOGU, ci (ą; któ: 
rzy znowu ná krzyż wbiiaią Odkupiciela 
fwego. A że totak wiele razy czynią; wra= 
esige fię do dawnych nałogów i wyftęs 
pków ; czy nie ciężfzaż ta ieft na Zbńs+ 
wicielk ^ nafzego mękń, niżeli była Jera= 
zolimfka ?. to ieft zdanie $, Tomaiza Nás 
uczyciełń_ kościoła Bożego, który mowi: 
Gdy znowu fię: powracalz do. grzechu, 
ile z/ ciebie ieft,. dźiefz przyczynę, Aby 
znowu Chryftus Pan był, ukrzyżowśnyz 
Dum 
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Dam iterum peccas, quantum in te eft, das OCCA» 
fionem; uriterum €brifws crucińgawr, Pa- 
trzcież co.z4 złość: wAfza grzefznicy, gdy 
ile razy fię czyli odwśżacie ná grzech 
czyli fię do dawnych wyftępków powta- 
|cacie, tyle razy daiecie przyczynę męki 
krzyża i śmierci Odkupicielowi wślzemu, 
Pofłachaymy iefzcze, iak fzczegulnym fpo- 
fobem itft > opilana męka Panń nólzego 
Jezufa Chryftula w Pfalmach Dawidowych, 
| wyrażono tám, ják Chryftuś fam dobrowol- 
nie odważył fię; i ochotnie czekał śmier- 
| gi, mowiąć: urągania i nędzy czekźło ferce 
moie; czekałem, ktoby fię razem ze mną 
| fmncił, -å nie było nikogo, czekałem, kto= 
by mię pociefzył, 4 nie znalazłem. Dali 
żółć ná pokarm moy, i wpragnienia moim 
nśpoili mię cem, A kiedy przyfzło wym 
razić ciężkość boleści, rzekł Chyftus, Pan 
rzez Dawida do OQyca przedwiecznego: 
króregoś ty zranił, prześladowśli, 1 boleści_ 
ran moich naddawóli: Quem ti percuti, per Pf: 68: 
fecii funti: © fujer dolorem vulnerum. meorum 
śddiderant, Zkąad fię pokázuie, iż tak wiel- 
ka była liczba ran Jezufowych, że ie po» 
rachować trudno, Což to iednak ieft, nic- 
ograniczenk å wfzyftko wiedząca mądrości 
Bofke? któreś zliczyła na głowach ludz- 
kich włofy, nh drzewach liścia, gwiazdy 
ns Niebie; wie(z otym przed wieki, iakim 
fpofobem który włos” i wiele ich zginies 
wiado- 
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wiśdomać zapewne liczbą ran i bolów 
Chryftufowych? DIa tego Pan JEZUS 
ná mękę idąc mowił: niech fẹ ftanie wo» 
lá twoia Oycze moy, jak chcefz, nietylko 
co do iftoty męki, śle i co do fpofobu, li» 
czby, rodzaiu mąk, zgadzam fię zwolą two= 
dą. Była tedy pewna liczba naymniey= 
fzych ba i niywiękfzych wfzyftkich Chty- 
ftufowych boleści. Sam to od Chryftufa 


Lan $. Mechtyldzie, Elzbiecie, Brygidzie po% 
fpers. dany reieftr świadczy, to ieft, że od zie» 
dePaf:mi zh włofy powrozami był na powie» 
Gbrijk trze <wyniefiony  Zbkwiciel dwádzieścia 


trzy razy, ciężkości prawie śmiertelnych 
nA fercu poniofł fto fiemdziefiąt, przy prę- 
gierzu odebrał plag fześć tyfięcy, fześć 
fet, fześć dziefiąt i (ześć, ciężko upadł ná 
ziemię z Ogroyca do Annafza idąc fiedm 
razy. Gdy [zed] na górę Kilwaryifką, 
pod ciężarem krzyżowym pięc razy upadły 
policzków wziął fto i dw4. Pięścią w twarz 
niyświęt(zą dwńdzieścia razy, śmiertelnych 
uderzenia dziewiętnaście, w pierfi i w gło- 
wę uderzenia dwśdzieścia razy, ukłocia od 
wieńca cierniowego, który częfto w kła- 
dano i zdeymowńno ukłocia mowię ty” 
fiąc razy, nogźmi kopánia fto czterdzieści, 
razy, finych ran odebrał tyfiąc fto dzie- 
więcdziefiąt i dziewięć. Ran wfzyftkich ná 
ciele było” ffufznych 'pięc tyfięcy cztetyfta 
ficdmdziefiąt i pięć. Ten iet deg. 
ly 
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| ki; Biakże nad tę naznaczoną liczbę przy- 
dać co miano? á przecie fię fkarzy Chry= 
ftue, że iefzcze więcey mu przydano: Su= Pf: 68 
| ger dolorem vulnerum meorum: addiderunt. Las 
| two fię wam wytłómaczę fłuchacze: Dwo- 
daką Chryftus tu wipomina mękę fwoię: 
pierwlza iet, ná -którą fię dobrowolnie 
wofiarowśł, zgńdzaiąc fi z wolą Oyca (we- 
go; idła tego wyraża, iak by go Oycieć 
niebiefki uderzył: Quem tu pertufifli. Dru- 
gi: że inż tak zmęczonego Chryftufa zno- 
wu ludzie prześladowóli: perfecuti funt, Pos 
| niewśż Albowiem Oyciec niebie(ki (am ofo+ 
| bẹ (wolą nie bił, áni męczył Chryftulatylko 
przez ludzi Jerozolimfkich; więc n ęka w Jes 
rozolimie, którą od Qyca przyiął mile Chry- 
Ruszi którą mu zadáwáli Obywótele Jeros 
zolimfcy, tę liczbę ran iakoście fłyfzeli záv 
myká w fobie. Ale ci którzy inż zmęczonego 
Chryfłufą znowu wedle Pawła męczą: Rurfum 
erucifigentess ci przydali więkizą boleść niżeli 
rany uczyniły: Super dolorem wulnerum addide+ 
uxt; Przydali tyle, ile zrachowść prawie nies 
pódobn4, i nieieft to więcey mowić, niź 
rzecz pctrzebnie: bo lubo rte kitow nie, któr 
te fię dzieją przez grzech, BOG zliczy ła- 
" two; śle nam ich zrachować niepodobnń. 
Jeżeli raś, Chrześcianie zdaie fię wam 
rzęcz trudna do wierzen’, Że grzech zno= 
wu krzyziie Chryftufa? fuchaycicz fame- 
go Zbawicielś, oto on pokazawfży fig, Sa 
Brygidzie fkrwawiony, zeplwAny, tik ikk 
go 
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go w Jerozolimie zmęczono, mowi: te 
znowu zadaią mi rany wyftępki grzefzni- 
kow. A S. Tomafz, iakom. inż namienił; 
mowi: gdy znowu grzefzyfz ile z ciebie, da= 
icfz okńzyą, Aby. Chryftus zhowu był u- 
ktzyżowśny; znowu -dokizuiefz tego; co 
w Jerozolimie, ah! ftrafzne ah! nieżliczone 
zuowu!  Daymy, żem zgrzefzył od rozumu 
wzięcia fto razy. śmiertelnie, każdym grze- 
chem, ile że mnie, odnawiałem wfzyftkę 
mękę na Chryftafie, toć przez grzechów 
fto; wziął Chryftus odemnie biczów okru= 
tńych przy pręgierzu fześć kroć iześćdziee 
fiat i fześć tyfięcy. Wziął odemnie poli- 
czków fło tyfięcy i dwieście, ran finych 
fto dziewiętnaście tyfięcy, wylał kropel 
krwi. przez fto moich grzechów, iedenfście 
millionów  ośmfet dwśdzieścia dwń tyfięcy 
i pięć fet. Itik wedlug miary wfzyfik ch 
innych mąk, To u mnie iednego, iużże 
nie więkfza co do liczby: męka Chtyftu- 
fowń przez fto grzechów ? 4 wiele przez 
tyfiącf 4 wiele przez million? Rachnycie 
fię fami z fobą, iaką liczbę: każdemu fur 
mnienie pokśzuie. 

A kiedy kto ż Dawidem prawdziwie 
mowić może; rozmnożone fą nie prawo+ 


Ff:39 ści moie nåd włofy głowy moiey? Multi= 


plicate funt iniquitates meg faper tapillos capiz 
tis mei? Podzmyż do liczby ludzi, była 
niegdy obietnica od BOGĄ dana Abra- 
amowi 


© CIĘZKOSCŁ 43 
amowi i Izaakowi, których n4Genie obie 
cał rozmóżyć iak gwiazdy na)Niebie; 4 
przecię Chryftus do S. Brygidy mowił: 
od wfzyftkich zaaiedbźny ieftem, od wfzy+ 
ftkich wygnany, gdyby człowiek arcy mą» 
dry: mogł uwóżyć, ile duiz idzie do piekła 
codziennie? Zaprawdę przyznałby, iż 
więcey; niżeli jeff piafku w morzu: Toć 

ewnå, że ci zgrzefzyli śmiertelnie, niechże 

każdy po fto razy; 4 wieleż będzie teraz 
twoich wzgard, zniewag, ran, biczówy 
krzyżow, śmierci moy Pźnief , A tym fa= 
mym, czy nie więkfza teraz ieft męka two* 
ia dla więkfzey liczby i częftego pówta= 
rzania grzechów? 

Mnie fię zdaie Zbwicieln nófz, że 
fię z.tobą do tych czas to'dzieie, coz o+ 
wym ziarnem w przypowieści od ciebie 
nimienioney u Łukafza $., zdaiemi fię Lu: g. 
mówię: że tyle razy zdeptany iefteś od 
grzefzników, ile razy zdeptane bywś od 
grzechodzących ziarno wedle drogi pofia= 
ne, lei to fą zaite niezboźni, którzy 
czafem fłuchaią głofu twego, 4 potyra 
tzychodzi bies, i wybiera fłowo z ferca 
ich, Aby uwietzywłzy; nie byli zbawieni. 
Tyle razy padafz na opokę nieużytą i nie 
utodzayną, to iet na ferca tych ludzi, któ- 
tzy do czafu wierzą, á gdy nś nich poku= 
fa uderzy, odftępuią od uznaney prawdy. 
Tyle razy padafz między ciernie, to a 

n 
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na tych, którzy od bogactw i od rezkofzy 
życia twego bywńią zadalzeni. 
Ah! tyćto ty człowiecze pogardzsiący 
tyle razy natchnieniem Bofkim depcefz 
znowu Odkupiciela (wego! ty iak opoka 
twńrda nieprżyimuie(z nafienia łafk Bo- 
fkich! ty cały w zbieraniu bogactw i. u- 
ciechach zktopiony. cierniem znowu ranifz 
głowę Chryftulową! 
Ah! iak tu -licznA mękk twoja 
Panie! kiedy u tego grzefzniką 2 ferca 
wyrzucony, pod nogami- leżyfz zko+ 
piny i zdeptany! u, drugiego  wyfchły 
Foznędzniony, u trzeciego, jak w cierniu 
zofłaiefz! 4 razem o iksu wielu! i. ik 
wiele razy? tyle razy, ile razy fięci i owi 
nA grzech ciężki odwóżaią. Będzie n4 
dzień czafem razy dziefięc, czalem dwár 
$> dzieścia, ba i więcey razy, bo będzie utav 
wicznie. lnie ieltże to więkfza teraz.mę” 
ká ná- Chryftufa Páná,: nád „owę,: którą 
raz poniófł w Jerozolimie? 
Profzę ia wás tu fłuchacze, co zniczy 
ow fzeleft fmagania, który co piątek. fły- 
w.xX.chać na tym mieyfcu, gdzie. biczowAno 
Mte--Chryftufa? ( iako powáżni pifafze świad 
dzionoczą ) ih mówię: że nie co innego, tylko, 
mski. zę grzechy nafze, nie tylko. -w piątek Ale 
każdey chwili prawie, i nie na iednym 
Rocznemiey(cu fmagaią Zbźwicielń, - Co znaczy 
dzicieowh fławna pamiątka obrazu Panń. JE- 
Ketcie: ZUSA 
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ZUSA, który od żydów ukłuty, tyle krwi 
2 fiebie wylał, że fię nią wfzyltkie Kościo= 
|ły wfchodnie podzielić mogły? Coż ná 
| to ffuchacze? wfzakże iuż Chryftus krwi 
wylewać nie może? otoż wylewół tak-oh= 
| ficie;  Wfzakże grzech iemu ran zadać 
| hie może? Otoż zadał. Wfzakże te zAma* 
| machy żydowfkie w płotno tylko okńzu qca 
obraz Zbwicielń uderzyły?  Otoż ta złość 
oparła fię o famo ferce Jezufowe. Bo 
lubo żydzi mie nóftąpili tak ná Chrys 
| ffa, iak w Jerozolimie, iednakże nieędo= 
wiatftwem fwoim i nieufzanowśniem tak 
|wiele krwi wycifnęli z Pan (wego. 
| Ale to cud był, rzeczęcie, prawdaż 
i tu Chryfłos pokazał cudownie, co go boli, 
lecz to nie cud; że grzechy nófze kiedy 
Epron kiedy . gardzą. Chryftufem; 
iedy wolą ładajakie ftworzenie, niż BO- 
GA, to nie cud, że na to Chryftus tak 
wiele razy nó fercu ubolewń, iak raz w 
Jerozolimie był umęczony, 4 nbólewá czę- 
ściey, bo więklzą liczbę mąk ponofi dlá 
ufławicznego” powtorzenia grzechów. 
° "Ah! męko Odkupiciel mego po tyle 
kroć razy powtorzona! będęż cię znowu 
wtarzałt ah! bezbożności moia! ieżeli 
ję nA grzech odwńżę; to znowu będę ad= 
via? rany Jezufowe? Ah! zkatowane dla 
| minie i odemnie JEZUSA mego ciało! któż. 
bý mi dał, abym cię mogł dofkonśle ule- 
| czyć? 


| 
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czyć? w moiey to mocy, żebym fię nie 
paltwił więcey nåd tobą Panie moy. Ofoż 
ja od tego czalu przeftanę grzelzyć, Abym 
<ię więcey nie krzyżował, ` Lecz wiefą 
dobrze Zbawicielu móy, że nie ia fam ode 
nawiam daleko okrutnieyfzym  fpolobem 
mękę twoię, wiefz ( mowię z Dawidem ) 
że „nieprzyjaciele twoi okrzyki uczynili, 4 
którzy cię nie nawidzą, wynieśli głowę 
Przeciw ludowi twemu radę złośliwą wys 
myślili, i fpikueli fię przeciwko świętym 
fugóm twoim. Mówili, pódzcie, 4 wya 
rzućmy ich: z narodu, ánniech niew(pox 
minaią  więcey imienia Izrąćlikiego. Wiel 
jak złość ludzka górę wzięłń, prawo twos 
ie i Kościelne zá nic, cześć,i Religia two; 
ia ufłaie, zá nic namieftaicy> Bofcy i uftaś 
wy ich, fama - wolność ; fumnienia -chce 
rządzić, i wlzyftko wflktóś przewracać, i 
nie ieftże to więkfza*dlA ciebie Synu Bos 
ży mękń niżw Jerozolimie? 

Ale ffuchaycie, wolá Chryzolog. S$, 
fłuchaycie profzącego wás Pank i Zbówi 
ciela wifzego: Przez cały dzień wyciąn 
gnhąłem ręce moie dó ludu. niewiernego; 
który chodzi drogą! nie: dobrą 24:zmyfla+ 
mi fwoiemi, dlzaliż kto wyciąga! ręce, fam 
mym hłożeniem nieprofi è. Oto' Odkupiciel 
wálz wyciągnął ręce fwoie tiá „krzyżu, 07 
tworzył: pierfi i wnętrzności miłofierdziń 
fwego, aby fię wam Oycem pokśzał á wy 
chcecie 
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| chcecie bydź iego do tych czas okrntniká- 
mi? fłachaycie co mowi do wás: Ludzie 
|moi com wśm uczynił ? w czymem wás z= 
fmuciłt w(zakże w rzeczy famey mowi: Je- 
żeli Bóftwa mego nie nznśńiecie , znkycież 
przyniymniey ciało moie, obAczcie we mnie 
ciało wAfze, wnęirzności wśfze, kości wa- 
fze, krew wafzę. Zá coż prz, niymniey 
tego nie kochacie, co wńfze ieftf ieżeli fię 
obawiacie Pana, czemu nie idziecie do Oy- 
ca? Ale podobno wás męki moiey wiel- 
kość, którąście uczynili i do tąd czynicie, 
zkwftydza; nie boycie fię, ten krzyż ief 
znik zwycięftwń  śmierci,' te- gwozdzie 
przypominkią mi miłość ku wóm, te rany 
jchcą was wprowńdzić do ferca mego. 
Czekam wás z wyciągnionemi rękami, 
niech. nie ginie krew moia, śle niech idzie 
na walz zbawienny pożytek. Chodzcież 
tedy, wroccie fię domnie, i tak doznaway= 
cie Oyca, który iik widzicie, dobtym zk 
złe płaci, zh SZYC i rany oddaie miłość (1) 
już 

(1) Audi rogantem Dominum: tota die Radi ad 
te manus meas: Nonne qui oxpandie manus, ipfo ba- 
|biru rogar? Expandi manas meas, Ad quem? ad po- 
Pulum. Fr ad quem populum? Non’ tantun? non cre- 
|dentem, fed W contra dicentem. Expandi wanus me. 
âs, difłendi: membra, dilaras vifcera; pettus porri 
ofert fium,.gremium' pandir, ue Patrem fe rante o 
fecrationis demonftreg affe Audi W aliter rogan- 
tem Deum: Popule mens, quid feci tibi: aut iu auo 
tontriftavi te? Nonne dicit, fe Divinitas ignora efè 
vel caro fr nota. Videte, in me corpus vefirum, mem- 
bra veftra the: S.1Chryfoj: ferm 10%. 
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Już tedy niech będzie koniec nieprawości 
wafzych grzefznicy, iuż . przefłańcie zafmu= 
cąć (erca Odkupiciela wńfzego, A z pokutnią: 
cym Dawidem wołaycie: Nóakłoń Panie 
ucha twego, 4 wyfłuchaymnie, bom ci 
nędzny i ubogi grzefznik: ftrzeż  dulzy 
moiey, abym fię więcey nie wracał do 
grzechów przefzłych, zbaw fługę twego 
Boże móy, nadzicię maiącego w tobie : 
Zmiłay fig nademaą Panie, bom do ciebie 
wołał cały dzien, rozwefel dufzę fługi 
twego, bom ku tobie Panie podniofł du- 
fzę móię; albowiem tyś Panie fłodki i ci= 
chy; i wielce iniłofierny ku wizyftkim Ktos 
rzy cię wzywńią, AMEN. 


KAZA- 


A „Bi 49 
KAZANIE M. 


O CIĘZKOSCI MĘKI CHRY- 
STUSOWEY, . 


x $ 
Rurfus crucifigentes . fibimętipfiś Filium 
DEL Hebr: 6. 


Znowu krzyżuiący fobie fumym Synś 
Bofkiego, 


AKBY należało, żeby fie każdy 
miał do Męki i śmierci Syna 
Bożego, śle w dobry fpofob, 
to iell: żeby według Pawła S. 

każdy dlń fiebie miał ukrzyżowanego 

Zbąwiciela, Jakże to? fłuchaycie tegoż 

Nkuczyciela Narodów, mowi on: Wypeł- 
niam to czego niedofłaie utrapieniom 

Chryftufowym w.ciele moim za ciało jego, 

które jeft Kościoł. A to famo ják bydź 

może? ålboż to PSIA ChryftufowA Me byr 
2 a 
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ła zupełna? Wfzakże Dawid woti: obfite 
u niego. to ieft u Chryfłufa odkupienied 


Pfalm: Copiofa apud eum redemptio? Wfzakże ty fam 


wielki Nauczycielu mowifz: kupieni ie- 
fteście zapłatą wielką?. Empri efis prerio 


oe ‘magno? Wfzak dulze nafze odkupił Syn 
Boży bardzo wielkim nókładem?  nópi- 
fałeś i do Rzymian gdzie obfitowśło prze- 
kom: ftępftwo, tatka więcey obfitowśłź: ubi abun= 

$- 


dawit delitums fuper abundavit gratia. Dofyć 
prawda na świecie grzechów, śle łafka 
$yna Bożego, która fię w odkupieniu ná- 
fzym pokńzała, ijefzcze więkfza, iefzcze 
obfitfza. Uwóża to Chryzofłom S. imo- 
wi: że Chryfłus przez mękę (woię wię- 
cey uczynił dla nas, niżeli winniśmy byli, 
tak dólece; iż męka iego bardziey przewyż= 
fzała winy nófze, niżeli morze przewyż- 
fza kroplę iednę,. (1) Co famo wyraża 
S: Bouawentura temi fłowy: Wyfłarczy- 
laby nA odkupienie narodu ludzkiego 
jedná by też niymnieyfza kropelka krwi 
JEZUSOWEY, śle Chryftus wfzyftkę zá 
nas krew przelał, Aby z obfitości dobro= 
dzieyftwa znać było moc kochńiącego nás 
Odkupiciela. Zkąd arcy ciężka rzecz ieft, 
że ták nás kochaiącego tik niewdzięcznie 
nienń- 

(1) Mulo plura quam debeamus, Chris 
fłus pro nobis folvit, tantoque plura, quanto 
fguttulam exiguam pelagus etcedit | imnenfum. 
Chryfofł in cay: Pauli ad Rom :5. 
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nienawidziemy, grzefzie. (1) Zgadzaią 
fię na to uczeni: iż dofyć uczynienie 
Chtyftula Pana nie tylko było. zupełne, 
Ale i nåd to obfitniące, iako nśucza. Kle- 
mens Szofty Papież mowiąć: iż Jednoru- 
dzony Syn Bofki mogł dofyć uczynić 
fprawiedliwości Bofkiey 24 grzechy wfzy- 
ftkich ludzi iedną kropelką ków! fwoiev; 
iednak obficie krew wfzyftkę wylał zA nas 
na krzyżu, żeby zofławił Kościołowi 
fwemu niefkończony fkarb zafług fwoich, 
którego ani wyczerpać, Ani ująć nie mo- 
żna, dla niefkończonych Chryftufa złfług, 
(2) Mogłać w prawdzie iiedna kropelką 
krwi JEZUSOWEY  dofkonśle  obmyć 
cały Naród ludzki, wfzyfikie fpłokać gize- 

chy; 


(1) Suffecifet ad redemptionem humani generis; 
minutfima gutta farguinis Chrifti fed data eff 
Copia, ut ex inundationę benęficii wirtus innote= 
fceret diligentis. Unde grave ef, quod tantum 
diligens y tantum oditur, S. Bonayenti fer 6. 
in Para, 


(2) Unica gutta fanguinis: Chrifli propter 
ejus *unionem ad Verbum fuffecyfet pro Redempti= 
pne generis humani, Jn -Ecclefia eft mfinitus 
Thefturus, ex meritis Chrifli inexhøuribilis, de 
cujus conjumptione vel dzminutione non eft formi= 
dandum, propter infinita Chrifli merita. Clemens 
VL in extravagant: unigeniti de panit-Ù remifi 


Rom: 


152 
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chy, file Syn Befki morze krwi wylał; 
A pofłaremu S. Paweł tak wielką mękę 
Chtyftufa iefzcze «dopełnia: adimpleo ea, 
"Tak bydz powinno, każdy do męki JE- 
ZUSOWEY powinien fię przyłożyć przez | 
fwoię wpół pracę, 1 to ieft mieć fię do 
męki iukrzyżowknia Zbawiciela w dobry 
fpofob. Ale nie w tym wyrozumieniu brać 
fię powinny P-włś S$. założone fłowó, 
Powiadń on; że iaki taki fobie, wfzyfcy ra- 
żem,.i każdy z ofobńń znowu, krzyżnię 
Chryftufa : Rurfum crucifigentes fibimet ipfis 
Filium DEI, A já n4 tym Kśzaniu opowiem; 
że więklza męka Chryftufowń teraz, niź 
była w Jerozolimie, i że więcey ma teraz 
wynńlezcow męki fwojey, i bardziey zł- 
iadłych kátow ná fiebie Zbńwiciel niżeli 
przed tym, Ad M, D, G. 


| CO do wynśleżcow męki Chryftu= 
fowey w Jerozolimie, tych było 

dofyć, iednakże jedni znich byli dobrzy dru» 
dzy arcy zli. Z dobrych był pierw fzy i nay- 
ofobliwfzy wynalezca męki JEZUSOWEY 
fam Oycięc Przedwieczny, iako świadczy 
S. Paweł mowiąc: włólfnemu Synowi 
fwemu nie przepuścił, ále go zń nás wlzy- 
ftkich wydał: Proprio Filio fuo non pepercit, 


* fed pro nobis omnibus tràdidit illum, Co (amo 
` zdaie fię wyrażać Chryftus przez Jobh mo- 


wiąc: Wydał mię w ręce niezbożnych 
Manie 


. 
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Manibus impiorum tradźdit me. JA kiedyś Job: 
bogity znagła fłarty ieftem, uiął mię zá” 16. 
fzyię, złamał mię, i poftawił mnie fobie 
za cel; pofiekł mię raną na ranę. Wy- 
dał fynå fwego niezbożnym Oyciec Nie- 
biefki, iakoby do niego mowił: Wfzyftko 
co na' cię przyidzie, przyimiy 4 w boleści 
trway;i w uniżeniu twoim miey cierpli- — 
wość: Omne quod tibi applicitum fuerit, acci- Ecel: 
pes Ć sin dolore fufiime, Przyjął mile ten ** 
QOycowfki rozkaż Syn Bofki, i ftał fię po- 
flufznym aż do śmierci na ktzyżu. Mamy 
wyrażenie nie ińkie tego pofłępowśniń x 
Qyca Niebiefkiego z Synem fwoim w 
Klięgach Królewfkich, gdzie Król Moab + Reg: 
bardzo fię obawińiący nieprzyiacioł, z ni- 
kąd pomocy niewidząc, wziął fynś (wego 
pierworodnego, iofiarowśł ná całopalenie 
na murach Miafta, żeby BOG uwolnił 
Mińfto od nieprzyiacioł. Co peftrzegł(zy 
nieprzyiaciele, odftąpili, i Miao uwolnili. 
Czyż profzę przez to Miafto nie możemy ro- 
zumieć świśt ten, od acir Ekial 
nych obleżony więcey iák przez pięć tyfięcy 
lat, å znikąd pomocy niemaiący poty, póki 
Qycieć Przedwieczny niewydśł Syná fwe- 
go iednorodzonego. na śmierć. Ták bo~- 
wiem BOG ukochał świat, że fyna [we- 
go iednorodzonego dał, áby każdy który 
w niego wierzy, nie zginął, śle miał ży- 
wot 
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Joan wot wieczny; Sic DEUS dilexit mundum ue 
3. 


Filium fuum unigenitum daret, Co uwńżaląc 
S. Ambroży mowi: Patrz człowiecze ińk 
niezmierna dobroć ferca Qyca Niebiefkie- 
go! który rá fiebie śmiertelne niebefpie- 
czeńlłwo fyna fwezo chętnie przyjął, i 
niby żałości fićroćctwA doznał, żeby nam 
nie zginął pożytek odkupienia, Ták wiel- 
kie Pan nśfz miał fłaranie o zbawienie 
dufz nAfzych, że wolał poftradać fynń, hby 
pozyfkał fugę i niewolnika (1) 

Był także wynńlezcą męki Chryftu= 
fowey Duch Przeniyświęt(zy, który przez 
ufta Kaifafza rzekł do żydów; Wy nie 
nie wiecie, Ani myślicie, iż wam ieft poży 
teczno, żeby ieden człowiek umarł zá lud, 
á nie wfzyftek naród zginął, A tego nię 
mowił (am z fiebie, śle będąc niywyżlzym 
Kńpłanem roku onego, prorokowAł; ik 
Chtyftus miał umrzeć zá narod ludzki. A 
lubo tik znaczney taiemnicy. Odkupienia 
nafzego Kaifafz nie zrozumiał, Ani był pra= 
wdziwie prorokiem, iak naącza Origenes; 

A Chry» 


(1) Confidera afetam petrium, Quod pie» 
tas eff,'quafi morituri filii fujeepit periculumg , 
4uafi orbitaris baufit, dolorem, nę tibi periret 
fruãns redemptions. Tantum fuit Domino fin- 
dinm tua jslut:sy ut- propemodum de fuo peri= 
Clitaretur, dum- te lucrarctur, $. Ambr; |. 2, de 
Jacob: © vita beata cap: 6. 
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4 Chryzoftom S. mowi: „iż Duch S. rzą- 
dził ięzykiem Kaifafza, Ale. ferca w nim 
nie. wzbudził, jednakże Kaifafz niepo- 
błądził w wierze, i owfzem prawdziwą 
[wiarę ogłcfił, iż pożyteczna rzecz ieft, 
by Chryftus umarł dla zbawienia świata: 
lubo tego Káifafz mowić niechciał, Ale 
fądził, iż Chryftus umrzeć powinien, żeby 
fię Rzymianie nie obrufzyli ná Nóród 
Jeraelfki, 

Nie mniey: był wynąlezcą męki (wo- 
jey íam Zbawiciel nafz, iako świadczy 
Paweł S, mowiąc: Chryfłus umiłował 
nás, i wydał famego fiebie z4 nás ná 
ofiarę BOGU: Chriftus dilexit nos, C tradidit 
femetefum pro nobis oblationem © hofliam DEQ 
in odorem foavitats. Ukochat nás, nie. fos 
wem tylko, śle w uczynku‘ famym, w fkus 
tku i rzetelności, i z tey ku nam miłości, 
wydał nie bogactwó, nie braci Ani kre- 
wnych, śni Aniołów, Ale famego. fiebie z 
nas prasane nieprzyiacioł {woich, iáko 
fię fam oświadcza przez Jeremiafzą Pro- 
rók4: Dałem miłą dufzę fwoię w ręce 
nieprzyiacioł «iey; Dedi diletam animam lerem: 


Ephes; 


meam in manus inimicorum ejus, Dál mowig 1% 

dobrowolnie dufzę fwoię, to ieft życie 

fwcie zA nas w ręce nieprzyiścioł, gdy 

fię ochotnie zdał na wolą Oyca Niebie- 

fkiego, mowiąc; niech fię ftańie wol 

twoia; fam przyfzedł w ręce nieprzyiacioł, 
pytaiąc 
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pytaląc fię, kogoby, fzukóli? 4 gdy oni moż 
wili JEZUSA Nazareńfkiego, rzekł: JĄ 
ieftem. ` 
Néleżáľá do tychże wynálezcow męs, 
ki fynń (wego Matka Bofka, która nå to| 
go porodziła, aby umarł zA naród ludzki, | 
A naypierwey zgadzając fię z wolą Bofką, 
pozwoliła, śby Syn iey. umarł, i wybawił 
národ ludzki, z niewoli biefowfkiey. Ták 
należeli do wynślezców męki Póńfkiey 
Aniołowie, Oycowie Swięci Starego i 
Nowego Zakonu, Pótryarchowie, Pros 
tocy, Apoftołowie, Męczennicy,  Swięte 
Panny i Wdowy, ci bowiem wfzyłcy Om 
czekiwśli Zbówiciela. Ale tym fpofobem 
bydź. wynślezcą i przyczyną męki: Jezu(o= 
wey, nie ieft rzecz naganna, lecz chwśły 
godnś, gdyż zgadza fię z wolą Bofką, 
Inni byli wynślezcy męki Chtyftufo= 
' wey źli, £ ci byli biefi ( dla tego Chry- 
ftus powiedział, TA ief godziną wńlza 
i władza ciemności ) ktorzy podu(zcze- 
niem fwoim dodawAli fpofobów, ińkiemi 
by mogli żydzi męczyć Chryftuf, Luba 
hlbowiem iko wielu Oyców , Swiętych 
trzyma, nie wiedział bies, że Chryfłus ieft 
prawdziwym Meflyafzem obiecanym, ie- 
dnakże widząc człowiekń Swiętego nie: 
winnego, cuda czyniącego; podufzczał, i 
kufi? żydow, żeby na tak wielką świąto+ 
bliwość ińk zwyczaynie czyni; aśoko- 
wali 
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wili. Po złym duchu, był naypierw(żym 
wynńlezcą męki-Pańfkiey Judaiz , bo on 
był przywodźcą do poimania  Chryftufa, 
ińko namienia męki Juzufowey opifaniey 
iż bies wfzedł w ferce Judafza, Po -Judą- 
fzu, byli wynalezcami męki Chryftzulowey 
AtcykApłani Zydowłcy, ba do tych náy+ 
bardziey i ż urzędu należało nie dozwalać 
tego morderftwń nód  Chryftufem,-'A oni 
nie tylko nie bronili, śle iefzcze rozka- 
zywóli, pokńzuiąc że im fię to wfzyftko 
podobało, Odfyłali Chryftula da Annafzas 
Kńifafa, Pitara, Herodś, nóftępowóli” na 
niego, namawiali ludzi, żeby o zgubę Chty- 
ftula koniecznie fię upierali. A złtym byli 
przyczyną śmierci Jezufowey Annafz, Ka~ 
jfa(z, Pilat, Herod, i pofpolftwo wołaiąci 
Ukrzyżny, ukrzyżuy, 

Samych 226 katow którzy rękoma fwemi 
zadawśli rany i katownie Chryftufowi, iak 
wiele było? Było zaprawdę żołnierzy uv 
zbrojonych nie móło, było z niemi bul- 
tayftwa z pofpoltwá wybranego arcy wie 
le, byli, którzy go wiązali, popychali, pro+ 
wóńdzili, Ci wizyfcy gdyby tylko fames 
mi byli wykonywśczami cudzych rozka- 
kazow, toby czynili co im kazał wyrok, i 
jefźzczeby podobno nie grzefzyli, gdyż nię 
należy do wykonywóaczow  fprawiedliwo- 
wości, rozftrząfać, iako? czy fprawiedli- 
wie? czy nie fprawiedliwież fądowy im 

wyrok 
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wyrok kogo wydaie; iednakże, oktom toz- 
kázow domyślali fię bardzo wiele, Ich to 
był. wymyfł, wieniec cierniowy, plwånia, 
pogębkowania, deptania, zA wu targas 
nia, i inne niezliczone męki. DIA tego i 
ci byli Chryftufowi nieznośni, byli ná 
niego ciężkiemi katami. 

Jużem mówił w przefzłym Kázánius 
że to ukrzyżowanie, i mękA Chryftufowa 
którą ponofi przez grzech; ciężfza ieft nád 
Jerozolimfką, choćby tylko raż była i od 
jednego człowieka grzelzącego. Powie- 
działem tikże, że była dla tego więkfzą 
z nowu z drugiey przyczyny, że była nie 
raz, ńle powtarzana częfto; że więcey Chry» 
ftus mąk ponofi teraz i od iednego czło- 
wiekń, kiedy c ężko i częfto grzefzy, Te- 
raz mowię że i ztey przyczyny więkfza 
była i jet męka Chryftulowa terazniey- 
fzą niż przelła, że mh teraz więcey ka= 
tow nå fiebie, i daleko ciężfzych niżeli 
przedtym, Poffuchaymy już Chrześcianie 
co Chryftus mowi przez Dawida; Nie 
przyjaciele moi żyią. i zmocnili.fię nåde- 
mną, i rozmożyli fię któtzy mię nie ná- 


B/:37. widzą nie fprawiedliwie ; Tuimici mei vivunty 


O confirmati funt fuper me, Ù multiplicati fat, 
qui oderunt mę iniquè, O kimże to mowa? 
jeżeli o Jerozolimfkiey chałaftrze? czy tru- 
dno tę zrachować? Nie trzeb długich do» 
wodów, tłumaczy fię fam Ghryftus, mos 
wiąc 


è 
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wiąc: którzy mnie nie nawidzą nieffufznie, 
ci fię zmocnili, i rozmnożyli. A tu fię 
pytam coto ieft człowiek grzefzący? iak 
rzech ieft odwroceniem fię od BOGA do 
Brien, tak każdy grzefznik jeft ten 
który fię odwraca od BOGA i Chryftufa, 
i przez każdy ze chociaż nie rzeczy- 
wiście, śle pcftłaremu fkutkiem niechęć i 
nienawiść ku BOGU pokńznie. 

Prawdń, że byłby grzech ciężki pra- 
wdziwa nienawiść Bofkś, gdyby kto 
|BOGA nienńwidził, jego bluźbił tk, ik 
jczynią potępieńcy w piekle, iednakowoż, 
|ktokolwiek „ciężko grzefzy, má nieiakąś 
jchociaż nie oczywiftą nienawiść przeci- 
wko BOGU: A zatym grzech przyniy- 
jmniey ieft wzgardą ciężką BOGA, ieft 
|odwroceniem fię od niegoż, jeft zniewagą 
AS UE: ted se Ták iako 

ybyś fię odkogo od wracał, nim ar- 
iat byty fłafzny znak, że. maíz pepa 
jmu nienAwiść, lubo nie byłoby prawdzi= 
(wey nienawiści, toż famo czyni grzefznik 
|względem BOGA. 
| Jefzcze fię AR, pytam? czemuż Pán Jes 
2us nie wfpominA: że tych- bardzo wiele 
było którzy go bili, biczowśli, <katowślis 
krzyżowńli, Ale tylko tych, ktorzy go nienń- 
widzili” Wydał fẹ przy męce fwoiey że ná 
to nybardziey ubolewał, ná tó fię przed 
Piłatem ufkarzał; który mię tobie wydał, 

więkizy 
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więkfzy má grzech, á tym famym uwóśżał, 
któ? i iák grzefzyłł kto? i iak go obra» 
ża? Cierpieć ślbowiem Chryftufowi qie- 
była męka ciężka, gdyż na wzor jego 
i męczennicy fzli na męki, ná ftófy, ná 
kśtownie, iak do raiu, iak na we(ele. 

Terazże poydzmy dźley, Zadie fo< 


3-pq.bie S. Thomalz pytanie: czyli grzech; 
41a Tktóry zaboyftwem Chryftufa popełnili ży= 


Matt: 
26, 


dzi, ikacia Jzrozolimicy był ntywiękfzy?! 
i odpówiada: iż był, tak dalece; że infze 
grzechy które fą i będą, iuż mnieylze fą 
od niego, A żaden mn co do ciężkości niee 
wytowńa dopieroż go nie przewyżlzy» 
'Toć ieżeli Chryftus tych-tylko kitów u=- 
wóżał, ktorzy go nienawidzili, i nim gar= 
dzili, o ják fłulznie fkarżyć fię może, że 
rozmnożyli fię nad liczbę włofow jegos 
którzy mu tę mękę zadają! Profzę uwae 
żyć, ik Pan JEZUS do uczniow fwoich, 
już inż ná mękę idąc, mowił; Przyfzła go* 
dzinń, i fyn człowieczy wydany będzie 
w ręce grzefznikow: Approp:nquavit hora Ù. 
Filius hominis tradetur in manus peccatorum: Tå 
była jedna rzecz wielkiey uwńgi u Synń 
Bofkiego, że fię miał dofiać w ręce grzes 
fzników niywiękfzych, iakowi byli Ju- 
dafz, i fzaleni obywótele  Jerozoliticy. 
Albowiem nigdy nie był rozwiozleyfay hit 
rod żydowfki, iak zá czafow Chryftufa 
Pana, który pofłanowił, by fię pod ten 
czas 
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cząs urodził, i pod ten czas umarł, Aby 
ilk naywięcey od ták znacznych grzelzni= 
kow cierpiał. Gdyby nie byli ci grzefnicy; 
ktorzy kátowáli Syna Bofkiego, zno- 
fnieyfza by mu był męką, śle od grzefzni- 
kow cierpieć, ta iedna byłą rzecz naycięż- 
fza Zbawicielowi. Uwńżam iefzcze i to 
co Piłat uczynił dla pofpolitwA, kiedy ná 
długie wołania zńiufzonego ludu, Chry- 
Ruf zdać mufiał, iiko opowiada Ewange- 
lita: oddał go na wolą ludu, śby był +u- 
'krzyżowany: Jefum tradidit voluntati eorum, 
Mt crucifigeretwr. Coż to må wola do męki? Lu: 23 
Chryftufa ręce żydowfkie przybiiać, nogi 
koać, ięzyk plugawy (zkślować, ti bluźnić 
będzie, nie zaś wolń? inAczey fię dziecie 
jfluchacze, náybardziey JEZUSA katuie 
wola ludzka, którey zadaie Bernard S, że 
oná nam piekło buduie: Niech uftanie 
wola włalna 4 uftanie piekłó: Cefet volun= 
tas propria O. cefabit infernus, Ah! moy 
Boże! wieleż tu nA Chryftufa kitów? ile 
grzefznikow: Felius. bóminiś tradetur in mae 
tus peccatorum  Wieleź roziufzonych mot- 
dercow ? każda wol ludzka grzefznika: 
Fefum tradit voluntati eorum ut crucifigeretur, 
Staw jeno fię woli Ghrześciańfka w o- 
|kolicznościach tego i tego grzechu, o któ 
tym ty wiefz; . pokażeć zaraz Oyciec 
Przedwieczny Chryfłufa, inż z4 grzechy 
twoie zmęczonego w Jerozolimie, i ino* 

wić 


Ly; 33 


62 O CIĘZKOŚCI 
wić będzie. < Oto człowiek , - dlA ciebie 
poftaci człowieka nie maiący, dlś ciebię 
z fiebie famego wyzuty, i dla twoiey mi- 
łości tak wynifzczony ! 

Coż ty nótoż Rawia ci pokufa, ftawia 
fzatan, grzech ciężki, cięzfzy to niż Barabs 
balz Łotr, bo cię grzech'odziera z fukienkij 
niewianości, odziera'cię ze wfzyftkich bom 
gactw dufzy, darow nadprzyrodzonych, ‚o= 
dziera cię z przyiazni Boga, z Niebń i (zczę 
śliwey „wieczności, Woła fumnienie, ey 
iużeś katowśł JEZUSA, czas go wypu= 
ścić, 4 wola twoia co nå to mowi? ota 
mowi: wolę Barabbafza:* Non hunc fed Ba 
rabbam. Wolę tego Złoczyńcę dufzy mos 
iey grzech, niż BOGA, niż przyiażń iega 
śle tv Totz, le to zbóyca? wolę. Ale cię 
z Niebą odrze* wolę. Ale cię z łafki 
BOGA  ofieroci? wolę. Ale cię uczyni 
nieprzyiacielem Bogń i Świętych Pań (kich 
Matki Nżyświętfzey ? którzyby: woleli ná 
pla zgniłego patrzyć niż na ciebie kiedyś 
w grzechu? wolę. Ale cię zabije na dufzys 
wprawi cię w męki piekłelne? wolę. 

Pyta cię daley grzeizniku  Oyciec 
Niebiefki, pyta łafka Bofka, która cię od 
grzechu odwodzi, 4 coż z Jezufem: uczy= 
nifz? Coż tu fzalone głofy grzefzników ? 
Ukrzyzny, ukrzyzuy. O grzefzpiku! bie- 
rzefz Jezufa na wolą, bierzefz na dufzę, á 
krew iegu, którą wylewślzy w co fię o+ 
broci? 


I 
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broti ? mowi(z podobno, iak mowili ży- 
dziw Jerozolimie, krew iego niech bę- 
dzie ná nas i nA fynow nafzych, niech fię 
jey na mnie BOG domiga. Ah fzalone 
rożiu(zone bardziey niż Jerozolimfkich 
kitów oknicieńftwo! Coż cj złego uczy- 
nił? mowifz w r.:czy famey grzefzniku; 
wolę: grzech niż BOGA; niż kochaiącego 
dhizę moię JEZUSA, wolę zaboycę du- 
fzy moiey. Ah Pnie! nie fąż rozmno- 
żeni bardziey: niż włofy nófze, którzy 
cię nienńwidziłii nienwidzą bez przy= 
czyny? Uwóżam - diley obiawienie Eh- 
Rulowe o męce fwoicy uczynione uczniom 
fwoim: Syn człowieczy wydany będzię 
|Póganóm, będzie naygrawan, i ubiczo= 
wan, 4 ubiczowńwfzy, zamorduią go. 

5: Jakże profzę Pán JEZUS był wydany 
|Narodom? wiemy“ że Judafz  Chryftufa 
|wydał; ile wydał żydoftwu, bo pofzedł 
|do przełożonych Kapłańfkich, i mowił im: 
co mi dacie 4 ia wóm go wydam: toć 
[2 nim zgodę uczyniwlzy, od nich pienią- 
dze wziąwfzy, im go wydał. Jakóż po< 
imawfzy Chryftufa żydzi, naypierwey do 
Mnnńfza, á potym do Kaifaiza przypro” 
ádzili Prawda, że Annafz i Kaifafz os 
defłali Chryftafa do Piłata, któty był Poe 
jganin, á. Chryftas mowi: wydany będzić 
[Syn człowieczy narodom, po-wydźniu, bę» 
| E dzie 
ig.: Ubermanowicza K. 3, C, 1. 4 
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dzie biczowán, naygrawan, nadto, niebyt 
wydany Piłatowi, śle iuż ofądzony i pos 
tępiony ftanął przed Piłatem, iiko przed, 
nowym fędzią, który go znowu ná śmierć 
fkazał. 

„ To założywfzy, pyta fię Tomafz >$, 
Niuczyciel Anielfki: Czyli ci, którzy 
prześladowśli Chryftufa, poznali go? i od= 
powiada na to pytanie; iż żydzi przede 
nieyfi poznóli Chryftufa obiecanego w Zas 
konie, ponieważ widzieli wfzyftkie znaki 
w nim, które opifali Prorócy, Taiemnicy, 
iednak Boftwś Chryftufowego nie. poznśli, 
i dla tego Apoftoł mówi: + Gdyby. byli 
uznśli. nigdyby nie krzyżowśli Páná chwa= 
ły. Ta iednak grub; niewiadomość nię 
wymówiała, żydow. od grzechu, gdyż wi: 
dzieli iafne znaki Boftwń iego, á z nienś- 
wiści i zazdrości źle też fame znaki tłu+ 
maczyli: i gdy <Chryftus wyznawał Boftwo 
fwoie, nie wierzyli mu.  Obiaśnia fię taż 
fama rzecz przypowieścią Ewangeliczną 
o fynu, który był iedynym dziedzicem dobt 
Qyca (wego; Kolore isili zmáwialifię 
nå zabicie tegoż dziedzica, owemi owy; 
Ten ieft dziedzic, chodzcie  zśbiy: 

Mat::my go: Hic efl Heres, vewite, óccidamuś «hni 

21. Ná potwierdzenie prawdy tey mówi! -$, 

Hieronim: Oczywiście Chryftns Pan „do 

wodzi z (ow: famych żydow, że- Synń 

Bożego ukrzyżowśli nie przez niewiado+ 

t mośćj á, 
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mość, śle-przez zńzdrość, bo pozrśli, że 
Chryfius! był ten, do którego Oyciec 
rzedwieczny przez Proroka mówi: Prof 
mie, 4 damci naródy iśko dziedz 
Woie: (1) S. zas Tomafz powi 
fiwdziwego Syn Bofkiego poznbli żydzi 
znaków oczywiftych BoftwA iego; którym 
erzyć nie chciełi dł4 nienawiści i zazdro* 
(2) Cożkolwiek bądź, tu fię fłucha= 
je pokóznią wynślezcy męki Jzzufowey; 
dawnicyfi, i dzifieyf y dawnieyfi, iako 
Judafz zdrayca, który ná śmierć wydał 
Nóuczycielh (wego, i żydzi, którzy poi= ` 
jali, ` fądzili, biczowali, zamordowóli, 
ina i BOGA (fwego; teraźnieyfi zaś, 
órzy fą. f(zczegulnym fpofobem, dziedzi= 
m iego, f'ci fg prawowierni Chrzee 
lanie, śle bezbożne prowńdzący życie. 
E2 Te 


(C3) Manifefle Dominus probat ex verbis jus 
orumi principes eorum woń per ignorantiam 
per imordiam, DEI Filium crucifis<fe, tntelle= 

Hint enih eum efe illum, cui Pater per Pros 

|etam die, pofłuia à me, O dabo tibi gentes ba= 

* Mitatem wam 8. Hieronymus. 

(2) Pyfumus tamen dueres Quod etiam ve- 

DEt Filium cognovi: dicantury quia evi~ 
tig figna hujns rei habebant: quibus tamen 
titiri propter odium O invidiam noluerunty 
K eum cognofcerent efe Flium DELS, Thom 3, 
|447. 4. 5. ad primum 


Bfal: 2 


"Matt: 
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Te to fą národy, które fobie Chryftusu. 
profit z4 dziedzictwo: Pufnla A mey U dab 
tibi gentes bóreditatem tuam z- Ale te narody, 
o iak bezbożne i niewdzięczne! które fję 
do tych czas zmawiaią na zAmordowńnię 
Panń, Dziedzica, i BOGA fwego: Hic yj 
baresz venite, occidamus eum. | 
Ah -Národy +-Nátody! Narodzie ofo 
bliwie Polfki od lat ośmiu (et udziedziczony 
od Chryftafa przez przyiętą wiatę kśte 
licką! Do wás mowię Polacy wieki 
razy „u was, į od was wydany ná śmierć 
CHRYSTUS? wiele razy wyfzydzonył. 
ubiczowśny? zamordowany? wiele tm 
zy okrutne ręce obróociliście nA. Dziedzj, 
ca i Stworcę fwego? Hie- ef hares, venity 
occidamus eum,  Odziedziczy! Chtyftus fera 
wafze przez wiarę i Chrzeft S. , 4 coż wy 
przy ciężkich zbrodniach wńfzych czyń 
ċie? Oto wyrzucacie z ferca Odkupiciel 
wńfzego. Ale to dziedzictwo iego, dto 
gą krwią zapłacone i kupione? coż 
na toż Oto w rzeczy famey: mowich 
grzefząc; niech poydzie dufza biefowi y 
dziedzićtwo, on niech iey Panem będzie 
on nią niech rządzi, iakó chce, A włafnegy 
dziedzica nafzego ukrzyżuymy, i do ofta 
tniey ktopelki krew z niego wyleymy, tei 
ieft dziedzic, zamorduymy go. ł nie wię 
kizaż tu męka Zbąwicielowi nafzemu ni 
żeli w Jerozolimie? 
Słuchay= , 
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Słuchaycie: tu ufkarzaiącego figę w bo- 
ficiach fwoich Ghryftufas Oto wam po- 
łanie zkatowżne ciało fwoie, fpytaycie 
gdzie go tak ciężkie potkały rany? Odpowie 
k zraniony ieftem w domu tych, którzy 
ię kochali: His plagates fum in domo. eo~ Zach: 
My qui” dźhgębant me. Nie u Aanafza, dni "3 
aifalza, bo ci byli iawni nieprzyjaciele 
Chryftufowi, dla n Chrześcian tik zraniony 
bryftus. Dopietoż, iak nie má ciężcy 
poleć Chryftu(a, gdy iako mowi $: Chty- 
Rom; Chrześcianie wiele rzeczy przekła- 
nią nad iednorodzonego Syuń Bofkiego, 
tóremu nie przepuścił BOG, prztnofzą oni 
(ławy biefowfkie nad prawś Jezufowe, 
tzenofzą bezbożności (woiey (prawy nád 
go, który zá nich cierpiał. (a) Daliście 
hi Chvzcie S. fowo BOGU Chrześcianict 
łe fię wyrzekicie fzatana i wfzyftkich, 
fw iego, nå fpowiedziach także wyrze- 
llacie fię grzechu, å oto znown grzelząc, 
p Szatanń i grzech, niż Chryltulą ; czy 
ozeż bydź ftozfzy morderca na PanA 


ego? 
Co rozumiecie, gdyby poganie wefzli sg 
do 


| (1) DEUS unum babuit: Filium, nec buic pe» 
|kreśt, nos autem malta ei praponimus, C Sam 

Ane pracepta, Chrifli legibus praferimnsy ut nes 
uitia preponamus opera et, qui pró nobis pafus 
VP 5. -Chrifofl; Hom: 4x. ad Popùls 
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* do Kościoła, á Nayświętfze taiemnice ciah 
i krwie Pańfkicy wyfławiwizy, iAkie mo. 
gli uaionema BOGU. wzgardy wyrządza 
li? gdyby obrazy Chryfiutowe def tali 
palili? Chybbyś kamień nie ferce' mia 
żebyś ná takie obelgi nie farknął. ` Oto 
obrzydliwize fą niż Pogan przed obliczen 
Bofkim grzechy prawowiernych. Chrzei 
ścian, kiórzy pod Imieniem: prawowien 
Gufinych tik grzelzą iśk niewietni. Detefabi, 
in ‘lior efl, qui fu Nomine! Fidelis agit opera infe 
Matt. dęlymi, quam apertas paganus,  Uważże tu, 
* który fię pilzefz, prawowiernym, brzy: 
dziiz fię “tym okrucieńftwem, które czy, 
nili żydzi w Jerozolimie, które czyni] 
Poganin Piłat, i Zołierze Rzymfcy? Oto 
ty iefet obrzydliwfzy przed Bogiem, Q 
moy Pnie! to będę ná ciebie katem} 
znowuż cię na krzyż wbiię? i iaż będę 
zfiboycą BOGA mego; Stworcy i Zbawe 
mego? będę ile razy” fię ni cię piza 
odwśżę, A ktoreż fądy oftre wyroki ni 
mnie wydadzą? fłyfzemy oktopne prawą 
przepi iåk zaboycę karać trzebń, iak rego 

sy tóry włafnego Pack, lub Qyca zabił, Ale 
to wfzyfłko mało, O ik mię cóleko fir: 
fzliwizy fąd Bofki czeki! o ják fpra wies 
dliwie pá, mnie małe iedno pickło! ihk 
Auguftyn $. mowi; Kto tobie Panie nies 
fiuży, za to żeś go ftworzył, godzien pies 

kła, śle kto ci nie {uży 24 to, żeś go od: 

X kupil, 
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kupił, #godzien tyfiąc nie “icdnego pie- 
kła, a) Dopieroż; kto ciebie Ódkupi- 
<ciela {wego okrutniey męczy niż w. Jero- 
zolimie, o iakicy kary godzien! 

"* Modliłeś fię Panie z4 twoich ktzyżo- . 
wników, dśiąćc przyczynę: żeby im Oy- 
cigg, Niebiefki od puścił bo nie wiedzą co 
czynią: Nom enim fciunt, guid faciunt.. Jå pra- Tu: 73 
wie nie mam przyczyny, żebyś mi daro- 
„wał tók ciężkie. przewinienie i okrucień- 
‘two moie „nad tobą, bom wiedział żeś 
ity Bogiem i Zbówcą moim. Jeżeli fię nie 
|uymę, i nie ułagodzę łafkawością twoią, 
ji na złe zażyię twego miłofierdzia: no- 
(weś dla mnie i głębfze powinien zbudo- 
| wać piekło. Ale wiem że czekafz popra- 
Twy moiey, więc iakeś uczynił. Longina, 
który zAktwawił ferce twoie, tik wiel- 
(kim Swiętym, tak i mnie i wfzyftkim grze-' 
lisc day łafkę do fzczetey pokuty 4 
'ftateczney poprąwy życia. 

a p NAMEN, z 


KAZA- 7 


(1) Domine qui tibi non fervit, quia cres 
Atus ef; infernum mernit, fed qui non fervit 
tibi, quia redemptus eft; meretur, ut novis pro 
ipfo- infernus fiat; 8. Aug: apud Spanner tit: 
Pafio ‘Chrifti. 
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Rucfum, crucifigentes fibimts ipfis Filigi 
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Znowy krzyzuiący fobie famym' Synk™ 
s Bofkiego, ` a 
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> | | 
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DWOJAFRĄ ik dziś uwśżam mge 
a kę Chryftuforą, iednę, którą 
+ była. w Jerszelimie, drugą; 
= która fię aż do:tego momentu 
odprawie, nie tylko po Wfiach, Miaftachy 
Miefteczkach, Króleftwach, Ale i w każdym 
domu, na każdym prawie mieyfcu, gdzie 
fię tylko ludzie grzelzący znaydnią. Męka 


Jerozoliwfka była wielce ulubiona Jezu- 
fowi, częścią dlá tego, że ią fam fobie 
dobrowolnie obrał, ofiaruiąc famego fiebie 
z chęcią i dobią wolą. ná- cierpienie. kato- 
wni 
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wniy i sżelżywey śmierci: Oblataż eff; quia Ifaje: 
jad voluit, Częścią, że przez tęż famę mę- 53. 
ę i śmierć dofyć uczynił fprawiedliwo- 
ści Bofkiey zá grzechy całegu świata, iiko 
(mówi S$. Paweł: Mamy odkupienie przez 
krew. iego, uwolnienie od grzęchow; Ha- Ephes: 
bimus redemptionem per fanguinem ejuę, remfio= © 
mem” peccatorum  Dopieroż, o iik ulubiona 
była mękń Jerozolimfka Chryftufowi Panu! 
gdy uwńżemy: ińk wiele przez nią zafłu- 
żył i famemu fobie.i nam wfzyftkim! fo~ 
bie zafiużył chwałę i uwielbienie ciałą 
|fwego, wywyżizenie: Imienia fwego nåd 
wfzyftkie. Imionń, i godności świeta tego; 
;a4flużył (fobie cześć i pokłon od narodów; 

' Kościołowi zaś Bożemu wfpaniałość, trwa- 
ość 1 rózktzewienie; nim wfzyftkim wy 
| flużył te wfzyftkie łafki nadprzyrodzone, 
które ślbo poprzedzają: ufprawiedliwienie 
nśfzes Albo z4 nim idą. « A jąkże tey Jero* 
zolimfkiey męki nie: miał: lnbić. Zbawiciel 
nála? y ` 

| A przeciwnym fpofobem mowiąc, ik» 
że bydź może miła temuż Zbwicielowinó: 
fzemu ta mękń, którą codzień ponofi od 
grzelznikow ? Mnieyfza była: Chryftufowi 
w Jerozolimie męka, przeto że miał przy- 
czynę do: cierpienia, więkiza z tey miary 
dżiś mękń Jeznfowa przez grzech: ciężki, 
Że teraz nie ma żadney przyczyny : Chry= 
ftus, 4by cierpiał, 4 przecie cierpieć mufi; 
© tym,. Ad'M, D. G, Dwie 
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)Wie były ofobliwize' przyczyny, 
dla których Syn Boży przyjął na fie- 
bie naturę ludzką, i w niey tak wielkie mę- 
ki cierpiał: pierwfza, żeby byľ ożywił nóturę 
nfzę ludzką, przez grzech -piefworodny. i 
infze uczynkowe grzechy BOGU vobumar= 
łą. Zeby nam był przywrocił i wyfłnżył 
prawo do' Niebń i fzczęśliwcy wieczno= 
ści, przez grzech utracone. ; Żeby nós był 
od mąk piekielnych wybawił, ‘ná które- 
śmy przez wyftępki 'nśfze zarobili. Mo» 
gła nás fprawiedliwość Bofk4 zaraz w pies 
kło pogrążyć, tak iako'z dofkonalfzemi nie» 
rownie ftworzeniami fwemi, to ieft'ż.Anio* 
amis uczyniłń, Iwyraźnie Chryftus'a tey 
porze przyjścia (wego mówi: Przy= 
{zed} fyn człowieczy fzukać, i zbawić zgu= 
Lu: i9bionego, człowieka: Veniè Filius- hominis 
quarerę, O falvum facere quod. popiera. Tyle 
: razy odpowiadał na owo pytanie Faryzeu- 
fzow, czemu z Celnikimi i grzefznikami 
Matriie Nauczyciel wśfz? Quare cum Pablicanię 
9- (5 peccatoribus manducat Magifler vefer? Od- 
owiadał mowię; Nie trzeba zdrowym le= 
kirzk, śle źle fię maiącym: Non ef opus 
valentibus medicus, fed male babentibus. Wy- 
zniiemy tókże w  fkładzie  Niceńfkim; 
który dl nås Iwdzi idlA zbawienia nófze 
go zftapił z Nieba. ftał fię człowiekiem; 
cierpiał z4 nás, i umarł, 
J znówn nie trzeba rozumieć, Aby 
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BOG nie mogł inśczey człowieka zbá- 
wić, i grzechow mu odpuścić, tylko 
żeby Syu Boży w ciele ludzkim cierpiał; 
bo miał tyle fpofobow BOG Wf[zechmo- 
cny, Zkąd Auguftyn S. mowi: Nie rozu 
mni fay którzy mowią że BOG: nie mogł 
inaczey uwolnić człowićka, tylko przez 
wcielenie i mękę Syna Bofkiego: Suntan. S$, 
pem fiulti, qui dicunt, non peterat Glitet-fzpien= Agns 
pia Der homines liberare, nifi fafctperet hominem, l. de 
© omnia tlla pateretur. Mogt zaite BOG, iak Acone 
naucza S, Cypryan: bez krwáwey ofiary, * *" 
to ieft, bez śmierci fynA fwoiego, darować 
ludziom winy, iednakże, iak mowi S, 
Grzegoż: Gdy fam Chryftus mogł infzym 
decy te. dać pomoc, chciał poratować lur 
zi śmiercią fwoią, ponieważ mnieyby, nas 
był umiłował, niby okazcł tik znaczney 
mocy miłości fwojey ku nm, gdyby grze» 
chow nafżych nie przyjął ná fiebie famego 
do cza; które ufiłował gładzić. (1) * 
Mogł mowię infzym fpoiobem. wybawić 
z niewoli biefow fkiey. nerod ludzki Syn 
Boży, że iednak BOG chciał dofkonalfzę” 

go 


(1) Cum pofer nobis etiam non moriendo fuc- 
€urrerey volnit tamen bominbus mąr:endo fub= x 
Penire, Qui -nos videlicet minus amajfet, nel 
vim diletonis file nobis ośtenderety mf hocs 
quot a nobis toller:t, ed tempus ipfe fuflnergte 
S. Geeg: l. morais | 
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go. dofyćuczynienia, trzeba. było by 
Syn Bofki w ciele ludzkim cierpiał za 
grzech, z4 który- żadne ftworzenie nie 
mogło mu dofkonale i zupełnie dofyće 
uczynić. , Bo ińko tym więklza ieft o- 
braza, im godnieyfzy ten, któryieft o% 
brażony, i' im liżfzy ten który obraża, na- 
przykład cięż(za ieł uraza, gdyby Królń 
znieważył wieśniak, niżeli fzlachcica, tak; 
żeby kto zupełnie przebłagał zagniewóne+ 
go Pknś, powinien mieć rownie olobę 
godną ślbo godnieyfzą, Aby uczynił zado- 
fyć ukrzywdzonemu. I rak choćby fam 
wieśniak przeprafzał Monarchę, poddaiąc 
fię na wfzelką ufługę, iefżczeby nie, ftała 
to zato. Ale żeby było dofkonśłe Królo- 
wi dofyć uczynienie; trzeba żeby fię to- 
wny Król wdał w poiednanie, i przyjął 
né fiebie obówiązek dofyć uczynienia, ie- 
żeliby Król nie chciał darować urazy, tyl- 
ko żeby fię zupełna fiała nadgroda zá 
„krzywdę uczynioną. h 
Zgrzefzyliśmy ludzie tym ciężey, 
że liche ftworzenie przeciwko BOGU 
powftało, tym ciężfzy ten wyftępek i 
z tey miary, że wedle wielu Teolo- 
gow: grzech mA złość w fobie niefkoń= 
czoną.  Bośmy obrazili. BOGA, co do 
famey iftoty niefkończenie godnego, 'nad 
którego godność więkfza bydź, i pomyślić 
fig nie może. Z drugiey firony; wane: 
+28, 
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kiza złość, że od (wego ftworzćnia BOG 
urażony, ód garfzci prochu i zgailizny 
człowiekń. Uwázmy>( względem naywię= 
klzcy godności Panow Ziemfkich ) tego 
żebraka, który po świecie fię tuła, 4 oto 
ten podobny ieft przecię co do nátury 
Królóm świata tego, śle człowieka do 
BOGA żadnego porownśnia niemalz, i 
bydź nie może. Gdybyśmy obrazili A- 
niołas więklzaby uraża była, niżeli obra- 
Żżaiąc człowiekś, dopieroż więkfza gdyby 
Serafinf; naywięklza kiedy.obrażamy BO- 
GA. Jeżeli wyciągał BOG dofyćuczy+ 
nienia?  Gdzieżbyśmy znaleźli rowney 
godności Ofobę ná przeprofzenie ‘Króla 
nid Królmi nieśmiertelnego? choćbyśmy 
figę wfzyfcy wynilzczyli, cożby to było do 
dolyćuczynienia BOGU? Choćby fig 
wfzyfcy Aniołowie, Herubini, i Serafini, 
zh námi przyczyniali, iefzczeby fię przez 
to nieftało dofkonśle 'dofyć fprawiedliwo* 
ści Bofkiey. Wymyślił dopiero BOG 
fpofob, że rowny co do nótury BOG, Syn 
Boży podiął fię nas przeiednać z Bogiem, 
4 że nie mogł fię upokorzyć BOGU 
w naturze i ofobie Bofkiey, przeto nóturę 
ludzką przyiął, w którey rak fię wypła= 
cał BOGU zń grzechy nólze, i th była 
iednA przyczynń. nfywiękiza Wcielenia 
iego, męki i śmierci. 

Druga była przyczyną pazyiścia na świati 
męki 
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męki Synń Bożego wielka ow4 wybotność, 
wyśmienitość i wielkie doftoieńftwo Ta- 
iemnicy Wcielenia, że był Bogiem i czło 
wiekiem. Wczym wydała fię'ofobliwie 
mądrość Bofka, iAko BOG w iwoiey ifto= 
cie godny, mogł fię iednoczyć z człowie= 
kiem nędznym, i.że. poftanowił Chryftufa 
za głowę wfzyftkiego ` narodu ludzkiego, 
i owfzem wfzyftkiego rozumnego ftwo= 
rzenia.  Przyfzedł i dla tego Syn Boży 
ná świat, żeby prawá pofłanowił ludziom; 
żeby niemi rządził , uczył cnoty, i ik 
życie prowńdzić maią według woli i upo* 
dobźnia Bofkiego. Ták dalece te dwie 
przyczyny powśżaią Teologowie Kśtolicys 
że choćby inie zgrzefzył był Adam, ie= 
dnak Chryftus; ( choćby „nie miał przyczy» 
ny przyjścia na świat dla dofyćuczynie= 
nia zá grzech ) iefzczeby był przylzedł 
gli tego, żeby był człowiekowi, (pofab 
cuoty pokkzywał, żeby go uczył, ják 
BOGA må niydofkonájey kochać, ik fo- 
bie zafłagować p więklzą 4 więklzą u 
BOGA łafkę. s 

To założywfzy, prawda, że męką 
Chryftufowa wielka byłź ile z Gebie, była 
wielk boleść i żal za grzechy „ludzkie; 
ták; iak Żaden człowiek nigdy nieżego 
nie żałoweł. Był (mutek na dulzy, który 
fię rownał śmierci, cierpiał Chryftus nad 
wfzyftkich męczennikow bardziey, pnka 
ama 
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fam męka piekielna co do ciężkości wię- 
kfza ieft (1) Ale te tak wielkie męki 
fwoie Chrylłus -fłodził nie iako wolą Oyc4 
fwego, że w tym wypełniał to, co BÓG 
chciał, cukrowśł fobie tym, że fam do- 
brewolnie cierpiał bez przymufu. Tym 
fię ciefzył, że tym (pofobem męki fwoiey 
miał zgładzić grzechy, miał krwią íwoią 
nśyświętlzą zalać wieczne pożary dlA po- 
tępienia nafzego wzniecone, że miał nas 
poiednać, z Bogięm, że nam krzyżem i 
męką fwoią, iáko kluczem miał otworzyć 
Niebo, że tym (pofobem miał ukrocić bie- 
fowfką na dufzę nAfzę zaiadłość, że tym 
fpofobem uczył nós w(zyftkich cierpliwo- 
ści; pokkzał ipofob Męczennikom wfzy- 
ftkimy żeby fię chętnie i oni odwśżali 
na męki dla BOGA i wiary iego. 1 te 

rzyczyny ińkokolwiek umnieyfzały żale 

i boleści Chryftulowe. Jakóż ia rozu- 

miem; że to ieft naywięk(za prac folga, 

koniec, dlá którego kto pracuie, O moy Boże 

co ucierpią ludzie rozkofzni! á fiodzi, im 
G to 


(+) Dicendum; quód dolor anime feparate pam 
tientis pertinet ad ftatum future damnationis, qua 
excedit omne 'malum hujus vitas ficut Santlorum 
gloria excedit. óñme bonum prafentis vit, unde 
|cum dicimus Chrifli doiorem effe maximum, non 
comparamus ipfum dolorsamma fezarata S, Toos 
Bopig 46. arts 6. ad tertinm, 
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to wfzyftko: miłość: iako Jakob fłużył dla 
Rächeli fiedm lat, 4 zdały wu fię kilka dni 
dia wielkiey miłości. + Co nie‘ robi zabie- 
gły żeglarz gdy wiele niebefpieczeńftw 
ma na morzu! A wfzyftko to nadzicia 
zyfku cnkrnie. -Co dlá łafki Pańfkiey fus 
ga wycićrpi!-nie doie, nie dopiie* nie 
doipi, "życie i zdfowie traci, ktoż “to 
przecie ffodzi? łafka Pilkai © Zołnierzą 
a Kawalera ciefzy  fława zwycięftwa i 
nadzieja zdobyczy, _/Oracza cielzy pot 
krwawy nódzieią  buynych - urodzaiówe 
Pytam 44 fię: gdyby ci wfzylcy wiedzieli, 
że zapewne nie dopną fwego, że żeglarz 
darmo fię udacze, w niebefpieczeńftwie 
życia będzie, i ftraciw(zy wfzyftko, żebra* 
kiem zoftanie; miarkuycie, co by mu zá 
męka była na morze plynąć? 

"Terazże uwśżcie pilno fłachacze: “że 
cierpi Chryftus przez: kżdy. grzech ciężki| 
śmiertelny, ciężey i od więcey khtow; -ná 
więcey dofkonałościach fwoich, A to wfzy- 
ftko ik mu bydź mufi przykto, kiedy nie 
m4: przyczyny żadney dla którey tak bez 
bożaie cigrpi? w Jerozolimie 4by cierpiał 
była wola Qych Przedwieczriego, tu zaś 
ten OQyciec Przedwieczny brzydzi tię grze+ 
chem, i tą męką, ktorą teraz zadają wyltępki 
nafze Chryftufowi. TAm-Chryftus dobro 
wolnie; tu przymufzony mufi iść na mę% 
kę, ám fig cielżył, że zgładzi gtzech ihko 
nie- 
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nieprzyińciela (wego i czci Bofkiey, á 
tu my go podaiemy w ręce i kitownie 
tegoż lego nieprzyiaciela, od którego tak 
częfto ponofi męki. „Tam cierpiał, żeby 
był. zadofyćuczynił, dwiema końcom, to 
ief: żeby grzech zniofł, á zalsczepił cnotę, 
teraz: my-lamemi go męczemy grzechami, 
A cnoty wfzelakie wyko: zenic ubłuiemy. 

Żnak to był męki Chryftulowey pos 
ftępek Moyżefza.. Wyprawił on Jo ztego Exod: 
przeciwko Amalecytom,. 4 fam pofzedł nå 17. 
górę z Aaronem i Hur, 4 gdy podnofił 
tece Moyżefz ku Niebu,. -zwyciężali 
lerhćlitowie, iakże cokolwiek (puścił 
rąk, iużci wygrana była przy. Amalecy= 
tach. Coż czynią Aaroni Hurt oto, że 
ciężko było -wyciągnione ręcę trzymać 
Moyżefzowi, podpierali ręce. jego z obus 
dwu ‘tron, 4 fało. fig, że fię, ręce iego 
nie (pracowały Aż do zachodu flońca, zwy* 
cięftwo zać z Amalecytow ottzymał Jo= 
zue, „Nóuczaią Oycowie Święci, że Moys 
belz przez rozciągnione ręce i wyniefione 
wyrażał uktzyżowanego Zbhwicielk (1) 
Gdyśmy ślbowiem w raiu iefzcze zśczęli 
woiować, z biefem; głownym nieprzyiacie= 
lem dufz nólzych, ktożby: go był poko 

F hin, 
W, X. Ubermanówicza K. 3, ©, te 
(1) Tertulit 1. 3, contre. Marcion. c, 28, 
Cyrill: in cóllętian: c. 16. Cypri l. 2. tęfam 
żo. Juflin contra Tryphon pofi medium. 


Alt; ą 
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náł, gdyby nie ná górze Kalwaryifkiey 
wyciągnął ná Krzyżu ręce Odkupiciel 
nafz? Zaifte nie malz infzego Imienia; 
„w którymbyśmy zbawieni byli. Nec alind 
nomen eft fub cælo datum bominibus, in quo os 
porteat nos falvos fiehi: Izaliż lekkń ta bys 
ła męka Chtyftafowi, króry wyniofł ręce 
fwoie ná’ krzyżu, á iefzcze oftremi 
gwoźdzmi przebite? Wfpierała iednak te 
uboftwione ręce roftropna ku nórodowi 
ludzkiemu miłość, i prawdziwe Chry- 
ftufa Páná Boftwo, iko mowi Philo: Sas 
pientis aźliones fulciuntur ratione Ù veritate, (1) 
Coż o drugiem twoim moy ZbAwi* 
cielu ukrzyżowaniu mowić? Rurfus craie 
figentes filimet ipfis Filium DER Znowuż ci 
Teta moy rozciąga ręce ná krzyżu? 
nowu przybiia” A mafzże tu kogo; 
któryby ci lżeyfzą czynił mękę? Nie 
tnafz, fama wzgardń, hańbń, zelżywość 
grzefznikow, przeciw tobie woinie, łą= 
cząc fię z wielką niewdzięcznością. Ileś 
głową i Odkupicielem Národn ludzkiego, 
mafzże wolność, żebyś fię lam odwóżył ná 
to 

(1) Hominis mali aćliónet leves funt, Mo- 
fis vero ideft fapientis graves, funt O inton- 
cufja, ideoġ- fulciuntur ab Aarone, ide à ra~ 
tione, W ab Hur, idek ż Lúmine, koc eff à 
veritates quafi dicar Sapientis adliones fulci= 
untur ratione U veritate. Philo apud Corn; à 
Lap: in Cap: 18. Exod: $. 12. 
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to ukrzyżowónie? prawie ják w pętach ják 
w kaydanach prowádzifz człowiecze Chry- 
fufa uk śmierć, opierającego fię i niehcące* 
go. Ah iśk to bydź muli ciężkie krzyżowś= 
nie i wyniefienie znowu rąk twoich ná tym 
krzyżu! Patrzcież tu iaka niewdzięcznosć 
waza grzelznicy, oto wAm przypomirń 
$, Pawel: że nie Anicłom poddał BOG 
okrąg. ziemi o którym mowi Dawid; Coż 
ief człowiek, iż na niego pamiętafz? Albo 
fyn człowieczy iż go nkwiedzaf:? U- 
mnieyfzyłeś go mářo co mniy od Aniolo s s 
chwńłą i czcią uwieńczyłeś go, pofiano= 
wiłeś go nad dziełem rąk twoich, pode 
dałeś wfzyftko pod nogi iego. Jeżeli to 
mało? przydaie więcey pomieniony Nie 
uczyciel Narodow : „Nigdzie Chryftus 
Aniołow nie przyimuie, śle nafienie Abra- 
amowe przyjmuje: Nufquam Angelos appre Hebr: 
bendir, fed femen Abraha opprehedii, Opuścił 2 
Chtyftus dofkonalíze ftworzeniA to ieft 
Aniołow; á ludzi fobie obrał, nie cier- 
piał z4Aniołow, lecz 24 ludzi. Dobroć 
to iego Bofka, i przepłścifte miłofierdzie 
fptawiło, że iako mówi $. Chryzoftom: 
Niby uchwycił uciekńiącą od fiebie da- 
leko nśturę ludzką: Aufugientem ab ipo” S$. 
naturam humanam © procul aufugientem infe- Chryf: 
Cntus anbrebendit.  Oddalili fię Aniołowie ** Ep: 
od BOGA przez grzech, oddalili fie i „zy, 
ludzie, nie pofzedł Aniołow fzukać ńle ;/,) 
F2 ludzi: v», ;6. 
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ludzi: ponieważ nie Aniołów; śle'nasś 
wzywa do pokuty; mowiąc przez Prod 
foka: nawroćcie fię do mnie, A ia fię ni~ 
wrocę do was. liuż fię Bog do człowiekń 
nawrocił, gdyż przez Chryftufa Odku= 
piciela miał fię do narodu ludzkiego, śle 
też i wy przez prace (woie powinniście 
fię mieć do Odkupiciela fwego, udaiąc 
fig do niego przez fzczerą” fktuchę 28 
grzechy wafze, A że człowiek nie mogł 
fię tak daleko wzbić ku BOGU, otoż 
na ziemię zfzedł z Nieba Syn Boży; fzus 
kał przy męce fwoiey * ftraconega człoż 
wieka, aż do zAmordowónia, aż do przeć 
lania krwi, aż do śmierci famey: Toć 
przecie była folga w męce Jezufowey, 
że Człowieka fzukał, żeby znólazł, śle 
kiedy przez grzech cierpi, kiedy fzukń 
uciekhiących od fiebie grzefznikow, 4 oni 
co raz- bardziecy % bardziey go obrażaią, 
o iak4 ta ieft męka dla uwielbiońego iuż 
w Niebie Odkupiciela! 

Było wielkie. okrucieńftwo Hetodń, 
że tak wiele niewinniątek pomordowśł 
w Betleem, i po wfzyftkich granicach iego. 
Była nieffychanń zAwziętość ná Chrze- 
ścian, Domicyanow, Dyoklecyanow, Ma- 
xymianów, że tak wiele krwi ludzkiey 
wyłali. Ale Herod miał przyczynę u= 
trzymania fię na PAńftwie, Prześladowcy 
zaś wiary S. rozumieli, że tak potrzebk. 
utrzy= 
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utrzymywać | zabobony fwoie.. 1 ci wfzyfcy . 


mieli fwoie pobudki, lubo złe i: nagany 
godne, śle, toby był nóyokrutnieyfzy czło> 
wiek, którego gdyby fpytano, dliczegoś ty 
tyle „dzieci „małych pozabiiał* 4 on by 
odpowiedział: bo mi fię ték podobało. Dla 
czegoś tak wiele maki: Dyoklecyanie dlń 
Chrześcian  nagotowsł? -bo „tak chcę. 
Pytam ia fię ciebie Chrześcianie: na coż 
fię sty paftwifz nád- Synem: Bofkim? 
Wfzakże, gdyby. wiedział Herod żeby ur 
tracić miał Kzóleftwo zabiiaiąc młode 
dzieci,, izaliby wylewał krew niewinną? 
Ciebie fię' pyta cierpiący; w Jerozolimie 
Chryftus: Quid efk quod -debui ultra facere 
pinea mees 6 non fet Cożem ci więcey 
nezynić mogł 4 nie uczyniłem? Náypierz 
wey nicem ci był niepowinien. ty mnie 
wlzyftko,, 4 ia uczyniłem ci wiele, A u> 
czyniłem ż,łafki, „ Pytam fię miałżeś ko- 
go tik (zczerze cię kuchaiącego,  iakem 
jA ukochał ciebie? Ktożby dla ciebie por 
rzucił, cześć i doftatki, 4 ftał fię ,żebras 
kiem? „Jam dhá ciebie zftąpił z Nieba od 
Qyca Niebiefkiego; któżby dlś ciebie wolał 
bydź'nędzarzem. niż Panem? ktoby dlA wies 
śniak wzgardził Króleftwem? Ctryftus por 
rzucił Aniołow dla ciebie: Któżby dl4 ciebie 
dał fę umęczyć? nie mafż podobno niko- 
go by też nayponfalizego, Chry ftns to u- 
czynił. Ktożby dla ciebie kebyśbyłzitow: 
tew 


Ifai: 
4: 
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krew fwoię przelał? Chryftus ią wytó- 
czył, Ktoż żebyś ty był fzczęśliwym, 
obrał fobie bydź wzgardzonym pomios 
tłem u wizyftkich? ktoby chciał aż do 
ofłatniey kropelki krew fwoię zá ciebie 
wylać? Quidef quod debui ultra facere vineg 
meas Ó non feci? Pomyślże, coby więcey 
mogł dla ciebie Chryftus uczynić? połow 
żył za ciebie życie fwoie,-4 czymże mu 
nadgradzafz? zniewAgą, męką, krzyżem; 
śmiercią, ták mu nadgradzalz, gdy ciężko 
grzefzylz. 

A tu wiedzieć macie ludzie, ieżeli 
ten człowiek tik czyni BOGU kochaią+ 
cemu fiebie, coż z wami przyiaciele bę 
dzie, którzy nie podobno dla niego nie» 
<zynicie ? ftrońcież wfzyfcy od tikowega 
grzefzniki, bo ktoż mu przyjacielem bydź 
zechce? ieżeli on BOGA fiebie: kochaią= 
cego tak zniewśża i męczy? Wiedzcież to 
Aniołowie. Swięci! Pilnuiefz go Aniele 
Strożu, wiefz co cię zh pilną ftraz czeká? 
bierz miarę co fię z Bogiem Panem twoim 
dzieie, Swięci Pańfcy; którzy przyczynia= 
cie fię zh nim, wiecie iik wam fię nád- 
grodzi wkfza przyczynń? miarkuycie fięs 
iak BOGU wśfzemu nadgradza Odku- 
pienie, Mitko BOGA niywyżlzego, ty 
przyimuiefz opiekę grzefanych, cożci zá 
to zk wdzięczność? oto Chryfius fyn 
twoy ják złuczyńca umęczony zá to; że 
grze- 
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tzefznikom dobrze czynił, że życie po- 
ożył zá nich.  Słuchaycie nierozumne 
ftworzenia i Żywioły, które z woli Bo- 
fkiey fłużycie człowiekowi', będziecież 
mu daley ufługować? niewiem co z wami 
będzie, kiedy fię to z Bogiem z Stworcą 
wafzym dzieie bez żadńey przyczyny. 
Ah nadfłuchuycie ufkarzaiącego fię Chry» 
ftufa: Niech fię nie wefelą że mnie, któ- 
rzy mi fię niefprawiedliwie fprzeciwinią, 
którzy. mię darmo w nierawiści maią: 
Oderunt me gratis, Nie fłyfzałem © czło-P[:34. 
wieku, żeby kogo nienawidził, przeto 
że. mu' dobrze życzy ; ba i obefłyi nie fły- 
fzałem. Nie widziałem takiego, któryby te 
go famego, który mu życie daie, śmiał zA- 
iiac, i tego znowu męczył, który fię dlá 
niego dał zamordować. Słychać o takich 
ludziach, którzy grzefząc, BOGU fwemu 
taką Obelgę wyrządzają bez przyczyny, 
DI4 tegoć fłufznie fię pyta Odkupiciel 
nifz, cożem wAm uczynił ludzie? w czym 
wag zafmnciłem? Odpowiedzcie mi? Po- 

pule meus quid feci. tibi, aut in quo contrifaci 
te, refjonde mihi? Jam was wyprowńdził 

z Egiptu, to ieft z ciemneści i z njewo- 
li, przyprowśdziłem was do wiary Swię- 
tey, żebyście w niey mogli zbawić du~ 
fzę, którąbyście zgubili wiecznie w Egi- 
pcie ciemności, A wy co nA to? otoście 
agotowśli krzyż Zbawicielowi wśfzemu: 

Parafii 
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Parafli crucem Salvatori tuo. | więcze ż4 
tak znaczne dobroczynności, nA krzyż 
whiiacie Chryltufa? Ze wás przez fat 
tyle zśchowuie w zdrowiu, fzczęściu, gus 
dnościach; że wam wfzyftka opátruiey wás 
krwią” (woią i ciałem karmi, zá- toż go 
krzyżuiecie ? Oto Zbawca wńlz dał lię 
zá wlzyftkich ubiczować, 4 wy go znową: 
na śmierć wydajecie? Odkupiciel wafź 
nieprzyiacioł wńlzych; $mierć, czarta, “È 

iekło, w merzn krwawym męki fwojey 
dák Faraona utopił, 4 wy go nih męki wy= 
daiecie * Ou wam otworzył Niebo, A wy 
otwieracię włócznią ferce iego? Qn'was 
prowóśdzi przez łafkę (woię, żebyście nies 
` zginęli, ińk niegdyś żydow frowńdził 
w fłupie obłoczyftym, 4 wy go znowu 
ták, iak po brukach Jerozolimfkich wło= 
czyciej on wás wywyżlzył ták wylokay 
bo przeniofł natucę ludzką nad Anielfkąy 
Á wy go znowu mordwiecie?, Popule 
mens quid feci tibi? refponde mihi; 

Uwóżcieź tu nakonieć, Była to; żę 
niektórzy oktutnicy przez zaboyftwk nó 
Króleftwo wieżdżali, i widzę że uznkie* 
cie w tym wielką niezbożńość,: ńle byřá 
tey złości przyczyn ' pycha i chciwość 
krolowńnia. Wy; coż macie zaprzyczynę; 
że fię przez wzgardę: Syni Bofkiego» 
przez ranę ferca jego przedżiersci» iuż 
nie do Króleftwś, lecz do przepaści wie 

czney ? 
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cznej? Uwźż tu pilao, kiedy fię na grzech 
malg odwśżyć człowiecze, wiefz dobrze, 
że znowu przez tę obrazę Bofką będzielz 
męczył - Chryftufa, dla czegoż fię nad nim 

aftwie będziefz?.d]a tego, że cię tak u- 
kochał? Ala tego, że nie możefz inaczey 
bydź w.piekle, tylko przez, iego męczenieć 
"/,.Ah Boże .moy! że kocham ciebie tak 
dobrego ná mnie, że”kochąm, dufzę moie 
krwią twoią Nóyświętfzą odkupioną, 
wolę niech zarąz. nmzę, niżeli żebyś ty 
miał: znown cierpieć, umierać darmoy 
4 labym cię męczyć miał dá tego, że- 
bym był w piekle. Ah! niech umieram; 

niech umieram z miłości ku tobie; 
moy JEZU! AMEN. 


KAZA: 
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KAZANIE 


O RANACH NAYSWIĘTSZYCH 
ZBAWICIELA. 


Stetit JESUS jn medio, © dixit eis: pax wobisy 
(6 cum hoc disier. oftendit eis mõnus 
O latus Joan; z0, ° * : 


Stang? JEZUS w pośrzodku, i rzekł U= 
czniom: pokoy wśm, 4 to rzekłlzy, ukk» 
zał im ręce i bok. , 


TAK Syn Bofki N. M.*P, 
z Nieba zftąpił, i przy= 
ią? naturę ludzką, nA to 
odpoczątku życia fwego; 
aa e aż do ofłatniego thnieniń 
krzyżu  pfacowśł, żeby ludziom po- 
koy ziednśł, Przy nfrodzeniu ińko ko- 
niec przyiścia iego głofili Aniołowie, że 
miał chwałę BOGU przywrocić i pokoy 
Indziom, fkończywfzy fprawę odkupieniń 
nafzego 
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nafzego, iiko fkutek prac fwoich, tenże 
okoy wiernym daie, i ledwie króre po~ 
VEENA Chryftufa ‘'Zmartwychwftalego 
znayduiemy, gdzieby tego daru i po wiele 
razy hie wfpominał, > Pokoy moy daię i 
żoftawuię wńm: Pacem relinquo wobis, pacem 


Joan; 


medm do vobis, A żeby Chrześcianie nie ro- ,,, 


zumicli, że ten pokoy iego ieft taki,ińki nå 
świecie po fkończonych Woynńch bywás 
Albo iakiego fobie ludzie iniezbożni zwy= 
czaynie życzą, żeby życie prow ńdzili bez 
przykrości, “w fwobodzie i v(pokoieniu 
pomyślnym, przydał zaraz wytłamńczenie 
fwoie; że nie otákim on pokoiu mowił, 
nie oten fię ftarał, i nie taki wyfłużył 
Daig wám pokoy, śle nie ińko dawń 


świat; Non quomodo mundus dat ego do vobis. Joan: 


Gdyż pokoy Chryfłufa ieft pokoy i pi 
dnónie z Bcgicm, Człowiek zniewóżył 
BOGA niefkończoną godność przez grzech, 
© mnięy(ze znieważenia Panowie świstą 
tego do fprawiedliwości fię uciekają, 4 
jeżeli fą mczni, woyrę wypowiadaią po- 
ty, poki przez dofyćuczynienie i pzty- 
mierze do pokoin nie przyidą z (woim 
nkontentowźniew,  Dofyćuczynił Chty- 
ftus (prawiedliwości Bofkicy, przeiednał 
ią, i pokoy -przyniofł ludziom: Sterit (9 
dixit: (Pax yobis. - Na ukńranie grzechu 
wielkie wzburzenie wewnętrznych nó- 
fzych' namiętności, i fame grzechy nás we» 
wną:rż 


14: 
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wnątrz  »niefpokoynemi uczyniły. sprzez 
gryzienie fimńienia, bardźiey niż wiży- 
ftkie powierzchowne /utrapienia ;, ka 
Dawid: po sgrzechu z fmutnego, doświad+ 
czenia przyznał; mowiąc ż:- Niemalz -pos 
„koiu kościom: moim: od'oblicza grzęchow, 

Bf: 37 moich: Nor efi-pax 'offibus' meis +diefagie peca 
catorum mearum, + Wyfługa to męki Chry= 
ftulowey; że przez, pokutę iako fpolvb od 
niego wyfłóżony do 'pokqiu fumnien)A nás 
przywraca. c> Poradźmy ię doświadczeniń 
grzefznicy, iáki pukoy spo fzczerey (poz 
wiedzi. czniemy, «i : BOG: go. na wyko- 
rzenienie i obrzydzenie grzechu doświad= 
czać nam ddie, DR 

Pokoy ten ieft przez doświądczenie 
milfży nad wfzyftko; śle «i wfzyftkie wy- 
rażenia i famo doświadczenie według 5, 

Pilip: Pawła: przewyżfza 0 PaxsDEN (qua exfuyerat 

4 omnem fenfum, cuflodzar corda vefira t intelligens 
tias vefiras, - Zåchow Anie iednak tego pos 
koiu ináczey bydź nie może, tylko przy 
uftawiczney woynie, z: namiętnościami i 
pokufami, nå których zwycięftwie i -to 
wewnętrzne  ufpokojenie, i, ten pokoy 
z Bogiem; i zafługa! nafza ná Niebo zas 
wifła, 1 dl; tego fam Chryftus .gło(ząc 
wfzędzie :pokoy, wyreźnie powiedział 

_ znowu: iż nie pokoy, Ale miecz ptzyniofł; 

Mate Nos. veni pacem wmitterey fed gladium, ~ A ta 

10. z tey przyczyny, żeby nikt fobie w, ża=; 
dnym 
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dnym arie nie podchłebiał, że namiętno= 
ści jego i*pokufy: fame- fid. ufpokoją, «śle 
żeby” z niemi zawfze, nieuftanuie, aż do 
śmierci: wojował, á tak.przez żwycięftwo 
pokoy otrzymał, i potym wziął wieniec 
chwały. btoć 'to zwycięftwo; ná którym 
fię ofadża: dofkonóła + Chrzecian cnota, to 
powinno bydź, ni ywyżfzym i prawieje« 
dynym: prawidłem życia nalzego, >: N 
2» PPrzyięliśmy fłuchacze żłafki Chrys 
ftufa ten. pokoy po fpowiedzi wiełkóno= 
chey,” fangt w" pośrzodku każdego ten 
nieofzacowany Zbźwiciel i rzekł: -Pos 
koy wim: Stetin in “medio eorum C dixie 
Pax wóbis: 4 to powiedziawfzy i w fku+ 
tku: famym fprawdziwfzy; pokńzuie wfzy+ 
ftkim nam wiernym zranione ręce, bok, 
i -ferce: "Et'cimi hor ditifetysoftendit: eis manus 
O latus. Ręce oznńczają dak wiele pra- 
€owńły: i ják go zbawienie nafze wiele 
kofztnie: feree pokńznie, iż z niewypowie= 
dzianą miłością dla nas to wfzyltko czyn 
nit,  Zapatruymyż fię zawfze nå zrdnio- 
ne ręce, ná otwarty bok iferce Odkupicielń 
nafzego, ińko nA widok zbawienny. A 
icżeli nas wielkość i wielość grzechów 
nafzych przeftrafza, i ttwożą namiętności; 
że bo tego pokoiu dofłąpić, álbo go 
utrzymać nie potrafiemy; uwAżmy  tęce 
Chryftufowe przebite, iak pracowały nA 
zbawienie nafze, á ftaraymy fię zawfze 

mieć 


1 
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_ mieć ufność fzczerą w męce i w ranach 
Zbawiciela. Jeżeliby zaś: iakie ftworze+ 
nie kołatąło do ferca nalzego, zapatriy= 
tny fię na ferce JEZUSA, dla nas bata 
dziey miłością niż włocznią zranione, i 
mocno poftanowniy, że nikt miłości i ier= 
ea nafzego'nie będzie godżien, tylko ten 
nhynkochańizy: nafz . Odkupiciel, 4, 2áty m 
fiaraymy fig, żebyśmy go iedynie i nade< 
wfzyftko kochali, Przez też rany twoie 
nóyizczodrobliwfzy Zbwicielu żebrzemy 
miłofierdz a twego, dayże nm iiko wys 
fluge męki twoiey tę łafkę, z ktorąby= 
śmy dofkonńle poiąć i uczynkiem pokAzać 
mogli tę prawdę, ińko iet iedynie dla 
nas potrzebnó, mówię o niey, Ad M, D, G, 


BArdzo to ieft zwyczayny fkutek 
grzechu, rozpacz i boiaźń, flulznie 
bowiem bać fię powinná dufza, która fig 
dała uwieść zmyślności ciała z pogardą 
BOGA i prawA jego, gdy uwóża, i czuies 
że BOG wfzechmocny á urażony może fię 
mścić krzywdy fwoiey. = Ták zaraz pa 
pierwfzym grzechu w rain mowił Adam: 
Skryłem fig, bo Rrach i boiaźń ogarnęła 
mnie. Tak Kaima grzech do rozpaczy 
perian i w jten czas mu iawnie pos 
zał wielkość fwoię, że BOGA nie- 
fkończoney godności przez  zaboyftwa 
brata uraził, tak dalece; ze mu fię zda= 
wało, * 
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wało, iż rzecz nie podobna, Aby mu BOG 
odpuścił nieprawość iego: Major efl ini- Gen: 
quitas með, quam ut veniam merear. Naczy- 4 
tacie fię w Pfalmach, iaką trwogą prze- 
rażony Dawid mowił: ferce moie zá- 
trwożyło fię we mnie, 4 ftrach śmierci 
przypadł ná mnie, boiaźń i drzenie przy- 
fzły nA mnie, i okryły mię ciemności: 
Timor 03 tremor i venerunt fuper mes- Wiecie P[:4. 
w iak fromotną rozpacz i niefzczęśliwą 
śmierć wprawił zbyteczny fmntek po 
grzechu Judafża. ' I niech co chcą rożwio* 
złego fumnienia ludzie, zńślepieni nie- 
zbożnością Lybertyni mowią; niech fu= 
nieniu gębę zatykaią, niech fię rozry- 
wåig ik mogą; poftaremu wfzyftkie fpra> 
wy irozrywki ich iawnie im pokśznią, 
że wfzyfcy zgoła grżefznicy kiedy im 
grzech ná myśl przyidzie, zAwfze fię finu- 
cić i mięfzać tmufzą: Venient tn cogitationeSap: 4. 
peccatorum fuorum timidi, Ù tradacent illos ex 
adverfo iniquitates eorum, 

Ani trzeba daleko dowodow ná to 
fzukać, bo daycie wy mnie człowieka, 
którego Pán ziemfki od łafki, którą mu 
świadczył, wcale oddalił; i iuż tenże mi- 
zerak wykondnia fprawiedliwego wyroku 
śmierci (woiey co godzina wygląda; tak 
trzymam, że fię domyślńcie ińki ieft fłan 
wewnętrzny takiego człowiek, coż do= 
piero względem BOGA, który zryte 
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Matr: ka potępić wiecznie może? Pore animam | 
10. (5 Corpus perdere,in gehennam? 1 gdybyna= 
wet Lybertyn' pofzedł aż rak daleko, te- 
by niewierzył, iż BOG'iefty i że go wie, 
czność czeka, -to go ufpokoić „nie może, 
gdyż to nie zawifło od iego wiary, żeby 
BÓG i wieczność była, albo nie była, 
fle go to famos iefzcze bardzisy ;trapić por 
winno; że jeżeli w famey.rzeczy BÓG 
ieft i wieczność, to będzie cale niefzczę> 
śliwy, że go BOG nie tylko zi grzechy śle 
i, za tę niezbożną, blużnierfką Ateufzow= 
fka. hankę, karać na wieki, w wfzyftkiey 
furowey Iprawiedliwości-fwoiey będzie. 
Już. tedy trudno przeciwko doświad- 
czeniu mowić, lecz przyznać potrzebń, że 
pierzfza kara grzechu, jeft boiaźń „i trwo* 
gi nadafzy., Twięcże w tak (mutoym, i oe 
kropnym.ftanie, który iuż jeft początkiem 
piekła, -wam «fię zoftawać podobá., prze» 
iznicyt. Oderwiycie oczy od ziemfkich 
tozkofzyy w które: was «fkłonności. bes 
ftyalkie z całą uwńgą. bez względu ná 
BOGA zńnurzyły.  Pokazuie Chryftus 
uboftwione rany:  Ofeidit es manns G latis, 
Skończył :ná krzyżu odkupienie nófze, t= 
blaga! fprówiedliwość Bofką zá nófze 
grzechy; i nietylko zå hafze, śle i zA wfzy: 
ftkie całego świata, fłanął, i rzekł; JA ies 
Mażż:ftem, nie lękaycie fig: Ego fum nolite timere, 
14. Zoftawił blizny Ran fwoich na uwielbio- 
nym 
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nym nawet ciele, waiofł ie do Nieba, i tam 
ie pokśże BOGU Oyca, nam ubłaganie i 
odpufzczenie grzechów uprofi, jiko nólz „| 
Posśrzednik i Obrosica; Adoo.atum. habemus Poan: 
apad: Pairem) Oto. wżywń nás ięczących 2. 
pod ciężarem grzechowym . zmordowa= 
nych na drodze nieprawości grzefzników: 
Chodzcie do mnie wfzyfcy, a ih was oży= 
wię: Vemte Gd me omues, qui laborasis O oterasi Matt: 
eflis, © ejo reficiam zos. Podzcie, tu znáydzicœ 11- 
cie ulgę w pracach i óchłodę w npałach. 
Ale to podobno wezwśnie dla Świętych 
wiernych i sprawiedliwych dufzt nieg 
fłuchacze, dlh grzefzników. } 

Zapirł-fig Piotr Chryftufa, otoż dlA 
iego fżczegulney paciechy pów Aniol 
Powiedzcie uczniom Pańfkim i Pionowiy 
iż Chryftus Zmirtwychwitał : Dicste difeis Mare: 
pilis- ejus U Petro, nie opufzcza Piotra, pos +6 
kazuie mu rany, pokoy'przynolitsÆEt Petró 
Więcey nikomu z Apoftołow, i kochanko- 
wi Janowi nie pozwolił, iak chwieiącemu 
fię w wierze Tomafzowi, żeby wfkruś 
ferce iego przenikał, byle tylko wiarę 
miał mocną: -Infer digitum tuum- huey O jony: 
noli efe rtcredulus.c fed fidelis Gdyby ni~ 10. 
wet żadnych nie było. Iprawiedliwych, dlé 
nås fię lamych grzeľznikow ofiaruie, i 
mowi: że przyfzedł wzywać grze(znychy 
cierpieć i ümgzeć dla nich: Non peni pos Marr: 

G córe 3% 

W. X, Ubermanowicza K, 3. €. 1. 
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care jufios, fed peccatores. Dla uleczenia uk- 
fzych chorob i wrzodow , gtzechowych, 
krew. wylał, mowiąc: nie trzebá zdrowym 
lekńrza, śle źle fię mającym; i iuź on te 
wfzyftkie grzechy nafze ná fwoim_ ciele 
od czas męki nofił, i płacił z4 nie BO. 
GU: Pofuit Dominus in co iniquitatem: oms 
niam nofirém. 
Zhzdrofzczcie źli Aniołowie, śle w te 
zazdrości i rozpaczy trwaycie na wieki, 
że wńlzemu grzechowi BOG nie opas 
trzył Odkupiciela.  Ciefzmy fię_ grzefzni: 
cy, że nafza nędza miała wzgląd u mis 
łofierdzia Bofkiego: >Feli culpaz qua talem 
meruit habere Redem;toreh. Nie zazdrolzczcię 
Święci Aniołowie, bo.kochacie Chtyftufi, 
więc'i wy wedłng zdania iego fądzcie, 
My grzefzni więklzą mámy przyczynę 
uciekać fię do męki Chryftufowey niż 
wy, bośmy. łey bsrdziey potrzebowńli, 
alk nås ią Zbawiciel nafz chętnie ponio 
zá nas krew wylał i na krzyżu umarł, 
Przypomniycie fobie. fłuchacze ofobliwy 
ow poftępek Chyfłufow, ktoby to był 
śmiał pomyślić, co oń dobrotliwie = 
czynił, że marnotrawnego i przez „Życie 
nieczyfte zgubionego Synń łafkawiey przys 
ial, niż zawfże ffuchaiącego woli Oys 
cowfkiey fłarfzego brata iego? A ktoż 
nim mieć będzie za złe, jeżeli i my po= 
witawfzy z nkłogow, do niego ucieczkę 
fkrufzonym 
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fkrufzonym fercem weźmiemy, i: odpuiz= 
czenia żebrać i (podziewać fig będziemy? 
któregoż grzefżaiki ta niezmierna dabtoć 
do ufności nie wzbudzi? kiedy ff, fzemy 
że Chryftus dla niego famego, żeby nie 
zginął, iko ow dobry Pafterz dła iedney 
owieczki, porzuca dzięwięćdziefiąt. dzie+ 
więć fprawiedliwych, á zk nim iedynie 
fię udaje? "Tik iet, ndaie fię za każdą o= 
wieczką zgubioną, bo cała męka Chryftufo* 
wå ieft za każdego, i każdemu grzefznikowi 
pfzywtifzczona, fhko przyczynń odkupie» 
hia zupełna, 

Ktoż jefzcze ma powątpiwać o lafka. 
wości niewypowiedzianeyć kiedy Chry: 
fus upewnia, że w Niebie między Anio= 
tami więkfze wefele będzie 2 iednego 
grzefznika nawroconego niżeli z dzie* 
więćdziefiąt i dziewięć 'fprawiedliwych 
którzy nie potrzebnią pokuty? Chcecież 
więcey przykładow tey dobroci? Oto 
niewińfła przewiedzionA o cudzałoztwoą 
fzczęśliwA, że nå Sąd Ghryftufa przy(zła, 
którego dobroć fprawiła, że przefzkodził 
i ludziom wyrok futowy na nię; włożyć, 
i fam iey odpnścił winę. Przylzła Mae 

dalenń tchnięta talką Bożą, padła do nog 
*zulowych, i tę pokutę przełożył Chryftus 
Pin. nad ucżynność, którą mu świadczył 
Faryzeufz, 'Ale co znńczniey(za, aja 
ła Magdalenń więk(żey dobroczynności 
Ga niżeli 
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niżeli Apoftołowie, bo iey fię pierwfzey 
po  Zmartwychwftaniu pe i obia- 
wil Zbówiciel. Ow nawet fotr, który 
cal: prawie życie na rozbeiach' przepęs 
dził, weftchnął do Chryftufa umieraiące- 

go na krzyżu, iw tey zaraz chwili obie- 
cany miał fobie ray. Niebiefki. „Ani ro- 
zumieycie, żż MagdalenA, łotr, i inni, byliy 
ofobliwie wybrani od BOGA, każdemu 
ślbowiem grzefznikowi to BOG obiecuież 

ża kiedy do niego welłchnie z fzczerą: 
fkruchą, wfzyftkich grzechow iego zApo- 
mni, choćby były bardzo wielkie i owfzem 
śmiem powiedzieć, że więkfzą ochotę må 
dobtoć Bofka do odpufzczenia grzechów; 
gdy fą wielkie, i ieft ich wiele, itko mó- 

wi Dawid: Odpufcifz grzechy mioie, bo 
Bfiaą.ich wiele: Propiriateris peccato meo, multum 
efl enim,  Jako' bowiem nam przykazał 
BOG, fbyśmy w nywięklzey nędzy bę- 
dącym bliźnim, pierwcy niżeli innym 
świadczyli miłofierdzie, ták nam tym wię= 
klzym nędznikom i grzefznikom, w ofta= 
tnim niebefpieczeńftwie i potrzebie będą= 
cym tym prędfzą łafkawość pokńżej i 
nie zechce inż zepfowanego i zgubionego 
ftworzenia dogubić, świecy iuż zgafłzy 
śle msiącey ielzcze iáką ifkierkę nie do~ 
gal, trzciny nałamaney nie fkrufzy; Ani Inu 
Jaj: tlącego fię nie zagafi: Calamum 4uafatum nów 

412 conteret, O linwm fumigóns non eśtingiet. 


Kiedy 
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Kiedy zaczął opowiadać Swiętą E- 
wangelią Chryftus, chodzili do niego 
grzefznicy fami, i on ich fzukał, ponie- 
waż przylzedł fzukAć i zbawisć co było 
zginęło: Vemt quarere, U faluum facere guod Lu: 19 
persera.  Przylzedłże odwóśżnie, który 
grzefznik do Zbawiciela odpufzczaiącego 
grzechy z wiarą żywą, z mocną nadzieją, 
z fzczerą fkruchąt I owfzem fłuchacze, 
nicby Chryftufa przy cichości iego tak nie 
rozgniewało,iako gdyby nie poufile wi- 
dział idącego do fiebie grzefzuik*, . Ná- 
czytamy fię łafkawości pełnych Mow 
Pańfkich w Ewingelii: Ufay Synu, ufay 
corko, odpufzczam ci grzechy. ZA <cż 
jednakowo tik wiele grzefznikow ginie? 
Nieinafz infzey przyczyny, tylko że fię 
z wnętrzności miłofierdzia iego fami wy- 
dzięraią i pokutować niechcą: Mowię dlatego 
giną, że pokutować nieckcą; bo 5. Augtftyn 
twierdzi: iż 'nie (zkodzą przelzłe grzechy, 
jeżeli fię nie podobńią teraznieylze: Non 
nocent: peccata preterita, fi non placent prefefi= 
tia, Mowię, że pokutować niechcą: bo to 
nayżałośnieyfza Chryftyfowi, że męki i 
ran iego nie pragną grzefznicy zażyć ná 
fwoie zbawienie. Coż za korzyść krwi, 
JEZUSOWEY, gdy nie. przytkuie w du- 
fzach grzefznych Que militas in [anguine ff: 29. 
meos dum defcendo tn corrupt onem? To ny- 
żałolnieylza Odkupicielowi, że w ták ma 

łym 
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łym fzacnnku drogá krew iego u gtze” 
fznikow, 4 iednak nie mafz żadnego grze» 
chu, któregoby nie chciał odpuścić, gdy% 

ták fię wynurza z dobrocią (woią, iżby 

go to niybardziey bolało, gdyby grzes 
znik nie miał ufności, że mu grzechy 
gdyby naywięklze odpuści, byle pokutor 
wał. Idia tego S. Tomafz Anielfki nńs 
uczyciel twierdzi: naywięklzy: między 
wflzyftkiemi „grzechsmi grzech "ieft toze 
psczy ba nymnie BOGU cobroci, która ief 
włalnością i iftotą iego. Możemyż grze” 
fzniey fobie przed oczyma fiawić wię+ 
kfze potudki do poięcia ufuości w miłor 
tan Bofkim, `króreby nás anoa 
ardziey do pokuty i poufalego udanią fi 

do BOGA?" A 4 4 
Jefzcze raz fławń Chryfius ukśzniąe 

tęce i bok,.i mowiąc, Pokoy wam ik ie» 
Ja: tem, nię lękaycie ie: Ofendit manu; © lae 
20. pusy Paw pobisi =-= ego fum ‘nolite timere: 
Mer Pokiznie wan grzelznicy reny. fwoie i 
14: feret otwarte  Chryftus, ieżeli ttwożą wás 
ss, nieboycie fię.  Podzcie, ieżźliw 
iście nie. fzczerae przyftąpili, iefzcze fet" 
ce otwarte, iefacze z . poufałością tym 
więkfzą podzcie, boście fię ftali nędzniey; 
fzemi przez fame przyftępowónie nie igs 
ezere do Chryfłufa, nielękaycie fig, przyir 
mie was łafkawie, tylko fzczerze ptzyi» 
dzcie. Ah nie poięta i tylko Rofka dos 
broei ! 
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btoci! mowię tylko Bofka, bo końca iey 
niemafz, niepoięta bò Bofka, A zatym i 
niezmietnó, i niefkończon, i nie ograni+ 
czonń. Ale podobno zepfuiefz: nás grzes 
fznikow, i do grzefzenia pochop dafz, dl4 
tego, żeś ták wielka? Ceż:ieft człowiek 
4 iefżcze grzefzny, że go tik uwielbiafz, 
i ferce twoje do niego przykładafz? Nie 
tik fłuchacze, nie tk wnofić powinni- 
śmy, ieżeli mómy ńby ifkierkę rozumu, 
nie tego fię: Chryftue fpodziewa, i czekń, 
ra pokaznie tók' dobrotliwe ferce, ko 

śmy i my iego wzajemnie nidewfz 
fiko kochali, j zi 

Ták fobie" rozwńżał rozumem przy* 
rodzonym, z ckoliczności. . niwroconey 
Magdaleny Faryzeufz, zadzł mu Chry- 
ftus pytanie: Kto z dłużhikow  bardziey 
powinien kochać Pana, czy ten któremu 
mniy czy ten któremn więcey darował? 
niemogł infezey odpowiedzieć, tylko że 
ten któremu więcey odpufcił. Tot fu- 
chacze odpowiedź  uwśżaiąc długi grze” 
chow nalzych,. iet arcy fprawiedliwa, 
Jeżeli ślbowiem -BOG grzefznikow ko= 
cha z przenofzeniem nieiakim nad fpra> 
wiedliwych, A bardziey iefzcze kocha 
grzefznikow tych, którzy fą nędznieyfi, 
toć powinien mieć w nadgrodę, że im 
więkfzy grzefznik. tym więcey po od 
polzczeniy, - Chryftnla. kochać was 


Lu; 


= 
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Ale; żeby ten naydcbrotliwfzy Zbawiciel 
więcey iefzczć przyczyn 14m pedał do 
kochania ficbie, ielzcze i tę odpowiedź 
tak ffufzną Humaczy, i obraca w fprawię 
pow, Magdaleny. dobretliwie, gdy iey 
ochanie iako grzefznicy «( którcy wiele 
darowaf, i fiedm biefow z nicy wypędził, ) 
nie tylko przyjął według dobroci fwoiey, 
śle ic bierze icizcze i z zafługę, bo icy 
odęufzczą grzechy przetoy że go ukocha» 
ła, która bardzo, kochać. powinnA ; była 
BOGA dla odpufzczonych fobie wielu 
grzechow, Poniewiż komu mniy odpulze 
czają, mniy miłuie.. > Tak OChryfłus wys 
raźnię mówi; Przeto. odpulzczone iey fą 
wiele grzechow, iż wiele vmiłowóła: 


« Romitń tur gi peccara, quoniam dilexit multumg 


który powinien był mowić, według. przy» 
powieści powiedzianey, dl tego umiło= 
wilh wiele, ża iey wiele cdpufzczoną 
grzechow, I tá dobroć w. odpufzczaniu 
grzechów nie jekt- Quehacze pierwfza i 
łedynń, pobndka, żewyśmy Chryfłula uas 
fzego kochśli nadew /zyfiko. > Choćby bos 
wiem dlá nás nic nie uczynił dobtego, ieft 
2 fiesie niefkończen:e godzien; żebyśmy 
go kochali. Cźyliż: bowiem może bydz 
między -fiworzeńiami co- godnieyfzego 
ińko nátura ludzka, którą ziednoczeniem 
fwoim  Bofka efuba wielce fobie poważa, 
i iedno złączenie z nią czyni, które ieft 
BOG 
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BOG i człowiek? Przeto ktokolwiek mą 
rozum zdrowy, mufi fzacować , i ko 
chać z przenofzeniem nad wfzyitko to; co 
w famey rzeczy jeft nad wfzyftkie. rzeczy 
odnieyfze. Jakąby krzywdę rozeznaniu 
wemn człowiek czynił, gdyby nie przyę 
znawół, że fłońce ieft nad wfzyłłkie ifkierz 
ki i płómienie? Sam Oyciec . Przędwie» 
czny tak ukochał Chryftufa Pana, że go 
Synem fwoini ukochanym nózwał, w ktoz 
rym fobie upodobał: Hria-ef Elius, meug, Mare: 
dilećlns, ın quo mihi complacui.. Kochać go 3: 
mufzą Aniołowie iako głowę wfzyftkich 
ftworzonych rzeczy, i dlá tego mu- fuy 
żyli; Angeli. acceferunt, U. minifirabaut ei Mart:4 
dlé tego go'eżcili adorent eum omnes Angeli ejus} Hebr; 
ion ielt celem /erca i myśli ich, dáka t 
mowi Sp Piott: In quem defiderant Anget PeT 
profpicere, Om ieft Panem, i fędzią caiego 
świata godnieyfzym, niż wfzyftkię por 
myślne  ftworzenia. 

Ale my mimy iefzcze nad Aniołow wię+ 
klzą pryczynę do kochania Zbawiciela n4> 
fzego; ponieważ nófzę naturę BOG w nim 
uczcił, i Bog go paftanowił, (że tak rzekę) 
za cel (erca nalzego, ik uwśża $.'Auguftyn 
mowiąc: Trzeba było poyść zá Bogiem; 
którego widzieć niepodobną, nie trzeba bye 
ło poyść zń człowiekiem, którego wi- 
dzieć można, śby tedy człowiek miał 
co widzieć, i zá kim pość, BOG oat fig 

czio” 


Jaan 
17: te folum DEWM terum, U quem mififti Fèfum 
Cbrifum. Żywot alkowiem wieczny na- 

sk na poznawśniu ej dr 24 BO- 
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człowiekiem, (1) 7 Utał Botwo fwoie 
Chtyftus, ftaiąc: fię ludziom podobnym; 
żeby fkłonność nieiaką w fetcu nślzym 
ziednał do kuchania fiebie, A iiko Święci 
w Niebie, kiedy widzą, to jelt poznśią 
BOGA, kochać go mufzą, tik my Chrys 
ftufa widząc w ciele ludzkim; mamy nie 
jakie przy'śgłenie do kochania jego. 11 
dla tego Chryftus Pán mowi: ten jelt ży= 
wot wieczny; zby cię poznali BOGA 
prawdziwego, i któregoś pofa} JEZUSA 
Chr: ftufa: Heo efl dita aterna, ut cogneftans 


GA i JEZUSA Ehcyftufa, którego pofłał 
Qyciec, śbyśmy w niego wierzyli: w ge 
c» iego ufność pokładali, i całe mu ferce 
poświąca:gc, mogli otrzymzć zbiwienie 
wieczne. * Ponieważ wiara w JEZUSA 
Czryfłufa rodzi nadzieję, nadzieja rodzi 
ku niemu miłość, h miłość rodzi dobre 
uczynki, któremi otrzymujemy żywot wie+ 
czny, Przeto według Cyrylla wiara ieft 
J A począ- 


(1) DEUS 'fequendus erat, qui wideri noa 
póterat, homo jfequendus nom erat, qui videri 
prenn wt ergo daretur bomunty O quem viderer 

omo; Ù quem fequeretur bomo, DEUS fattus 
ef homo: SAug; ajs Hondrè toim 1 de Myfler 
Imarnatonis. 
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początkiem żywota wiecznego i praw dzi- 
Wey pobożacści mocą: Radix" atque arigaCyrll: 
merne wita fides eft U vera piet tis vitis, tv: 
Jakoż ktożby nie kochał Odkupiciela "1 6 
narodu ludzkiego, którego ciało Duch $, +% 
ftworzył, i wfzyftkie w nim dofkonśłości 
zamknoł? iako mówi: $, Paweł: wsktó+ 
tym ukryte fą wfzyftkie (karby mądrości i 
umiejętności: In quo.funt omnes tbefauri faviem Colo fi 
tia O fcientia alftondit: Czy może bydź dzie: 2, 
sto dofkonślfzej i bardziey do fiębie ciągną” 
ce fercà ludkie? 4 coż dopiero kiedy Chrys 
ftus nóydofkonfi(zy, niy godnieyfzy, kocha 
nás wfzyfękich leżddgo z ofobna ? Diá 
każdego z nas przyfzedł ná świat, i BOG 
um go dał, czy nie powinienże ga każdy 
kochać, ińko rżecz (woię, 4 tik dofko= 
nałąt od poczęcia (wego o nas myślił, 4 
myślił iśkby nás- náybardziey ukochać, i 
miywięcey nám: dobrze uczynić, iak fig 
fam oświadcza: przyfzedłem Aby żywot 
mieli, i obficięy fię mieli; Vent ut prtaty Faam 
habeant, 45 obundanius balcant: Nie tylko *** 
fwoie podarunki i dary śle fiebie famego 
nim dał; Nan jam fua fed femer ipfum=mrhi 
imęndii; mowi S$. Bernard, NA ońywię= 
klzą Gę łafkówość źdobywół dlá nas, mo» 
wiąci -nóuezcie fię odemnies żem cichy: Mare: 
Difuięe Ame qui mitis jum, Kroku nie ue q, 
<zynił tylko dobrze czyniąc; . Pertranfiit Afory 
benefacienda, (W. twarzy. fwoiey tak pas ia 
maazkował 
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miarkował Bofiwo, że ciągnął do fiebie 
1ecca wfzyfikich, i dla tego Apoftołowie 
i Uczniowie Pańfcy feli zaraz za nim, 
Ukochał zaś- nas tak, iak go Oyciee 
Joan: Niebiefki ukochał; Sicut dilexit me Patery 
Pee U ego dzlózi wos. A ukochał nas iak braci: 
ag, Nltate fratribus meis, ik przyiacioł: Non 
dicam vos“ fervos fed amicos; Kochał. wię> 

cey niż fiebie;. Dilexifli me Domine plus quam 

te. On nis tak złączył iako członki w ies 

dno cialo» które mufi glowá kochać;! 
„A:Corzcaput rofirum efl Chriflus, vos autem corpus 
13: Cirifti Gmembra- de mem'ro. ` ‘Jakże? mas 
łefz to pobudki ?: Woła ną nas Ján: S~; kos 
chaymy. BOCA, ponieważ on nas pier- 

+. wey ukochał; Nos ergo diligamus DEUM, 
Zoanrquoniem DEUS prior: dilexit nos. Woła i S, 


Carchi. "t ME durug eft animus, qui dźleltionem fi 
rudi.. Kolebat impendere, nolit rependere, Ależ ieżeli 
bus. iefzcze thk podłe ferce mamy; że kocha= 
iących nés nie kochámy tych, ksórzy 
wfzelkiegó kochania godni, lecz fzukamy 
uflzego pożytku? Patrz ferce. ludzkie 
iefzcze co uczynił Chryftus, wybawił cię 
ze złego, które ieftonżywiękfze, to` ief 
z śmierci wieczney ji: piekła, wyświad- 
czył 
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czył ci co ieft naywiękizego, ta ieft prze” 
iędnanie BOGA, wyfłużył ci łafk; i przys 
laźń Bofką:i fzcżęście wiekuifte wyiednał, 
czego. nikt 'nie mogł wyiednać tylko 
on; wyjednał ci to, przyiąw(zy ná fiebie 
wfzyftkę twoię winę,zń nię dofyć uczynił, 
płacił na (woim ciele: 4 płacił tak oktn- 
tnie, że więcey nikt nie cierpiał, tak od- 
wążnie, że fię fam dobrowolnie" ofiato- 
tował, z taką miłością dla ciebie, że pra- 
gral męki ik mogł nfybazdziey: Defide- Lu: 22. 
rio defideravi, (A gdy takie dobrodziey= 
ftwo dla każdego 'z nfs czynił, nie go- 
dzieńże iefrcze kochania? Oto dla nás ftał 
fię ubogim, będąc bogatym, śby nas (woim 
uboftwem zbogacił: Propter vos egenus fa< 2, Cor; 
Bus efi) cum efet dźuesy ut illius inoptć divites R. 
tfetis. _ Macież przykład podobny? mogłże 
co więcey uczynić? pyta nas: Coż więcey 
mogłem uczynić, 4 nie uczyniłem ? gotow 
ieftem przydać mąk* więcey.  Miałże 
w tym co ofobliwfzego? oto iedynie nas 
chciał fzczęśliwemi uczynić, żebyśmy go 
kochali nadewfzyftko, iik on nás ukochał. 

Będzież fię kto drożyt z fercem fwo* 
im? Rzuć piorun nie fłowAa Anpoftole kto 
nie kocha Póna nffzego JEZUSA Chry- 
ftufa niech będzie przeklęty: Si quis non 1.Cor: 
mat Dominum :nofrum Tefum Chiflum fit ana= 26: 
thoma Niech będzie przeklęty, i owfzem 
tals, piekło iefteś, z calą wiecznością na 

tego; 


Jers; 
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tego, który uciechę beftyalfką tk krg 
tka z którą fig przed ludzmi kryć mufi, 
4 iam fię tego potym powinien `wftydzic, 
nad' Chryftufa przekłada, który fauká diá 
ferca (wego  bardziey iakiegokolwiek; 
ftworzenia, iakby to godniey(ze było kos 
chania iego, niż Chyfłus nayukochańfzyj 
naydobrotliwfzy, . Który o ińk fprawies 
dliwie nó to ubolewś! wołaiącz dus 
miewłycie fię niebiofi, mnie opuścili 
zrzodło wod żywych, A wykopśli fobie 
ftudoie, które wody utrzymać nie mogął 
Obftapefcite celi fuper bić = = -+ Me dereliquet 
runt fontemaqua viva, O fodernit fibi crjier= 
esy qua continere non valent aquas. Lecz 
kiedy chcefz na zgubę twoię podła du/żo 
iść do biefow, kiedy ich wołifż fluchaćj 
idź nh ogien wieczny: Tw in ignem atera 
um, qui parótus eft diabolo. Kiędy fię thk 
fzaleńnie wydzierafz z ferca i z tąk miłos 
fierdzia Zbawicielh, który cię dobrocią 
fwoią ująć, i upiaftować nie może; fłuchayy 
powtarzam znowu ”z Pawłem. Swiętyńit 
Kto nie kocha Chryfłula Pana niech bęe 
dzie przeklęty od BOGA, od Matki 
Chryfiufowey, od Aniołów, od wfzyfikie+ 
jo fłworzenia, przeklęty z uft Ghryftufa: 
ùzcie przeklęci na ogien wieczny. Krzy= 
kną wfzylcy amen: niech fię ftanie. Ale 
fiachacze niechcę kończyć w tęn fpofob 
Kazania, czeka wás iefzcze Chryftuy po- 
kazuie 
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kazuie ręce i bok otwarty, umarł - dla 
nieprawości nafzey, zmartwychwiłał dja 
tfprawiedliwienia nafzegóż; Więc gatnie* 
my fię grzefznicy do otwartego fercą 
twego Zuońwicielu, fkładimy. całe ferca 
nalze, i poświęcamy milości twoiey, 
mamy ufuość w ranach twoich, które poź 
khzuietz BOGU” Oycng i fpodziewamy 
fię, iż przefzłe grzechy daruiefż, i Wy- 
iednafz łafkę twoię, obiecuiemy mocno 
be odtąd feroa nAlże tylka ciebie, 4 

ftworżenia tylko då ciebie kochać 
będą AMEN, 


jogę IIE ; 
KAZANIE VI. 


© MĘCE CHRYSTUSA . , 
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xit eisi Pax vobis, W cum boc_dixifety 


Oflendit ejs manys: O larus. Joan: 20. | 


Rzekł im: “Boksy wám: A to rzekłfzyj 
Ś 5 5, ukizał im ręce i bok. 1 


4.7 LAYLA 
ZN ahaa Y $ 7 
Afr PEWNA to ict z Wiary N. 
Mp: M. P., że Chryftus Pośrze- 

i = ‘daik między Bogiem żagnie- 
= wanym i ludzmi. pczeż mękę. 
*fwoię ubłagawizy rozgniewiną fprawie- 
a dliwość Befką, wyiednał pokoy dla lu 
dzi. l'dla tego, gdy fię naypierwey pos 
kazal Uczniom twoim, i oznaytił ten pos 
koy'świstuj zaraz okazał rańy (woie ia- 
ko przyczynę tegoż pokoju: żeby fię lu- 
dzie ZA zapatrywśli na mękę iego 
i pilnó uwńżali, iż dla rkn męki i Śmierci 
re Pw. Syna 


; 0 MĘCE m 
$yna fwego, Oyciec Przedwieczny po- 
koy uczynił między ludzmi i fobą. 1 o- 
wizem będzie Zbiwca nślz i w Niebie 
tež fame bliźny: pokązywał, iiko fzacu= 
nek nśfzey wolności, ik mówi 5; Am- 
btoży: -Vulnera inferre elo- malat, abolere 
noluit, ut Deo Patri nofira prena [ibertat s 0-4 
fiendetet: Zeby tym fpofobem blagat (pra: | 


S. 
mba i 
n Ga 


ultim: 


wiedliwość Bofką, ktorą grzefanicy przez Luce. 


zbrodnie popełnione aż do fkończenia 
świata gniewśią, i gniewać chcą. Uważa 
Myż wfzyfcy te dobre dli nás chęci Zba: 
wiciela nifzego. Otrzymálíśmy /grze= 
fznicy przez Sakrament pokuty Więlko= 
nocney pokoy „z Chryftufem Panem, który 
nám okóznie tany  fwoie, żebyśmy fię na 
nie PPISEL i widzieli, iż to poies 
dnanie ‘z` Bogiem ieft wyfługą Męki iego. 
Wiara nrs iefzcze uczy że Syn Bo* 
fki przyjął Naturę ludzką, i cierpiał mę- 
kę z dwoch przyczyn: pierwizaż żeby 
zA nhfze grzechy zidofyć uczynił, i po= 
kdzywał BOGU mękę i rany fwoiet Oflen= 
dit manus O laius, Druga, żeby ludzi n4- 
uczył, iak maig BOGA chwślić, nóśla- 
dowzć cierpiącego Pank (wego, i zbiwić 
dyfzę. A iako niegdyś Sędzia Rzymfki 
Piłat pokńzywał ubiczowanego Chryftufa 
Obywńtelom Jerozolimfkim, mówiąc: Oto 
człowiek, tók my sdy nás grzechy miefzać 
ft. ) à i będą; 
WOX. Ulermanowicza K. 3, C, 1 są 4 
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będą, pokaznymy Rany Odkupiciela na- 
fzego BOGU, A da fię łstwo przebłA- 
gać. A że znowu BOG chce, żebyśmy 
fię nå zranionego Zbawiciela zapatrywśliy 
w ślady iego wftępuiąc, dla tego nám 
ręce, nogi i bok przebity okążuie, i niby 
upomina nas, że tylko przez naśladowś= 
nie zmęczonego Pana nafzego ten pokoy 
odbierzemy z Bógiem: któryśmy powinni 
pod utratą zbawienia zawfze zachowy- 
wać. Ja tedy fłuchacze, wyfławuię wam 
dziś zmęczonego Zbawiciela do uwági i 
naślądowania, wy zaś tegoż Zbawiciela 
pokńzuycie (prawiedliwosci i miłofierdziu 
Bofkiemn. A iako zbołały Chryftus zá- 
Lu: 3kazywał płakać nád fobą: Nolite flere fujer 
me, tak ia od was łez i żalu niechcę teraz, 
lecz tobie Oycze Przedwieczny pokńznię 
Odkupiciela nafzego, żebyś przez mękę i 
żafłngi tego Pośrzednika i mnie i Rucha- 
czom moim dał łafkę Zbawienną do ro- 
zwńzania męki iego, oraz do pożytku ode- 
brania dla dufz nafzych Ad M, D. G. 


Amyć zaifte co uważać w męce Zbá« 
wiciela nafzego, Ale pominąwfzy inne 
rzeczy, to wim fłachacze nayprzod ptzypo- 
minam, co w narzekaniach fwoich nie tylko 
o Sedecyafzu i Jozyalzu Królu, Ale i o Chry- 
ftufie Panu prorockim pprheot prar EA 
mówi Jeremiafz: Duch uft náízych kał 
us 
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fus Pin poimany ich dIA grzechów nás 
fzych, któremiśmy mowili, w cienin 
twoim żyć będziemy między narodami: 
Spiritus oris nofiri  Chrifiuś Dominns captus efl Trens 
in peccatis noffris, cni diximus: in umbra tuð 4, 
tlvemus tn genubus. O Chryftufie Panu tło= 
maczą uczeni (1) tę Jeremialza Proroka 
mowę, który przepowiedział: iż po wfzys 
ftcich woynach, dolegliwościach, utra= 
pieniach, na to naybardżziey narzekać trze- 
bi, ż: Chryfłalowi grzechami (wemi 
śmierć przynieść mielis nietylko Jerozo+ 
limfcy Obywśtele, ále i wfzytcy ludzie. 
Ktożhy tedy nad tak fromotną niewolą i 
męką Synń Bofkiego. nie ubolewa? ktoby 
iego hbardziey okropnego przypadku ni= 
żeli Szdecya”ża niepłakał? Ktoby nå Ode 
kupicieli {wego ukrzyżowinego fuchym 
fpoyźrzał okiem £ Mowić fobie powinni 
fawówietni Chrześcianie: duch nófż i 
ycie nAfze Chryftus od niezbożnych po 
imany, na śmierć wydany, awg 4 
pa którego opieką ik pod cieniem iń< 
im do tych czas żyiemy. Ciało jego 
zranione zalania nas cd upałow pożądli= 
wości, wftrzymuie od niganńych wyftę* 
pków, gali iiko mówi Ambroży Swiętyt 
pożary ferea złośliwe, łakomftwa i ro= 
ki: H ź zmaitych 

(1) S$. Glen, Iren Juft: Origeng 
Terpuil: Hieron: Amyros Theodor Olympi ‘apud 
Ciriftop:, è Cafiro, 
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zmaitych namiętności ognie uśmierza, (r) 
Przypominam wam powtore, owo Nó- 
uczyciela Narodów nópomnienie, czyli 
rózkaz w tych fłowach wyrażony: Bie= 
żmy do.boiu nam wyfławionego, patrząc 
ną Chryfłufa, który ief przodkiem i wos 
dzem, początkiem i końcem wiary, ktory 
maiąc przed fobą wefele, obrał fobie 
krzyż, i wzgardziwfzy framotę, fiedzi nů 
Hebr: prawicy Stolicy Bożey: Curramus ad: proz 
12. pofitum- nobis certamen, äfpicientes in awlorem 
fidei, O confummatorem Jefum, qui propofito 
fiji gaudia fuflinuit Crucem, confufone con= 
tempta. Patrżcież ná tego Prawodawcę 
wifzego, od którego macie uftawy: Chrze: 
ściańfkie, patrzcie na wodza, który was 
do wlzyftkiega dobrego w tym Życiu, á 
po śmierci do fzczęśliwości wieczney 
prowadzi. Patrzcie na BOGA i Stworcę 
wńlzego, od którego mácie życie i wfzys 
© fiko, na BOGA, który śby wás był us 
wolnił od niewoli biefowfkiey, złączył 
fię z niturą ludzką, Aby tak mogł fię unig 
$ żyć: 


(1) Umra tua 6 Chrifle caro fuit, que 
- mojirarum afus refrigeravit cupiditatum, qua, 
copefiwit infolentiam witiorum, que refirineit 
ignes libidinum, qua aośritie diverfórumą, pafa 
fionum incendia temperavit: O quid dicam de 
nmbra Domini, quando -C Apojfoloram umbra 
fanabat? S. Ambros: in Pfalm: u8. ferm: 19. 


* So MECE "> 115 

Żyć, cierpieć i umrzeć dla was: Oto ten 
Odkupiciel wafz gdy mogł dobrowolnie 
zoftawać żawfze w chwale fwoiey, ftal 
fię człowiekiem áby dla was fromotnie 
umarł ná krzyżu. i znowu gdy mogł 
zaraz uczynić - niefkaźitelne i nieśmiet- 
telne ciało fwoie, niechciał tego uczynić, 
śle wolał cierpieć nieznośne męki, iAko 
Zołnierz wyftawiwfzy fobie w myśli 
zwycięftwo, mocno fię tciera z nieprzy- 
iacielem, i pracownik dl4 dzienncy za- 
płaty mocno pracnie; tak .Chryftus dla 
wclelń i chwóły, która go czekała, obrał 
fobie krzyż. Ponicfi mowię dobrowolnie 
śmierć f(romótną, Aby ctrzymałto wefele 
i chwółę, którą mu Oyciec Niebiefki i 
przeż fiebie famego i przez Anioła w O- 
groycu okńżywał; to ief, Aby otrzymał 
Zmattwychwfłanie, chwile uwielbionego 
ciala, podwyżlzenie Imięnia i zbawienie 
duz ludzkich; ponieważ go ludzie iko 
Odkupicielń fwego czcić, wielbić i fzano- 
wać mieli, iemu Kościoły i Ołtarze wy- 
ftawiać, Imię iego całemu światu opo- 
wiadać, jemu fię itko BOGU i Zbawcy 
fwemu kłaniać, i dla tego wefela (obie o~ 
kazanego, przyjął chętnie fronotę i hańbę 
krzyza. , 
Uwńzaycież, wołam z Pawłem S. 
tego, któremu fię tak fprzeciwiali grze- 
£ fznicy; 


4, 


Hebr: 
13. 
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fznicy : Rerogitate eum, qui talem ik peceato= 
ribus adverfń femetipfh fufiinuit con tradiltionem, 
Uwążaycie, iąk wiele poniofł naśmiewifk, 
potwńczy, ran i mak niezwyczaynych, iak. 
oftro i pa nieprzyjaci:lfku fłrafzliwie go 
dręczono aż do śmierci, iak między rozboy» 
nikimi, 04 krzyżu powiefzonu, - Mog? cj 
gaite Syn Bofki przez iedną upokorze+ 
nie famego fiebie dofyć uczynić fprawię» 
dliwości Bofkiey za grzechy całego świa» 
ta, ńle że paznAiąc godność Bofką, nie» 
fkcńczenie BOGA kochał, i wziąwfzy 
naturę ludzką, tókże ludzi iAko pat AA 
fobie umiłował, żeby dał dowod miłości 
i ku BOGU, i ku ludziom, te pabudki 
nakłonły go, Aby życie w utrapieniu i 
fatygach przepędziwfzy, nakoniec co tyl- 
ko mogło bydź naywiękfzych bólow ná 
dulzy, na ciele, nå czci i fławie, te 
wfzyftkie zlał ná naturę ludzką przyjętą; 
i dla tego dofyć uczynienie iego ie 
nåd:r obfite, Otoż tą jelt ffuchacze przy» 
czyna, dlá którey tak wiele cierpiał, i 
przeto, gdy iużiuż naltępowśła mękń iega 
okrutna, rák fie modlił dą Qyca: Oyczę 
przyfzła godzina waw Syna twego, iby cię 


Joan. Syn twóy wfławił; Clar.fta Filiam tuum, ue 


17. 


Filius tuus clarificet te, Od początku Wcie- 
lenia (wego iuż dofkonśle wielbił Chry- 
Rus Qyca fwego i Oycieć niebiefki iegoą 
bo iuż nóturę ludzką ubóftwioną wyniofł 
do 
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do ftopnia godności Bofkiey, śle żeby 
więcey uwielbił BOGA, profił, żeby bar- 
dziey Oyciec go iefzcze uwielbił według 
miary uniżenia i cierpienia. Tå była ofta- 
tnia pełna ffedyczy, miłości i gorącości, 
proźba Syna Bofkiego do Oyca, śby gdy 
luż przychodziła ofłatnia godzink wol- 
ności i życia iego, gdy iuż już nAdcho- 
dziło poimanie, męka i śmierć, gdy fi 
nhybardziey miało utaić Bóftwo iego, f 
miał bydź (ądzony zA buntowniká gor- 
fzego nad wfizyftkich złoczyńcow, pra- 
gnącego Króleftwa żydowfkiege, gdy 
mowię nadchodziła frómotna śmierć na 
krzyżu, proff Syn Bofki, kby Bóftwo 
iego okńzał światu Oyciec Przedwieczny: 
Pater venit hora, clarifica Filium tunm, ut Fis 
Jus tuus clarificet te, Przyfzła godzina, iáko 
mowi S. Auguftyn: Nie z iakiego tre- 
funku lecz z rofporządzenia Bofkiepot 
Venit hora won faro urgente fed DEO ordi- S Aug: 
nante. : in 

Jeżeli zaś wiedzieć pragniecie, o iáką 70an: 
chwiłę i uwielbienie profit Chryftus,* 17 
odpowiadaią niektórzy: iż profił o mękę, 

O krzyż i $mierć, tá bowiem była wielką 

chwiła Zbawiciela nafzego, przez którą 

ludzi poiednił z Begiem, grzechy zgła- 

dził, zwyciężył biefa i śmierć famę: bloe 

gofławieńftwo wieczne nam Drao 
w 
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wał i wyfłużył, (1) Miał bydź, iáko 
mowi $. Hilary; plwocinami zefzpecony, 
miał bydź biczowapy, krzyżowany, śle 
wfławia go Oyciee przez cudowne zńs 
ćmienie ffońca, przez trzefienie ziemi, 
przez wyznńnie Bóftwń iego od Setniką 
S. uczynione: Corfyeudus erat, flagellanduny 
Hilar.cpycifigenia:, fed eum clarificat Pater, deficienię 

i fole, tręmente terra, pro:lamantę centurionę, 
SE lani naucz iż Chwśła, o którą 
Chry ftus profił, było jego Zmatwychwfta= 
nie, w. N'ebo wfłąpienie, fiedzenie nA pra” 
wiey BOGA Qyca, zeffanie Ducha $; na A; 
poftołow i uczniow, /Jakoby mówił Syn 
Bofki: Ji Qycze dl4 chwały twoiey i dla 
zbawieaią ludzi, którycheś przed wieki 
wybrał, ofiaruię fię ni fromotną śmierć, ty 
mnie tak waw, żebym ‘fie przy męce 
|. moiey pokazał prawdziwym fynem twoimą 
śibym. potym Zmartwy.hwftał, i w nieba 
wftąpił, żeby mię tik zá prawdziwego Boga 
ludzie uznśli, z4 których mám umierać; 
żeby fię okazała wfżechmocność, Bóltwa 
i Dobroć twoia z pofzanowśniem powin= 
nym od świata całego. Pofłachaymy Sp 
Auguftyna, który mówi: Jeżeli przez mę- 
kę wfławiony był Chryftus, dopieroż 
przez Zmartwychwfłanie, przyfzłą godzie 
ná upokorzenia Chryftufowego, żeby po 
wz NPRCY miey} 
(1) Origen: bom; 6. in Exod; S. Ambr: l 
4. Hexam: Cap: 2. 


Trini: 
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hiey nófłąnił pożytek chwały; 3i pafione S. 
ślarficatusdicirmr, quanto magis refurrefiione? Aug: 
+-- Vent hora feminandą bumtlitatis, fru= t” c. 
um ne" diferas claritatis, woń 

Ioni tłumacze Pifma S. twierdzą: iż z 
to wfławienie, o które Chryftus Pan pros 
fif Qyca Przędwiecznego było okńzanie 
tegoż Chryftufa całemu światu. żeby ga 
wizyfcy ludzie uznśli z BOGA, iw nie- 
go wierżąc byli ufprawiedliwieniyi Zbó+ 
wieni, |] tenci był koniec icel nie tyl- 
ko Wcielenia Synå Bofkiego, lecz i wfzy» 
ftkich (praw Jego na tym świecie, iśka 
fam /Chryftus: wykłada , mowiąc; Jakoś 
'Oycze dał władzę fynowi nad wfzyftkice 
mi ludzmi, żebyś wfzyftkim dał żywct 
wieczny, ten zaś iefi żywot wieczny, ńby 
poznali ciebie {amego BOCA prawdzi+ 
wego, i któreguś pofłał JEZUSA Chryr 
fiuta. A! w rzeczy famey mowił Chry» 
ftus; Oto Oycze pofłiłeś mię Syna fwer 
go: w ciele ludzkim nA świat, Ebym 
męką moią i śmiercią zgubiony národ 
ludzki odkupił; i zbówił, Nadchodzą . 
teraz taz męka i zelżywA śmierć na krzyżu, 
którey źli ludzie ná złe zażyją, i na wie» 
czne” zatracenie \ poydą, prolzę cię tedy 
0 Oycze! Abyś mię światu: oznżymił i 
uwielbił, żeby mię Indzie nie mieli z4 
wzgzrdzonego, lecz uznali zł Synń twe+ 
go: i prawdziwego. BOGA, 4 tym pane 
RA B ro bem. 
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bem łafkę  moię, nufprawiedliwienie i | 
zbwienie odebrali. Wfław mię ukrzy- 
żowńnego i umierającego,'przęz cuda, to 
jeft: przez trzęfienie ziemi, przez zaćmie- 
nie flońca, przez gwałtowne fkał rozry= 
wńńie, przez rozpadnienie zafłony ko- 
ścielney i przez otworzone groby, przez 
prędkie Zmartwychwftanie i uwielbienie 
ciała mego, przez w Niebowfłąpienie i ze» 
fłanie Ducha S., przez ńawrocenie wfzy= 
ftkich narodów do prawdziwey wiary. (1) 
Uważaymyż iuż, ińk wiernie i fprawie- 
dliwie opifuie Paweł S, npokorzenie przy 
męce Syna Bofkiego i iego potym chwałę. 
Mowi on: iż Chryftus Pan wynifzczył 
famego fiebie, przyiąwfzy pofłać flugis 
ftawizy fię na podobieńftwo ludzi i po- 
ftawą nóleziony iák człowiek. Sam fię 
poniżył, ftawfzy fię: pofłulznym aż do 
śmierci A śmierci krzyżowcy, DIA czego 
i BOG wywyżlzył go, i darował mu 
Jmię, które iet nad wfzelkie imię. Był 
zaite Syn Bofki pełny ogromności, chwś- 
ły i mocy, iednakże złączony z nóturą 
ludzką był ile człowiek prawdziwie 
pofłufzny BOGU Oyen, i dobrowolnie 
tzyiął rozkaz, Aby na krzyżu zá národ 
fndzki umarł, 1 owfzem cokolwiek nay= 
bole- 
CI) Ha explicat hanc Chrifti gloriam Cyrill: 
d m. Cypr: I de duplics Martyrio. Hilar; l 
3. de Trim; Bafl; L 4. Contri Eunem; 
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boleśnieyfzego było wytrzymał chętnie 
i odwóżnie, ińko nás fam przez Jeremia» 
fza Proráká pobudza do uwńgi, mowiąc; 
O wy wfzyfcy, którzy idziecię przez 
drogę, uważcie i przy patrzcie fię, jeżeli 
jelt boleść iako. boleść maia! atendite U yi, Trem, 
detes fi ejt dolor; ficut dolor meus. + 
4 coż z tey uwógi wnofić mńcię 
Chrześcianie? Nieco innego, tylko to: że 
Chryftus przyjął ochotnie tak ciężkie i 
przykre przykazanie Oycowfkie, żeby 
wfzyftkim dał przykład poffufzeńftwa i 
pokory, żeby fię nikt nieufkarzał, iż mu 
fię oftre nazbyt lub do wykonania: nice 
podobnę zdaią rozkazy Bofkie czyli Ko- 
ścielne, Przeto, pobożnie tu i po Chrze= 
ściańfka mowi Augufłyn $.: Jeżeli fię 
fpytafz która ieft droga do otrzymónią 
prawdy, i co iefł naypierwfzcgo w nos 
wym Zńkonie od Chryfiufa pofłanowio. 
nym? Odpowiem: iż nóypierwfza ici 
pokora; Co do drugiego? pokora: co do 
trzeciego? pokora, i ile razy fię pytać 
będziefz, tyle razy toż famo odpowiem, 
(1) Potwierdza tę prawdę S; Leo, mo- 
wiąc; Chrześciańfkięy mądrości kainość 
nie- 
(1) Si queras, que via fitad obtinendam yeri» 
tatem, quidque primum fit in religione Ù difci= 
na Chrifl? Refpondebo; primum efl humilitas, quid 
fecundum? bumilitas. Qud tertium? bum:litas, Eę 
quoties interrogabis totięs boę dicã S, Aug; Epi 56, 
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ħiezawiffa nå obfitości fow, śni na wykrę* 
tnych fprzeczkach, ani ná (zukaniu i præ 
gnieniu chwźły, lecz na prawdziwey i do. 
browolney pokorze, ktorą fobie Odkupiciel 
nafz od początku życia natym świecie, 
aż do śmierci krzyżowey obrał, i iey 
nauczał, (1) " y 
Widzicie tu wfzyfcy godność Bogi nay- 
wyżlzego, na którego chwśłę przez tak' ot 
krutne męki poświęcił fię i ofiarował Syn 
Bofki. Widzicie ciężkość grzechu, zá który 
gdy fzczere ftworzenie żadną miarą dofyć 
uczynić niemogło, fam Jednorodzońy Syń 
Bofki dofyć uczynił (prawiedliwości Bo+ 
fkiey, Poznaycież, i4k was Oyciec Nie+ 
biefki ukochał, gdy fyna (wego dlá was 
ni śmierć wydał, byście iwy wzaiemnie 
fig kochali, thk dalece, żebyście byli go> 
towi życie wńfze łożyć zA bliżnich was 
fzych, iako mowi Ján Święty: Wtym pon 
znaliśmy miłość Bożą, iż on dufzę fwóię 
zA nás położył, i myśmy powinni kłaść 
dulzę M braci; Er nos debemus pro fratribus 


fńimas ponere, Pokazał Zbńwiciel nafz 


wyśmie= 
(1) Chrifiana fapientie tora eft di/óiplina, 
non in abundantia verbi non in aflutia difpu= 
tóndi, meĝne in appettu laudis O glories fed 
in vera U soluntaria humilitate confiflit, quam 
Dominus JESHUS ab wtero Matris ufque ad fupe 
plicinm crucis omnż fortitudine elegit, O docuit, 

$, Leo Ep: ad Dioftor, h K 
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wyśmienitość miłości, i prawo jey ufłano+ 
wit nie tak w fłowię ják w rzeczy fa+ 
mey, gdy dufzę (woię, to ieft, życie 'po= 
święcił dla nas na męki: i śmierć, Aby 
nas od śmierci doczefney i wieczney u= 
wolnił, á do życia łafki i chwśły Bło= 
gofiawioney: doprowśdził. - I. tym fpofo= 
bem prawo nam miłości iak w- Obrazie 
iakim odmalowśł, żebyśmy i my podo= 
bnym fpofobem życia: za braci nalzych nić 
żałowóli. = W tym fię pokázuie ialno nies 
zmierna miłość Boga przewyżfzaiąca wfzy+ 
ftkie miłości rodzicow; krewnych, przyia= 
cioł, iż BOG niefkończoney godności z4 
ludzi grzefznych, niegodnych, niewdzię- 
€znych, dobrowolnie bez żadnego pożytku 
fwego i owfzem z wielką męką i obelgą ży» 
cie iwoie położył, w rzeczy famey nam 
przykazniąc, Abyśmy gó naśladowali, kocha 
jąc podobnym fpofobem bliźnich nąfzych: 
Debemus pro fratribus animas ponere. tu fię 
wydaie, że człowiek nic nád. to uczynić 
niemoże dla Odkupiciela fwego, choćby 
fię podobnie ofiarował dla niego na męki 
i śmierć famę. 

O toż ten iet konieć tak fromotney i ó+ 
krytney męki  Chryftufowey.  Spoyźrzyi 
natę Ofiarę Oycze  Niebiefki, oto ten 
fyn'twoy umarł na krzyżu, w którym 
fwoie Bofkie miałeś upodobśnie. jare 
cie Duchowie Niebiefcy na Páni wś» 

fzego; 


Bxod: 


35. 
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fzeyo, Patrzay człowiecze i czyń podo= 
bnie: Patrz 4 uczyń ná kfztałt, któryć ná 
„górze ieft pokńzany: Infpice © fac fesndum 
-exemplary quod tibi in monte monfiratum efh, 
Patrz nå wzor poffulzeńitwá, cierpliwo” 
ści, męftwń, miłości, pokory, wzgardy 
świata, i wfzelakich cnot, któryć na go= 
rze Kalwśryifkiey na fobie famym poka- 
zał Odkupiciel twoy. Patrz nA ten wzor, 
który Moyżefz wyrażał przez fwoy Ol 
tarz całopalenia i wonności, przez przy- 
bytek i ofiary, å nå dufzy twoiey wfzel» 
kie-cnoty dofkonale wyrażay. Albowiem 
iako mówi Auguftyn S.: Całe życie 
Chryftufa Pina ieft obyczaiow. Chrze- 
ściańfkich nauką, i ćwiczeniem. Szukśli 
tozkofznicy światowi bogactw, Chryftus 
chciał bydź ubogim, inni pragnęli godńości 
i rządow, Chryftus niechciałbydź Królem: 
inni (ynow fwoich według ciała mieli za 
ntywiękfze dobro, Chryftus takie małżeń + 
ftwo i f(ynow wzgardził, inni obawiali fię o* 
belgi i potwarzy, Chryftus wfzelkie rodzaie 
Żelżywości wycierpiał, inni rozumieli, iż 
krzywd znieść cierpliwie nie podobná, 
któraż więkfza krzywda, iak niewinne- 
mu bydź fromotnie ofądzónym i potępio- 
nym? Inni chronili fię boleści.ciała, Chry- 
fus był ubiczowiny i frogo zmęczońy, 
inni na krzyżu umierać (ądzili za ny, 
a więs 


- `O MĘCE 125 
więkfzą fromotę, Chryiłus śmierć takową 
dobrowolnie fobie obrał. (1) i 
Zapátrywáli fię ná teu wzór cief= 
pliwości Męczeanicy Swięci, i chętnie 
BOGA kochali, i cześć iego, przeto z o- 
chotą na wfzyftkie męki fzli, áiák prze 
śladowónia uftuły, fami przez umartwie= 
nia katami ná fiebie byli. lanych BOG” 
krzyżował, iako Francifzkow, Katarzyny 
Seneńfkie, innych iák Jobow nawiedzał 
dolegliwościami, A oni to chętnie przyi- 
mowáli, á infi iefzcze więcey pragneli, i 
profili: amplis amplis. Í widziemy, iak 
fię iprawdziło, co Chryfłas przepowie= 
dział: Jeżeli będę podwyżfzony od zie= 
mie, pociągnę wizyfike do fiebie: Si ezal Joan: 
tatus fuero à terra, omnia traham ad me ipfum. 
Przekonhymyż lę w tym fłuchacze, że 
inaczey zbawieni bydź niemożemy, tylko 
przez naśladowanie ukrzyżowknego Zba« 
wicielń, ponieważ, których on przeyźrzał, 
tych przeznaczył, śby byli Po a os 
tae 


(1) Tota vita Chrifli fuit difciplina mó= 
rum. Satellites. voluptatum -divitias peruitiefe 
appetebane; pauper efe voluite „Honoribus W 
Amperiis inhiabant, rex effe noluit, Carnaleś fuos 
filios magnum bonum putobant, tale conjugium 
prolemquè  contempfit. . Consumelias  fuperi(fimę 
borrebant, omne genus cóntumeliarum [uflśnnit 
S. Aug: l. de vera religi Cs 16, 


+ 
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brazowi Synń Bofkiego:; Quos prefcivity pre~ 
deflinavit conformes fier: imaginis fili fur Uczy 
nas tu Paweł. S: iż  utrapienia, krzyże, 
dolegliwości nófze,. nie biefowi, nie ciału; 
Ani światu, śni nieprzyiaciołom, przypi= 
fywać powinniśmy, ponieważ on przed 
wieki przewidział, i przeznaczył każde- 
mu co cierpieć má w czafie, Aby tik po= 
dobnym fię fta? Chryftufowi. cierpiącemi; 
ukrzyżowanemu; á w ten: fpofob. bydź poz 
dobnym Synowi Bożemu, 'czy mała go- 
dność i pożytek? Jako bowiem na tym 
padole płaczu ' ftaiemy: fię  podobnemi 
Chryiłufowi w boleściach różnych, tak 
mu: fię ftuniemy podobnemi w chwśle wie» 
czney. Koniecznie każdy Chrześcianin 
żeby fię do tego Króleftwa doftałą do 
którego Cbryfłus po męce fwoiey przy 
fzedł, powinien bydź wedlug rożporzą+ 
dzenia Opatrzności Bofkiey ukrzyżowó+ 
nym światu, oisko- Nauczyciel Nirodów 
mówi. Maie świat iet ukrzyżowóny, h ik 


Gal: 6,Światn: Mihi mundus crucifixus efl O ego muus 


do, Jako światu niepodobá fię krzyż i ue 
trapienie, tak Chrześcianinowi niepowin= 
hy fię podobać rozkofzy i pycha 'świńta, 
cy z S Ignacym Męczennikiem mówić 
mA: Miłość moia ukrzyżowana ieft, nie 

dobńią mi fis’ wygódy áni rozkofzy 
bycia tegos Chryftuia oglądać pragnę, 
La” ŻW z ktu» 


a A 
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„z którym wraz ukrzyżowany ieftem: 4- 5, 
mor meus crucifixus ef, nonmibi placet cibus Jange: 
torruptiówis, panem Dei volo, Chrijio concra=Bp: ad 
cifiwus fum Trzy zaś ftepnie tego Chrze- Rom: 
ściańfkiego nkrzyżowińnia wylicza Ber= 
nard: $.: pierwlzy iet, Aby wtym ży» 
ciu Chrześcianiu tak fię (prawował ják 
pielgrzym, który nic nieuwśża, co fię 
w podróży iego dzieie, lecz do Oyczy= 
any wzdycha, i dąży: drugi” fłopień ieft, 
żeby fię tak fprawował ik umarły, który 
żadney przyktości nieczuie, áni Jet 
ysni nagany: ani obmowifk, śni Pode 
chlebftwk nie Sucha, Trzeci Ropień ielts 
kby nie tylko był umarłym, ble ukrzye 
bowónym, żeby mowić mogł: Mnie 
świat h- ia światu ukrzyżowńny ieftem 
Wfzyftko cokolwiek świat Jubi i kocha, 
to móy krzyż, sogkoftj ciała, godnością 
bogactwń, prożne pochwókły i podchlęb= 
ftwh, to wfzyftko moy krzyż. . Čo zaś 
świat za utrapienie i krzyż poczyta, tego 
dk całym terceni Sak i Pragne gi) 
+ 


(a) Primus ef ut in bać wita gera fe tem 
gnum. peregrinum qui fi forre juryanzes viderit, non. 
ateendie fi nabentes vel chorós bok tut dn 
quodlibet facientes, nidilominus tranfit quia perei 
tus fè Ge: Seemdus eff ut fe gerðri Sim 
morrriam, qai non Jentie fed fic oltuperantes ur lans 
dantes audit Ge: S. Bernad: ferm: Jepe: w Dun: 
rag; * r 4 J PERY 
W, X, Ubermanowicza X. PAE A 


M 
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DIA tego Paweł S. tak: fobie: w pamięć, 
w obyczaie i w ferce wbił ukrzyżowó= 
nego Zbawiciela, że nie rozumiał, żeby 
miał co umieć, między Koryntyanami4 
„tylko JEZUSA  Chryftufa ukrzyżowńne= 
"go: Nom judicavi me fere aliquid inter vósy 
mif Fefum Chriftum Ć hunc crucfeum ` Tu fig 
nauczyć każdy może trzech owych wiel- 
kich rzeczy, które fobie Chryftus ocho- 
tnie obrał, obrał bowiem fobie naywię- 
kfzą boleść; naywiękfze uboftwo, czyli 
ze wfzyftkiego ogułocenie, i naywiękfzą 
fromotę i obelgę. Przez fwoie boleści i 
fam ukrzyzował, i nas krzyżować nauczył 
pożądliwosć: ciała, przez ubóftwo ukrzy> 
żował pożądliwość oczu, przez fwoię 
obelgę ukrzyżował pychę żywota, Te 
fa trzy. powfzechne świńta nagany i 
wfzyftkich nieprawości zrżodła. Uczmyż 
fig więc tak wyfokiey Niebiefkiey-zP4- 
włem S. nóuki, z iak naywiękfzą ufilno= 
ścią, 4 iiko we wfzyftkich nfukach ieft 
fig zawfze w czym dofkonślić, ták w tey 
Niebiefkiey utnieiętności. 

Rozwśżaymyż uftawicznie Mękę Pá- 
na nafzego J:zufa Chryftufa, w patruy- 
my fię chętnie w te rany, które .do tych 
czas pokaznie, á będziemy mieli w niywię: 
klzych dolegliwościach ufpokojenie fum- 
mnienia, tik dalece, że z wefołością cier- 
pieć będziemy, na ten fię obraz zapatru= 

5 iąc 
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iąć, iako Uczniowie Pańfcy: uciefzyli fię 
gdy uyzrżeli Páná lubo im rany rąk i 
nog okazywał: Gavifi fait defcipuli Foon 
vifo Domino. Słuchiycież więc Chrześci °% 
anie z pilnością, á chętnię przyznkcie; ż6 
my Kaznodzieie nie możemy wám infzym 
kfziałtem kazać, tylko tym iakig '$. Pa- 
wet taiemnicę męki Pińfkiey opowiadał, 
mówiąc: Opowiadamy Chryfłufa ukrzy= 
żowńnego, którego krzyż był żydom zgot= 
fzeniem, NArodóm glupftwem, famy zaś 
wezwánym do wiary żydom i Grekom o~ 
powiadamy Chryftufa, moc Bożąi mądrość: 
pradicamus Chriftut: Crucifixum, Judais quidem 1.Cor: 
fiandalum, gentibus ouem fiultitiam, tpfir aue t 
tem vocatis ==- Dei virtutem O Dei fapieka 
tiam. . Uznaiemy wfzylcy w ukrzyżowa= 
nym Zbawicielu naywiękfzą ku nam mi- 
łość, którą nás do fiebie pociągnął. U- 
znaiemy iż iednotodzony Syn Bofki nie 
żadną potrzebą fwoią, Ani nadzieją. wła= 
fnego Jka pobudzony, przyiął z 0= 
chota krzyż, i ná nim nás odktipił przeż 
fprawiedliwość i pokorę męki, iako świada 
czy $o Augaftyn! tx Cruce redemit hominem S. Aug: 
hon þer potentiam Dastaris, fed- per juftitiam Gin C. 
humilitatem pajffonis. Ni tym krzyżu zo= t: ad, x 
ftawił nam naydofkonśilzy przykład pos Cr: 
fiufzeńftwń, fłateczności, pokuty; cietpli= 
wości, męfłw4, umartwienia; i ćwicze” 
nia fig w wfzelakich cnotach, Ná tym 

12 kzzyżu 


130 CHRYSTUSA PANA 
krzyżu zwyciężył światową mądrość i 
wyniofłość, 4 giy człowiek przez rofkofz 
i pychę upadał, dał mu fpofob, śby przez 
upokorzenie famego fiebie i przez krzyż 
powftał do łafki Bofkiey. i 
Niechźe fię tedy' żydzi gorfzą z krzys 
ża Chryftufowego, którym iakoby 2 fa- 
mego ciała złozeni byli, nadgrodę docze« 
fną BOG dawał z roly Niebiefkiey i 
z tultości ziemią 4 zatym i Meflyafza 
fobie takiego w myśli wyftawiali, który 
by ich fzczęśliwemi, według świata i ciała 
uczynił. Aleć i tym gdyby byli eakol= 
wiek uwáżyli, dał BOG ptzykłady, i po* 
kńzały że cierpienie i wzgardą i śmierć 
farna okrutna doświadczeniem cnoty by= 
ła; iako fię pokazało w Ablu, Abraamies 
Jakóbies Józefie, Dawidzie, Jobie. Niech 
pogańfcy Filozofowie maią, zá głupftwo 
fromotną śmierć Chryftufa, którzy z tey 
tzyczyny Ćwiczyli fię w ćnocie, żeby 
ich wyniofłości prżez wziętość u ludzi 
Rafo fię dofyć; Chrześcianie  iednak 
owołani do zakonu nowego; w Chry= 
ufie uznaią moc, ogromność; i mądrość 
Bofką, i owfzem wizyftkie dofkonńłości 


1. Cor. Bofkiet Predicamus Cbriflum crucifitum - + 
i 


. ~<- DEI virtwtem O DEL fapientiam. Mą= 
drość Bofka w Taiemnicy Wcielenia i 
męki tak okrütney Syna Bofkiego náylepiey 
światu pokazała Godność ogromności nie= . 

fkończo* 
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fkończonego BOGA. Przeiął Chryftus 
nk fiebie wfzyftkie grzechy, które ná 
niego włożył Óycieć Niebiefki;* 4 że fam 
poznawał dofkonale godność. Bofką 4 za- 1 
tym i ciężkość urazy Bofkiey, dla tego 
cierpiał i ná ciele i nå dufzy, co iko 
mogło bydź nhyfrożfzego, Mądrość bo- 
wiem Bofka wymyśliła fpofob dofyć uczy+ 
nienia BOGU ` rozgniewánemn, i uftano- 
wila naprawę człowieka zepfowanego, A 
że żadne (zczerze ftworzenie, hni pozna” 
wać nie mogło ciężkości obrazy Bofkiey» 
Ani godności BOGĄ, dlatego nigdy tak 
wielkiego żalu mieć nie mogło z4 grzech 
iaki miał Chryftus. I ta była zacna pobudka 
i prawie nAypierwfza tak wielkiey męki 
Jednorodzonego Syna Bofkiego. Przeto cho- 
ciażby żaden człowiek nie by? zbAwiony, 
mękń Chryftufowa nie byłaby drren'nś, bo 
tyle czci przez nię BOG odebrał, ile mu 
wzgardy wfzyftkie całego świata grzechy 
nie uczyniły,  Chryfłufa, ślbowiem iák 
mówi Paweł S, wyfiawi? BOG rá ubła- 
| pd prace wiarę we krwi iego, ku o- 

azaniu fprawiedliwości fwoiey, dlá od- 
pufzczenia przefzłych grzechów!  Śuem “om: 
propofuit DEUS propiriatonęm per fidem in 3 
Jongvine ipfius. 
I lubo Chryftus dla ziednoczenia ná- 
` tury ludzkiey z Ofoba Bofką miaf widze- 
nie BOGA i błogofławieńftwo A a 
ie 
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fkie od początku poczęcia fwego; ies 
dnakże to famo cudownie: fię działo, że 
uczynił 'r4k, iako gdy na powietrzą 
lekkim, grzmóty, pioruny, +nawałność 
bywń, á nád temi chmurami wefoła pos 
goda, W tey męce wydala fię fprąwie- 
dliwość, ponieważ Chryftus dotyć nczys 
nif za wlzyftkie zbrodnie.  Karał BOG 
grzechy ogniem; putopęm i piekłem, Ale 
to male dolyćuczynienie+ było, trzebą 
było, żeby. BOG w naturze ludzkiey 
cierpiak i tym fpofobem niefkóńczoną mą: 
drość Bofka (prawiedliwość z miłofięr= 
dziem pogodziła; iako wyraża Dawid? 
M.łofierdzię i prawda potkały fię z (obą; 
fprawie liwość i pokóy pocałowńły fię; 


Bp:s4 Mufericordja U veritas oboiavęrnnt filia jujti= 


tia O pax ofwiare fune Wydała fig dow 
broć Bufk, gdy BOG tak ukochał ludzi 
% nieprzyjaznych i niewdzięcznych, że 
fyná (wego wydał. na śmierć, Aky fugę 
odkupił, Wydsłą fie: Wfzechmocnośćs 
która męką Chryftulową ` zwyciężyłą 
śmierć, bielą i piekło, A ztąd mámy 
przyklid, iik woiować trzeba 2 nieprzy= 
iaciofmi du(z nólzych, Kiedy fię zaś 
wpatrzemy wte mękę, przyznńmy, żę 
fię tu wydała mec Boża, gdyż Syn Ro- 
fki dobrowolnie tę mękę poniefł, - I lubo 
w. Ogroycu profil, aby Oyciec Niebie- 
fki oddalił od niego ten kielich gorzkiey 
mękis 
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męki, iednakże zaraz przydał: Nie mo* 
ia śle twoia 'wola Oycze niech fię fła- 
nie, i z pofłulzeńftwa umarł. 

I z tey miary pofłufzenftwo iego wię- 
kfze,i żarliwość o cześć Bafką więkfza, 
gdy tak wiele cierpiał i nadufzy w Ogroy- 
cu, i nå krzyżu bez żadney pociechy, ná 
wet od Qyca' Niebiefkiego opufzczony. 
A cierpiał od poimania fwego co tylko 
mogło bydź nhyokrutniey(zego, ná ciele; 
i nóyfromotnieyfzego w obeldze i wzgar- 
dzie, cierpiał aż do śmierci; między Ło- 
trami jako naywiękfzy Złoczyńca, cier- 
piał bez odpoczynku, co raz więcey A 
więcey; cierpiał iák nikt, bo śni fłychać, 
żeby nóywiękfzemu winowaycy ciernio* 
wy wieniec w głowę w biiano. Kto 
fzy(zał kiedy. żeby złoczyńca fzubienicę 
iwoię nofił jak Chryftus niofł krzyż (woy 
na Kalwaryą? Cierpiał na niewinnym 
ciele fwoim z więkfzą czułością, A do tey 
męki przykładali fię nie tylko świeccy śle 
i Kapłabi, żydzi, Rzymianie, 4 nkybat- 
dziey Judafz, lecz ci byli iako narzędzia, 
przez które Oyciec Niebiefki ukarał fyna 
iwego, iako mówi przez Izaiafza Proroka; 
Dla złości ludu mego fkarałem go: Pro- 
fter fcelus populi mei pertufi eum. A fkorał 
Oyciec_Przedwieczny fynń za cndze grze- 
chy fpofobem niezwyczaynym, 2ni nigdy 
niefłychanym. Słylzałże kto, żeby gwos 

źdzmi 
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źizmi przybijano ręce i nogi do Krzyża? 
żeby żołć. dawano z4 napóy? czy fądzo< 
no kiedy tak którego złoczyńcę, kiedy 
uwolniono Barabbafza, żeby zgubić tego; 
przeciwko któremu dowadów żadnych 
niebyło? i awfzem którego niewinność 
uznał fam zdrayca Judaíz, mowiąc} 
Zgrzefzyłem, wydaiąc krew niewinną, 4 
Piłat, mowiąc; ia qiewinienem krwi tego 
fprawicdliwego, i żonń Piłata uzańłń(pra= 
wiedliwą fprawę Chtyftufa, żydzi także 
lub nie rychło żałowóli za grzech fwoy; 
biiąc fię w pierfiz toż uczynił łotr dos 
bry i Sanik, 

Uważmyż teraz, że fig w Chryftufie ue 
krzyżowanym nayberdziey wydała moę 
Bofka, Czy bowiemnie g mocy Bofkiey 
pochodziło, že iego cierpienie tak dawno 
opilali Prorocy o!obliwie TIzaiafz? który 
tak wyraził mękę Jezufową iak Ewaugeli= 
ftowie. Alboż to nie moc Bofka w Chryftu= 
fie, który wfzyftkie okoliczności męki fwo- 
iey przepowiedział? Alboż Chryftus nie 
BOG, który z wielkim pragnieniem tey 
mąki pragnąłt Baprifmo habeo baptizari? 
Alboż nie BOG, który tak wielu flabych 
zleczywfzy , umarłych wfkrzefiwfzy, fam 
zapewne mogł fię od śmierci: uwolnic? 
iako tyle razy czynił, gdy z pośród zá- 
wziętych żydow uchodził, którzy lubo fię 
do kamieni porywśli, «nie munje wa dc 

o 


O MĘCE ns 
bo iefzcze godziną iego nie przyfzła, U- 
ważmy daley Mękę iego, Pozwolił ná» 
turze ludzkiey w Ogroyc fmutek, boiażń 
i tęfknicę z takim gwałtem, że pot krwa+ 
wy ná niego wyfłąpił, i prawie konal, 
Atu profzę czy nie BOG, który nå naturę 
Judzką taki gwałt dopuścił, A przecie ią 
ntrzymywał na dalfze męki? Alboż nie 
BOG, który iakby nie nie wiedział, w O- 
groych Jam dobrowolnie, pąfzedł przeci- 
wko Nieprzyiaciołom, przewidziawfzy i 
przepowiedziawfzy pierwey, że fię zbli- 
kaią? Alboż nie BOG, który dawno po” 
znawał i przepowiedział że go. Judafz 
miał zdradzić, iakoż i zdradził? Alboż 
nie BOG, kiedy fam fię ich  pytająci 
kogo by fzukalif í gdy powiedzieli JE- 
ZUSĄ Nazarańikiego, -on rzskły Jim 
ieft, jednym tym fłowem wfzyftkich oba- 
li}? Nie mogłże znifzczyć ich mocy? 
Niemiałże czafu uyść przed niemi, gdy= 
by chciał? Oto iednym fłowem zwycię- 
żył wlzyftkich* nieprzyjacioł.. Alboż nię 
BOG, który cudownie zleczył ucho Mał+ 
chufaf Alboż nie BOG, kiedy fię fam 
dobrowolnie dał wiązać, opowiedziawfzy, 
że teraz godzina męki iego przyfzłą ; 
Hac ofi bora vefra U potfas tenebrarum, 
Alboż- nie BOG, który przepowiedział 
Piotrowi zaprzenie fiebie, A potym go 
iednym zpoyźczeniem nawrócił, i łży po= 

kutne 
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kutne z oczu iego wyprowadził? Podźmy 
zá nim do Annafza. Odebrawlzy fro- 
motny i bolefny policzek, mogłże czło= 
wiek fzczery. z taką fkromnością odpo= 
wiedzieć ják Chryftusż Alboż fię nie po- 
kazał Bogiem u Kaitafza, gdzie śmiało 
wyznał: że ieft Synem Bofkim, i że go 
wlzyfcy: obaczą w chwile naywyżlzey, 
którego mieli fkrępowanego i związane=, 
ga? Cuda go nie kofztowały, gdyby 
ieden przed: Herodem uczynił, byłby 
wolny. Lecz wolał naśmiewifka przy- 
iąę w głębokim milczeniu, czemu fię pó 
opi Pilat dziwował, Mogłże człowiek 
zczery wycierpieć fześć tyfięcy. plaga 
które Chryftus wytrzymał? Mogłże wy- 
trzymać kolce cierniowe aż do famego 
mózgu przenikiiące? Mogłże człowiek 
feses tak zbolały niechcieć politowá= 
nia nad foba? A przecie Zbawiciel náfz 
niekazał płakać nad fobą niewiaftom Je~ 
rozolimfkim? Tyle krwi. wylawizy, 
wynifzczony, gwoźdźmi przybity, mogłże 
żyć nA Krzyżu tyle godzin? O ik 
fprawiedliwie z ]zalafzem Prorokiem mó- 
wić fię godzi! Zaite ty iefteć ZbAwi- 
_ cielu nafz Bogiem utaionym; - Verż tu es 
Vai: DEUS abftondites. Prawdziwie deltes Bo- 
45' giem, któryś Łazarza ubogiego w fkrzefił, 
tóryś Łotra oświecił, i nawrócił tak 
fzczęśliwie; że nietylko cię nznał'za pra. 
; wdziwe- 
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wdziwego BOGA, śle i towśrzyfza ży- 
cia i Śmierci fwoiey drugiego Łotra 
żarliwie firofował. Prawdziwie iefteś 
Bogiem, gdyś fam iafno poznał iż fię 
wflzyftkie Proroctwa o zobie fpełuiły, i 
przeto rzekłcś, [pełniło ię wfzyftkc: Cone 
fumatum ef. Zapomniymy teraz, żeś po= 
śmierci z boku twego otwartego włoczni. 
wyprowńdził ZbAwiciela nafz krew i 
wodę, żeś cudownie fprawił, śby fię 
trzęfła ziemia, Aby fię zaćmiło "ffońce, by 
fig otwierały groby, zepomniymy mówię; 
teraz o tym, dofyć nA nas Kaznodzieiow 
opowiedzieć 'wam JEZUSA . Chryftufa 
nkrzyżowinego, ‘który ieft władzą Í nią+ 
drością Bofką: Pradoamu: Chriflum cruci= 
fxum ~~= DEI virtutem © DEL fapientiam, 

Dofyć na nas Kaznodzieiow, ále do 
was Chrześcianie nileży wftępować wśla- 
dy Ukrzyzowánego Pani wślzego;' iaką 
was upominń: Piotr S., mowiąc: Chry= 
ftus cierpiał zą nfs daiąc wam przykład, 
śbyście w ślady jego wftępowśli: Chrifus „Te 
pafus eft pro nobis, vobis relinquens exemplum, "E? 
wt fequamini vefligia ejus. Zoftawil wam “' 
Ghrzęścianie Chryftus przykład, ponie- 
waż przyfzedł nato, Aby was odkupił, śby 
nkuczył wlzyftkiego dobrego, Aby życiem 
fwoim dał wzór świątobliwego życia, 
Słuchaymy S$. Augoftyna, mówi on: nąuczył 
nás: przykładem męki (woiey w ifkiey 

cier» 
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cierpliwości to życie doczefne prowkdzić 
mamy.  Ugruntowsł nás przykładem (wes 
go Zmartwychwfłania, czego fię'od nies 
go cierpliwie fpodziewać mamy, Przez 
cierpliwość klbowiem fpodziewamy fię 
tych rzeczy których niewidziemy. (31) 
Chrześcianin, ('mówi pomieniony Ná- 
uczyciel Kościoła Bożego ) je, który 
niegatdzi drogą  Chryftufa, ale tymże .to- 
rem z chęcią bieży, Przykra zaifte zda- 
ie fię ta droga, śle befpieczna, infza dro= 
a podobno m4 (woie rozkofzy śle ro- 


$.Ait'zboyników pelna; Chriflicnus ef qui *nom 


in If; 
36, 


ajpernatur viam Chrifli - - Dura videtur, fed 
ipfa efl tuta via, Jeżelić Chrześcianinie przy» 
kre w tym życiu dolegliwości? Chry- 
ftus pierwey też i więkize daleko trudno» 
ści zniofł, 4 tobie wiele obiecał, nie u~ 
wńżay iáko oftro idziefz, Ale dokąd poyść 
malz, będziefz cierpiał przykrości docze- 
fne, śle przyidziefz do radości wiecznych; 


S.lug:Tolerabis dura tempopalia, fed dd letitiam per= 
in gł 
36, 


vonis fempiternam, | któż tu inż z S, Bers 
nárdem 


(1) Docuit mor exemplo pafionisy cum quan- 
pa patientia ix illo ambulemus, 6 firmavit nos 
exenplo fug refurręltion's, qu:d ab illo patien= 
ter fperøre debeamus, Si enim quod non vide- 
musy  fperagims, per patientiam fperemus, per pam 
tetiam expelłamus, Quod non videmus; pera~ 
mas. Oo, S. Augi de verbis Apoffol: fermi 26. 
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nardem niezawoła? Idźmy Panie do ciebie 
przez przykłady twoie, boś ty ieft drogą; 
prawdą, i życiem, drogą w przykładzie, 
prawdą.w obietnicy, życiem w nśdgrodzie. 
Sequamur Domine te per te, quta tu es Via ve” Ber. 
sitas, Ó vita, vain exemplo, veritas in pro~ nard: 
tmjjo, vita in premio. "=, 

ldźny za Chryftufem, 4 tym fig Heen 
G : +31: ns 
ptzekonżymy iż jeżeli Prawodawća nafz 
cierpiał bez grzechu i niewinnie, dopie- 
toż nim grzefznym, o iak wiele (prawie 
dliwie cierpieć trzeba! Chrylłus grzechu 
nie uczynił, śni znaleziona będzie zdrada 
w uściech iego, gdy mu .złorzeczóno; nie 
złorzeczył, gdy cierpiał, niegrożił, lecz fię 
poddawał "niefprawiedliwie  fądzącemu: 
Cam patsretu», non comminabatur, tradebat an- Petr: 
tem juticanti fe injufiec Oroż wzór pta- 
wdziwego ` Chrześcianina, iśk mówi `$, 
Ambtoży: Chrześcianin na podobieńftwo 
i obtaz Chryftufa życie fwoie i obyczaje 
układa, ofkatzony milczy, urażony darvii 
ná rozdraźnienie fwoie Ani farknie, śby 
niśladował tego, który iako baranek ná 
ofiarę prowkdzony milczał, (1) ku us 
ważyć 
(1) 4d Chrifli fimilirudinem jafius fne “he 
cupiens inflituta formare, acenfarus tacet, læfus vee 
wicrie, difimular laceffieus, Ć non aperit os fuum, 7 
mt illum imitetur, qui fient agnus ad vifimam dus 
us non aperuit os fanm; ue tum pofie bąbere qnod 
teferat, magis vule filere quam diècre. 8. Ambros: 
in Pfalmi 37. = 
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ważyć nám nálcży pilno, iak fię nie wes 
dług wzoru tego fprawuiemy Chrześcia- 
nie. Oto, Stworca i Odkupiciel nAlz'z fzat 
odarty, dla nás na krzyżu fromotnić, ú=- 
miera, my fig przepyfznie ftroiąc życie gu: 
biemy marnie, á nie żyiemy według dos 
brodzieyftw Bofkich. Głowa Chryftufo= 
wa cierniem w (któś przebita, nafz4 fame- 
mi proznościami i obrzydliwemi nápełė 
piona myślami, I także Prówodawcy: nús 
{zego przykazania chowamy ? tak wdzię= 
czni iefłeśmy zá tak liczne dobrodziey= 
ftwa iego? także w ślady iego wftępnie- 
my? © iak mało (woła S. Bernórd: ) żń 
tobą Chryfte JEZU idzie ludzi! 4 ie= 
dnak wizyfcy. do ciebie iść pragną, wita 
dzą wizylcy, że zbawienne pociechy pos 
chodzą od prawicy twoiey aż do końca 
przeto wlzylcy chcą z tobą królować, A 
nóśladować ciebie ukrzyżowAnego nies 
chcą: Nie ftaraią fig znaleść tego, którega 
pragną fzukać. Nie-tik czynili owi pilni 
czniowie twoi, do których mówiłeś: 
Wy iefteście którzyście ze mną. przettwae 
Ji w wfzelkich doświadczeniach, i nies 
befpieczeńftwach. - (1) Idą zd Jezufem 
$ M. * h ` zdczy« 
` (1) Qram pauci Domine FESU pofl te irean 
tumt, chm famn ad ze perveire nemo fcit, qui nolit 
glnflir, gaià delettazionesś 4. dexterá 
fr propterea volinte ómies tę 
nieari, Cum gronare cupiunt, fek 
Bernard: ferm:*21. ith Cansica: 
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zaczynaiący poftępować w drodze dofko- 
nałości, 1 znayduią dlA fiebie arcy iku- 
teczne śrzodki do umartwićnia namiętno- 
ści fwoich. « Idą poftępuiący w dofkonś- 
tey fłużbie Bofkiey, i znaydnią fpofoby, 
iby w wfzelkiego rodzaiu cnotach bat- 
dziey á bardziey rośli.  ldą dofkonali; I 
łatwo fię przez gorącą miłość łączą z Od: 
kupicielem  fwoim. “W męce ślbowiem 
Chrylłufa Pana, to ieft naywiękfze do- 
brodzieyftwo, że fię nam wfzyftkim otwie* 
ra ztźodło nieprzebrane miłofićrdzia Bo- 
fkiego, otwiera fię brama,do Nieba, o- 
kazuie fię fzerokość miłości Bofkiey, i 
tu fẹ wydaie iako fzacowná dufza ludzka 
drogą krwią Syna Bożego kupiona. Przyie 
miyże Chrześcianinie tak to wfżyftko co 
Chryftus cierpiał, iakby za ciebie famego 
męki i śmierć poniofł, ponieważ tik to- 
bie iednemu ieft pożyteczna męka i śmierć 
Chryftufowś, iakby ciebie fąmegu odku- 
pił, iakby dlA ciebie famego przyfzedł na 
świat. DIA tego tak każdy powinien bydź 
Wdzięczny ukrzyżowanemu Pánu, iakby 
dl niego (amego umarł; gdyż on każde- 
go tik kocha iak wfzyfikich. Dał famego 
fiebie wfzyftkim i kśżdenmu „z ofobną, i te 
dobrodzieyftwA, które przez mękę fwoię 
wyświadczył, iemu powinni wfzyfcy przy- 
pilywać. Zoftawił Zbawicel nafz ná krzy- 
Żu w tak wyfokim ftopniu wzór wfzyftkich 

ji cenóty 
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cnót, ; żę ztąd więkfza chwśła Bofka, 
więżfzy dih hás przykład wyriknąk, nis 
żeli gdyby razem z nami zawfze żył ná 
tym swiecie, i ns fłowem i, uczynkiem 
nóuczał,  Procz tego, miłość, którą, Chty= 
ftus pokazał, umieraiąc za 'naród  ludzkią 
tk wielkiey ieft fkuteczności, że iey żas © 
dne zafługi życia by też nAydłużlzego 
zrownać nie potrafią. Słowem mówiący 
śmierć którą Chryftus na Krzyżu ták ciera 
pliwie pomofł, więcey nam pobudek do 
chronienia*ię grzechu i zamiłowśnia cho< 
ty prżyniófła, aiżeli życie iego arcy nie+ 
winne i rożnemi cnót rodzaiami ptzy= 
ozdobione. Przez cierpliwość tedy w tym, 
życiu naśladnymy Odkupiciela uśfzego; 
iako nås- upomina, Grzegorz $: ldźmy 
ochotnie ha krzyż, fłodkie {4 gwoždzies 
lub przykrości pełne, :lepiey z Chtyftu= 
femi dla Chryftufa cierpieć, niżeli ż lu= 
dzmi w rofkofzach zofławać (1) 
Już nam tedy Chrżeścidnie hie nie z0+ 
faie, tylko byśmy różpiętego na krzyżu 
kupiciela nafzego w róznych okoliczno: 

- ściach riafzych okazywóli fprawiedliwości 
eh" i i miło- 
59) t 
(a) Per paffionem paffonem imitemur, cPna 
zb. Alotres confendamus, dulces funt clavis 
* tamietfi walić acerbi, prajfat cum Chriflo O pra 
«i pait quam cum aliis in deliciis vere. 

S Gregi Nati Ura: 424 


Chry 
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i miłofierdziu Bofkiemu, Kiedy fię wi= 
dzieć będziemy ukrzywdzonemi, czyli na 
dobrach: doczefaych, czyli na (wie, czyli 
przez fałfzywych świadkow, i niefufzne 
iądow mfkich wyroki; czyli przez 
podeyście, zdrady i ofzukania, w ten ca 
fprawiedliwości twoiey Boże ukazywać 
będziemy Zbawiciela nólzego rany, i 
w.nich fię ukrywać przed niefprawiedli= 
wością ludzką. Kiedy żaś obaczemy-fum= 
mnienia nafze zawiedzione, zefzpecońe 
grzechami dulze, złe nałogi w korzenio= 
ne, w ten czas miłofiertdziu twemu o 
Boże! okazywać będziemy mękę i śmierć 
Odkupiciela nafzego, i profić, Abyś fię 
zmiłował nad nami, według wielkiego 
miłofierdzia twego, 4 odpuścił nam winy 
nafze. W ten czas uznńmy z $: Augu- 
ftynem: iż befpieczny i mocny ieft odpo= 
czynek. fłabym i grzefznikom w ranach Zbó- 
wiciela na(zego, tam befpiecznie mięfzkać 
będziemy, i otwarte w ranach znaydziemy 
wnętrzności miłofierdzia, . cokolwiek nám 
dofławać nie będzie, weźniemy æ tych: 
fkarbnic. ` Przez te rany zkofztuiemy, 
dak miły i fodki iet Pan i BOG nófz! 
jak obfite u niego odkupienie, iak wielka 
obfitość ffodyczy, pełaość łafki, dofko= 
nałość cnót i Świątobliwości, Chrześci- 
ańfkiey. Gdy nk nás bić będą nie p 
K K (ż, 


"IW. X. Ubermanowicza K. 3. 6-5!) 
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kne myśli, udaymy fię do ran Pańfkichł 
gdy nás ciało obciążać będzie, wfpo+ 
mnieymy nå rauy JEZUSOWE, gdy 
nóm bies zdrady gotować będzie, uciex 
knieymy- do wnętrzności miłofierdzią 
we wlzyftkich przeciwnościach niezuńy» 
dziemy fkutecznieyfzey obrony nad Zba- 
wiciela nalzego rany, tam wfzelkie dl 
nas befpieczeńftwo, wfzelka 'nadzicia i 
im on możnieylzy. ieft do wybawienia 
nafzego, tym my będziemy befpiecznieyfi 
$. (1) Quanto ille potentior eft ad felvandum, tane 
„Aug; to ego fum fecurior, 
o yky Patrzż tedy o Boże nieśmiertelny! 
nua: na tak godną ciebie i ,wfzechmocności 
"twoiey ofiarę to iet nå SynA twego u= 
krzyżowinego! Wy zaś grzefzni ludzie 
nierozpaczaycie, niedofkonali Chrześcianie 
nie mięfzayciefię bynaymniey, wizyfcy 
"ktorzy żyiecie, i którzy Żyć będą aż do 
ończenia świata, okazuycię tę ofiarę 
* BOGU Oycu i pokornie wyznawayciei 
že w nikim innym nie maíz zbawienia, 
N nie 


uta Ć firma requies eft- infirmis O 
ms įn wulserrbus Salvatoris, fecurus 
, patent mabi vifcera per Vulnera, 
me mihi decfi, ufurpo mihi ex vi= 
ni pieis quoniam mijericordić aflum 
funt furamina, per qua ęfinant. Ot. 
S. Aug: in` Mapudl: C. 21. 

ZA 
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nie mafż nikogo tylko Chtyftus, W któ- 
tego mocy zbawieni bydź możecie: Noń Alką, 
eft in alio aliquo fólus, Nec enim alind nó= 
tneń ef. fub Cèlo datum hóminibuż, in qə 
opórteat nos falvos fieris Prawdąć, że i ty 
wzniemnie Oycze Niebiefki pokazniefz 
nim tegoż Odkupicielś ni(zego, żebyśmy 
poznali co toieft grzech, i iakń ciężkość 
iego, za który tk oktutne cierpiał męki 
n Bofki, żebyśmy poznali, wiele dulza 
nafza wstta, i pomiarkowóli, co to sieft 
zbawienie wieczne, które tak wiele kofzto* 
wało BOGA; ń tym famym zwóżyli, że 
w żaprzeniń fimych fiebie; i w nmartwie= 
niu żyć potrżebń tik dalece, że każdy 
Chrześcianin nå Krzyżu fwoiń w uci< ` 
fkach, przykrościach i bólach -powinień 
fkohóć, Już że tedy ha ten fig obraz zaś 
pitruycie ludzie fmutkami, tęfknicamią 
hudnościami zdięci, od przyiacjoł ták iak à 
Chryftus ód Judafża zdradzeni nś czci È 
fawie, nå ciele i dobrach doczefnych ciers 
piący, i wy pobożne dulze w nóboż 
ftwach fimych, w flużbie Bofkiey ofchłóś ` 
ówię o 


ściami utrapiohe.  Zapatrnycie fię m k 
ni ten Obraz tkrzyżowánego Zbáwiciea 
lhs á tak was wfzyftkich BOG pokoiem 


fwoita obdarzy. Paz vobis: Often uż 
U lam AMEN, o 
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Ò Włafnościach Kościoła 
CHRYSTUSOWEGO. 


1. O Kościele Chryftufo 
wym. 

Jl. O nie omylności w Ko- 
| ściele Bożym. 

O Zdaniach terażniey: 
żych przeciwko Ko- 
ściołowi Bożemu: 


ya ciele fprawować mamy. 
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KAZANIE 


O KOSCIELE CHRYSTUSOWYM. 
zEwan: 
Simile ef regnum celorum grańo finapis, =-= niNie: 
quod minimum quidemsej? omntóńs feminibńs; cum á po 
butem creverit, majus eft omniyńs oler:bús, O ft? 
arbor, ita, nt volucres celi veniant; O habitent jąc, 


in ramis ejus: Matt: 13. 


Podobne jeft Króleftwo Niebiefkie ziat- 

nu gorczycznemy, które naymnicyfzeć 

ieft ze wfzyftkiego nafienia: kle kiedy u- 

toście, więkfze iet ze wfzyftkich iarzyn; 

i Rawi fig drzewem, tak, iż przychodzą 
ptacy Niebiefcy, i mięfzkaią na ga- 
sł | dązkach iego. ` 


e 


R ZŁĘ NA 
A jeft Swiętego Grzegorz 
U pieża N. MP. nauka, 
e wielu mieyfeach Ewangelii 


Króleftwo' 1 iebiefkie 
fwoy' ziemfki Chryfłus wyraż: 
facro eloquio: regnum celoram, 
poris Ecclefia dicitir, . Co náybi 


= 
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fię bydź prawda w dzifieyfzey przypo- 
wieści. Zwáżmy ślbowiem, iaki był z 
początku ten Kościół Chryftufow w ma- 
fey gaiztee ludzi proftych (iacy byli A- 
poftołowie ,) zamknięty, ieżeli nie já 
ziarno gotczyczne ‘bardzo małe w fobie, 
fzczupłe i drobne względem zgromadzes 
nia czyli to Pogan, czyli żydowt Byłą 
mówię, ten Kościół Boży ( ják ziarno 
gorczyczne nieprzyjemne zmyfłom ) €a 
do Praw fwoich życia -zmyślnemy przę* 
ciwny; 4 co do-taiemnic, rozumowi lqdze 
kiemu przykry tak dalece, że wftręt czy= 
nił iak ziarno gorczyczne, przyrodzenin 
ludzkiemu, Otoż Kościół Chryftufów 
z początku.  Uważaymyż go teraz, iak fi 
za rozporządzeniem Bofkim rozróf,, i 
ałęzie fwoie po całym świecie toz(ze= 
rzył tak, że ná nim fpoczywśią milę lu- 
dzie od ziemi oddaleni, i do Niebą dą 
żący, iacy bydź powinni Cbrześcianiey 
niby ptafzęta Niebiefkie. lzaliż tedy nię 
widziemy; że fię.ta przypowieść Chrys 
ftufowń iuż fprawdziła? i że Króleftwa 
Niebiefkie, o którym tu Chryftus mówi, 
jeft prawdziwie Kościół iego? Regnum 
` <elorum prefentis teih poris Ecclefia dicitur? Spo» 
dziewam fię, że powinno bydź miło każ; 
demu Chfześcianinowi  fłuchać rozmowy 
© tym Króleftwie . Niebiefkim, którego 
ieft obywatelem, tik jako każdemu z przy: 
rędze: 
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fodzenia miło fluchać o Pańftwie; w któ- 
tym fię urodził; i wychowány ieft. ZA 
czym mową dziś Ksznodzieyfka nayprzod 
© Kościele CHRYSTUSOWYM bę- 
dzie, 4 potym odpowiem ná zarzuty prze» 
ciwko Kościołum Katolickim.. Tu tylko 
Zaraz potrzebną uwśźgę, ná gruncie te- 
goż podobieńftwA czynię: że ci którzy 
ledwie nie we wfzyfikim chcą, żeby Koe 
ściół CHRYSTUSOW był i teraz ta- 
kowy, jaki był. na początku, i ślbo fię 
gorfzą z iego nieiakiey rożności, Albo 
fkrzętnie ufiłuią przywieść go prawie we 
wfzyfikim do ftann, w iakim był w.-fwo- 
ich początkach; ci mówię, to czynią, 
jakby chcieli drzewo dobrze rozrefłe do 
pierwlzego nifienia, z którego wyrofło, 
rzywieść, Pamiętaymyż o tey uwódze, 

óra podobno w wielu okńzyach potrze- 
bna będzie, JA profzę Ducha S.o łafkę;. 
żebym gruntownie o Kościele tym, który 
od Chryftnfa poftanowiony, od Ducha | 
Świętego: ieft rządzony, mogł mowić, . 
Ad M: D. G, CZD 

Wyraża nå wielu thieyfcach Pifmo 
Święte, że Kościół Chryftulów. gł 
jiko Pińtwo i Królefwo na ziemi. 
Jefzcze przy zwiaftowaniu wcieler Y 
Bofkiego opowiędział Anio: chr; ftus. 
królować będzie w domu Jikóbo: nę - 
wieki, 4 Króleftwa iego nie bę oń= 

4 i 


D 
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Łu:1,ca: Regnabit. in domo Jacób-in ererńum C 
regni eps non erit finis. To ieft, iako wy- 
kładaią tlumacze: Pifwa* Swięrego, (1) iż 
Chr) ftus miał panować wi Kościele fwoim 
jako. w  Króleftwie duchownym: i wie- 
cznym. 7 Jakoż  Królnie dotąd na ziemi 
w wiernych i Swiętych fwoich przez fas 
fkę, á w Niebie Królować będzie przeą 
chwńlę, * Zaczęło fię to Króleftwo w ten- 
czas, gdy Ch opowiadał naukę fwoię; 
fozkrzewiło fię przez prace Apoltolfkie; 
wyd aliło fię po Zmartwychwfłaniu i 
w Niebo wftąpieniu Pańfkim, Będzie 
chwńlebne po Tądzie powfzechnym' ná 
wieki w Niebie. Regni. ejus nom erit, finis, 
Przyznaieć zaifte -Chryfius: że iego Któs 
*Joaw jęftwo nie ich z tego świdta: Regnum moż 
* um mom ef de hoc mundo, ponieważ iakom 
owiedział, iet duchowne i wieczne 
iednakże doczefnie pannie w. fercach 
i rozumach ludzkich, które fię iemu wier- 
"onie i tnie poddały, Rozum pad 
+ dał fię pod taiemuice głębokie i, ciężkie 
jerzenia, fercę przyięło dobrowolnie 
ngelii, do fprawowania cnot 
fkich prowadzące. 
letwa Chtyftnfowe ieft "tak 
k cały świat, iako oznśczą 
Je Prós ` 
Beri $ 
‘Tis er alii pafim apud Cors 
l. Lap: Com; in C. 1. Luc: %.* 32. 
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Proroćtwo "Daniela opifuiące niftępowśnie 
„| przednieyfzych Króleftw, to ieft Affyryi- 
fkiego, 'Perfkiego, Greckiego, Rzymfkie: 
go. ZA czafu zaś Jedynowłactwa Rzym: 
fkiego wzbudził BOG Króleftwo fwoie 
wieczne; to jeft. Kościół {woy Swięty, 
który trwać ma nA! wieki, napełniaiąc 
cały świat. Słuchaycież tu fow Proró= 
ckich: we dni owych Króleftw, mowi 
Daniel, wzbudzi BOG Niebiefki Króle 
ftwo; które 'fię, na wieki nierozprofzy, 4 
Króleftwo jego niebędzie dane ludowi 
infzemu, 4 połamie i znifzczy te wfzy= 
ftkie Króleftwa, á famo ftać będzie ná 
wieki. ;(1) O któcymże tu, profzę, Kró: 
leftwie mowń4, icżeli nie o Króleftwię 
Kościoła, Chryftufowego, który częścią 
iuż jet w Niebie, częścią tu na ziemi 
„iefzcze woiuie? O tym, mowię, Króle- 
ftwie mowń iek, które fię po wfzyłtkich 
czterech częściach świara 1ozefzło, nie ták 
żeby wfzędzie wiara Katolicka była pa- 
hująca; śle że wfzędzie ma Chryftus 
fwoich wybranych ak, iiko gdy Eliafz 

tozu- 


(1) In diebus regrtorum illarum  fufitabie" 
DEUS celi regnum, quod in gternum. non diffipo= 
biur, U regrum efus. alteri populo non Trades 
tur: Comminwet autem, C. confumet umiyer/a 
regna bee: © 'ipfum  fłabit in eternum. Daniel; 
RZY 
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rozumiał, że fam fię w Samaryi Bałwo+ 
chwalfkiey znąydował, obiawił mu BOG, 
mowiąc: Obrałem fobie fiedm tyfięcy Mẹ- 
żow., którzy fię nie kłaniali, Belialowi, 
Patrzmyż tu ffuchacze, ják to Króle- 
ftwo Chryftafowe wfzyftkie świata tego 
Króleftwa przewyż(za trwałością, gdy iuż 
ftoi więcey. niż tyfige fiedmfet lat, i ftać 
będzie. na wieki. Obfzernością, gdy fię 
po wfzyftkich częściach świata znayduies 
mocą i dzielnością, gdy panuie nietylko 
nad ciałami, które zmattwychwfłaną; ale 
i pad umyfłemi lodzi zśślepionych, wy= 
nioflych, lubieżnych, których fzczęśliwię 
odmienia w fprowiedliwych i Swiętych, u» 
walniaiąc ich od biefa, grzechów i piekła 
h czyniąć fynsmi Bożemi i dziedzieami 
Niebń. Przewyżfza także tóż Króleftwo 
wfzyftkie inne Pańftwś przeto, że fię toż 
krzewiło nie woyną áni bronią śle mbo+ 
ftwem; pokorą, ktzyżem, umartwieniem i 
zwyciężeniem namiętności, wzgardą pychy 
okazałości, bogrćtw i rozkofzy Świata 
tego, cierpliwością, i wylaniem Ikrwi 
Świętych Męc-ernikow. i zamiłowaniem 
rzeczy Niebiefkich. TAk  przedziwnie 
Chryftus Jedynowładca pofłanowił to Kró- 
leftwo, tik go (kutscznie po całym świe- 
cie ugruntowśli Apoftołowie i Ucznio- 
wie Pźńlcy i ich niftępcy s ogłafzaiąc 
náyświçtíze owe nitawy, i prawa „ae 
nią” 
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fuiące wfzełaką czyftość , niewinność; 
świątobliwość i dofkonałość. 

Wlzędzie to Chryftufowe Króleftwo ie+ 
dnákowe ieft, bo w(zędzie w Kościele katas 
lickim jednakowoż co do iftoty wierzą, iew 
dnakoważ święta nauka co do obyczaiows 
wlzędzie fię pokazuie Kościół tale, jąk od 
Apoftołów ogłofzony, iak nieprzerwanie da 
nafzych czatow doprowadzony, iák ieft Ka= 
tolicki Albo powfzechny, które imię żadne= 
mu zgromadzieniu nie ffużyło, Ai go cheias 
ło żadne kacerftwó fobie przywłśfzczyć. 1 
to to wyznaiemy w fkładzie Niceńfkim; 
Wierzę. że ieft ieden, Swięty, Katolicki i 
Apoftolfki Kościół, A że fig Króleftwa te+ 
go rząd w iedności ni.całym świecie u= 
trzymowńł, i u trzymunie, znać że to ieft 
dzieło Bofkie nie lądzkie. Ktokolwiek 
inaczey wierzył (4 ksżdy wiek miał fwo» 
ie kacerftwń ) zaraż go od tege ciała, zgro« 
madzenia i Króleftwa oddzielano, A za- 
tym rozum mię przezwycięża: że ponie= 
waż BOG poftanowił i zachowuie to 
Pańftwo, bydź «mufi, że go roftropnie 
rozporządził, iák S. Paweł mowi; BOG 

oftanowił innych  Apoftołów s innych 
roroków, Ewangeliftów, innych Palłe- 
fterzów i Niuczycielów: Et ipfe dedit quos= Ephesy 
dam. quidem Apoftolos, quosdam: autem Propbe> 4. 
tas, alios: veró Evangelijłas, alios autem Pa~ 
fores U Dodłores, "FA Albowiem ieft niby 
treść 
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treść i iftota każdego zgromadzenia dos 
brze poftanowionego, rożne urzędy rós 
żnym 4' fpolobnym rozdawać; gdyż mufi 
bydź koniecznie to, śby' iedni rozkśzy= 
wóli, nauczali, rozporządzali, drudzy 
fiachali i wykonywńli. 

A ztąd znowu idzie, że niemożną 
trzymać tego; co oddaleni od Kościoła 
katolickiego dzifieyfi kacerze twierdząż 
iż zoftawił Chryftus zá Prawidło Pi- 
fima, które każdego. uczy, Pifmos mo- 
wią,. z fiebie iafne, każdy ie zrozumieć 
może, czego zaś w Pifmie nie mA(z, nie 
może: nikt tego „do wierzenia podawać. 
Nie można mowię utrzymywać tego; bo 
profzę nżypierwey, śbym fię Pifmem rzą 
dził, kto mie ták nuczył? czyli ow: Ná= 
uczyciel Aryufz, Luter, Kalwin? Zkąd 
im ta powńga? kto i ich i mnie ubefpie» 
cza, że Kfięgi fłarego i nowego: Zakonu 
fą Pifmem Bożym, że fą prawdziwie te 
nie inne Kfięgi z natchnienia Ducha +5, 
nńpifanie ? Jak może bydź pifmo iáfne, kies 
dy ie każdy inaczey wykładał? Aryufz 
inaczey, Lúter inaczey, Kalwin inśczey? 
I mogłżeby to Chryflus przez dobry: po= 
ritądek tik pofłanowić, kiedy w żadnym 
Pźńftwie niepozwólaią, żeby prawo pofta= 
nowione kazdy tłumaczył, i4k mu fię pos 
doba. Ale iet nato fąd oczywiftył > 
Bilmie famym mamy, że Pifmo sk ieft 

k lo 
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gło zrozumienia, iák ow dworzanin Kró- 
lowy Maurzynfkiey, czytaiąc Prorećtwo 
łzniafza o Chryftufie"Panu; przyznał, mo- 
wiąc: iakże mogę zrozumieć to mieyfce 
Piima ieżeli mi. kto nie pokaże? A gdy 
mu wytłumaczył to ; Proroctwo Filip, nk 
tych miał rzekł dworzanin: oto woda, 
coż mi jeft na przefzkodzie, "ibym nie 
był ochrzczony? I $. Piotr napilał o li- 
fłach $: Pawła: iż w nich fą niektóre 
rzeczy trudne do zrozumienia, które nie- 
uczeni wykręcaią ku fwemu zatraceniu. 
W: ftarym także Zakonie nie każdy fię 
pifmem . według zdania fwego rządził, 
fle była zwierzchność, która ie tluma- 
czyła. (1) Sam Pan JEZUS Pifmo wy- 
klada? idącym do Emmaus Uczniom; któ- 
rzy mówili między fobą: lzali ferce na= 
fze nispałało w nas, gdy mowił w dro- 
dze, i Pilma nam otwierał? Tenże Zba- 
wiciel nafz powiedział Apoftołom: że 
wiele iefzcze ma do mowienia z niemi, 
hle nie mogli wfzyftkiego poiąc, przeto 
zoftawił refztę Duchowi, Świętemu, áby 
przez ufta Apoftolfkie mowił. A zatym 
nie wfzyftko co czynił, lub mowił Chry- 
ftus; jiet wyrażono w Pifmie S:, iako 
mowi Jan S.: wiele i innych znakow Joan: 

"uczynił JEZUS przed oczyma Uczniow 7% 
b fwoich, 
(x) Ewodz 18. Numers 1. l. 2. Paralip: 
tap: 19, 
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fwoich; które nie fą napifine w tych 
Joan: Kkięgach. | znowi mowi tenże Ewan: 
a. gelifia: Jet i innych wiele rzeczy, które 
czynił JEZUS, które gdyby fię ż ofo= 
bną pifały, tufzę, iż i fam świat nie 
moglby- ogarnąć Kfiąg, Któreby fię pifać 
miały. z 
Święci także Apoftołowie nie wfżys 
ftko pifali, bo S. Paweł, który taywię= © 
cey pifal, częfto fobie tuzporządzenie do 
1.Cor:przytomości twoiey zachowywał; Catera 
14. cum vengro d:fponam t A zatym, powinien 
był Chryftus poftanowić kogo takowego; 
któryby mię. upewnił: że Pifmo Święte 
ieft fłowem Bożym. żeby mi ie tłumaczył, ` 
żeby róznice i Iprzeczki uśmierzał i gos 
dził, któryby mi, krom tego; zachowy+ 
wał podania Apoftolfkie,. chociaż niebyły 
napilare ; któryby ( ponieważ Kościół ná 
zawfze trwąć má ) nauczał mnie co wie= 
sjżyć, lub czynić mam,  Pońieważ to 
prawie rzecz niepodobna, żeby w Kfiążce 
iedney mogło bydź wypifano; co fię nA 
calym świecie przez tyle tyfięcy lat aż do 
fkończenia świata dziać, i pržytrafić może: 
1 dla tego Paweł Ś;mowi: Przeto bracia 
ftoycie, å tczymaycie podania, któtycheścia 
fię nauczyli przez mowę lub przez lift nAfżi 
Tlefal; itaque fratres fłcte, Ć tevete traditioneśy 
3. quas didiciftis five per fermonem five per Ep fioa 
lam nofiram Widzicie tu nino 
i 
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iak znaczneto mieyfce Pifma S. przeciw 
Odfzczepieńcom, którzy podania Apoftol- 
fkie odrzucaią, nieprzyjmuiąc nic, eze- 

w Pi(mie niemafz, i fowo Boże tylka 
w famym Pifmie; 4 nie w naukńch i u- 
fławack podanych zamykaiąc, Tacy niech 
fłuchaią, co mowi S. Chryfoftom i inni: 
(1) nato mieyfce. pifzą: tych, twier- 
dzą wfpomnieni Nauczyciele; fow P4- 
wła S: Jawnń rzecz iet, iż Apoftołowie 
Chryftu owi nie wfzyftko ptzez lifty ná , 
Piśmie, śle wiele rzeczy krom Pifma podali. 


"A tak podanie, ińko i pifmo, teyże wiaty 


godne, Podanie ieft Apoftolfkie daley fię 
nie pytay. Niech fłuchaią i Bazylego 
wielkiego także mowiącego:  Iż nauki 
Albo uchfkńly Kościelne jedne mamy w 
pifmie zofławione, á drugie z nauki fa- 
wney Apoftolikiey w taiemności podane. 
A oboie do pobożności iednakową moe 
maią. Co też iinni fłarzy 4 Swięci Ná- 
uczyciele wfzyfcy iednemi ufły zeznawa- 
ią, z wyrażonych dópiero fow Pawła S, 
Do tego, fami nawet kacerze nie mogą 
tylko przez podanie dowieść, żebył Lu- 
ter, że te kliążki fą jego; tak mowić trze- 
bá o wielu innych rzeczach. 
Obaczmyż teraz, iak Chryftus Ko- 
ściół fwoy rozporządził, pamiętając do- 
brze 
(1) Oecum: Theophile in Capi 2. Ep: ad 
Tlejjalon; 


Marc: 
13, 


Rom: 


13. 


Matt: 
LED 
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brze nato; że ponieważ Chryftus. pota= 
nawiał Kościół, który miał tewać do fkoń* 
czenia świata, małoby było, gdyby roze 
porządzenie iego tylko w  Apoftołach | 
trwać miało. Powinno- fię było innym 

naftępcom -użyczać zawfze. l dla tegos 

kiedy. naukę fwoię opowiadał Zbawięe 

ciel, do wfzyftkich ią ftofował: Quod vobis 

dico, omnibas: dico, Przeto, iakim porządz | 
kiem i iaką władzę dawał Apofłołom, tak 
oni po 1i byliiey udzielać nafiępcoma 

A nayprzod, jako „każda władza ieft. od 

BOGA: Non ejt potefłas niń A DEO; tak 

dopieroż wiary nikt ftanowić nie możes 

jeżeli nie ma władzy od BOGA, -Staż 

nowi! fłarozakonną Religią fam BOG, 4 

Moyżefz tylko ludowi opowiądał iego 

pofłanowienie. Chryftus, gdy dawał moc 

rozgrzefzenia Apoftołom, ztąd zaczął; 

Dana mi ieft wfzelką władza na Niebie 
i ziemi: Data efl msbź poteflas in calo O śn 
terra, Mog! nóuczyć ludzi wfzyltkich 

przez zefłanie Ducha S., iako! nóuczył 
niektorych, lecz chciał po ludzku i przys 

rodzonym fpofo czynić dla. zafługi 
"wierzących. Pofyła tedy Apoftoow, mos 
wiąc: Idąc na cały świat nauczaycie w(zy* 
ftkie narody. A iżko powiada Paweł S. 3 
Jak uwierzą temu, którego nie fłyfzeli? 

jk ufly(zą, gdy im nikt opowiadać nie 
będzie? iak będą przepowiadać, ieżeliby 

hie 
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nie byli pofłani? . Quemodorpradicthwa, rfi ad 
witłannić A Łe. Chryftus Apoftolow por Rom; 
Rad ikko BOG Prawdziwy, ¿cudami to, "* 


oświadczał, których nikt nie moze czynić, 
tylko BOG, tik izko Moyżefz; dowodził, 
cudami łHaraonowi: że go -BOG pofłak 
Każdy tedy Náuczyciel i Patryarcha ka» 
terfkis Arynfzs Leter, Kalwin inni, 
wińki byli dowodzić, że ich BOG olah, 
żeby sim ludzieswierzyli; ponieważ za= 
cieli nånkę opowiadać, którey fię Ko= 
ściof, Boży zapierał, Kościoł, zaś, opo= 
wiadał tę, którą wziął od „Apoftołowy 
cudami, iako pieczęcią od BOGA ztwiere 
dzoną: 
A ińko Pin JEZUS fam pofyłał Aa 
iag i fiedmdziefiąt dwoch Uczniow 
y. nbuczali i chrzcili nhrody, ták urząd 
miuczania i chrzczenia nie famym tylko 
był przyzwoity Apoftołóm: - Przeciwnym 
| zaś fpofobem, ponieważ famych Apoftołów 
miał przy oftatniey wieczerzy, gdzie po= 
fłanowił Nayświętlzy, Sakrament ciała i 
krwi Pańfkiey, oraz Sakrament Kapłań: 
Rwa, przeto, famym Apoftołóm dał moc, 
iby. poświęcali ciało i krew Pańfką; dał 
także władzę, iby święciłi innych ná 
| Kapłańttwo. Która to władza tm Apoftołóm 
| dana, Bifkupóm fię udziejń, którzy mają do 
| rządzenia lud fobie poddany, iako Apoftoło 
|, L ; wie 
| W X. Ulbermanewicza K. 3. C, m 
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wie mieli Pańftwa i kraie między | fitbie 
podzielone: *A tu znowa idzie część 'ifto= 
tha wiary Chryftufowey, to ieft moc! od< 
ufzczania gtźechów: Znowu nato w(zy= 
Rkich Apoftołow Chryftus 'zebrał, Ftchaął 
nA nich, i ftzekł: weżmiycie Ducha 'S$., 
których odpuścicie grzechy, fąóm'odpufz< 
cône Ze 'żaś Apoftołówie mieli nauczać 
nóródy, przeto mówił dó wfzyftkich 'Zba< 
wiciel nafz: "Duch $, nauczy was wfzyś 
ftkiego; cò mówić macłe.11 znowui Jio 
2 wami *ieftem; aż do (kończenia świata 
Co ziścił nietylko będąc przez /przyto= 
mność' rzetelną w nhyświęt(zym Sakta« 
mencie, śle i zofłaiąc z Apoftołami w pra= 
cach, w niedofłatkach, w> niebefpieczeń- 
ftwach, w prześladowaniach przez ofo= 
bliwfzą pomoc fwoię, przez łafkę, pos 
ciechę, opatrzność, rządzenie, roftropność, 
Atak, w każdym z nich zniydował fię 
Ghryftus, iako w pofłach i Uczniach (wo= 
ich ták dalece, że taż fama przytomność 
Chryftufowa nie tylko w Apoftołach znay- 
dować fię miała, Ale iw naftępcach Apo- 
ftolfkich, którzy także nfuczać, chrzcić i 
rozgrzefzać mogli, i mogą. Jako mowi 
Hieronim S: który aż do końca świata 
bydź  obiecnie” Eroayn Uczniom 
fwoim; pokaznie, że i oni zawfze żyć bę- 
dą w fwoich nófępcach, i on od mich 
nigdy , | 


| 


I 
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fim Piotr rzekł: Tyś ieł_ Chryfus Syn 
BOGA żywego: Tw «s Chriffus Filius DEL 
vivi, Przyznał mu Chryftus, że iego fo- 
bie BOG obrał za narzędzie obiaw ienia 
fwego, że nie krew ani ciało, śle BOG 
przez niego przemowił, 1 Apoftołowie 
także zgromadzeni na tęn czas przyięli 
to obiawienie Bofkie przez ufta Pictia, 
od Piotra fię nauczyli, i tę naukę zawfze 
trzymali o Chryftufie, którą Piotr opowie= 
dział. Coż dalcy? oto mówi Chryftus 
4 Ja też tobie opowiadam: żeś ty ief 
Opok, 4 nå tey Opoce zbuduię Kościół 
moy, i bramy piekielne nie przezwyciężą 
go! Fr ego dico tibi, quia tu es Petru, O Ibidz 
faper hane Petram adificabo Ecclefiam meam; U 
porte inferi non pravalebunt adverfus eam, 

Nie malz tedy Kościoła, któryby był 
Ćhryftufów, tylko ten, który Chryftus nå 
Pietrze zbudowół, i ná jego náftępcach. 
Niech, myślą kacerze, iśki Kościół maiąs 
kiedy nie ná tey opoce zbudowány? Niech 
mówią ci, którzy Piotrowi i nafiępcem 
iego tylko pierw ze mieyfce naznśczaią, że 
jednakowo Paweł powiedział do Efezow: 
Wy iefteście Obywńśtele Swiętych,: zbu- 
dowóni nA fundamencie Apoftsłów, i ad 
Próroków : Efis cives Sanforum © Dome= Ephes 
fici DEL, fuperadificati fuper fundamentum 2- 
Apofloloram Ù Prophetarum: Niech mówią: 
ztego iednak Pilma nie fię Page” 

m 
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nam wnieść nie może. Powóźni Albowiem 
i farodaw ui Hamacze Pifma S, twierdzą; 
(1) iseli tego Apcftołowie i Prorocy 
nazwać fię mega furdamentem Kościołfę 


że fię háuges opowiądanius 
iako nå necie ofedza „i wipies 
ra, Koś » lubo Chryltye 


Pan. ieft, ift ipierwlzym fundas 
mentem Kuścióła (wego, iednakże ‘Apor 
ftołowie i Ftorccy ią iakże, fundamentem 
po Chryfiufie, ná. których: fię budnie Ko” 
ściól iega: « A między, Apolłołami nfy+ 
pierwty „po fobie Kościoł; fwoy zbudo+ 
wał Chryflus ni Piotrze., Prawda żę 
z Proroków, świadectwa, i Apoftołów 
opowiądaniay. grunt Kosciola ~ założonyą 
kle ná czymł nie nA piafku, śle nA tey 
Opoce, "l ta Opoka Piotr utrzymuie grute 
tonie to całe bądowśnie Kościoła, prze» 
ciwko tylko takiemu Kościołowi - bramy 
iskielne nie przemogą. ` Ey (łuchacze! 
je ta coś wyżey, bydz w Kościele. Chryt 
ftufowym Naltępcą S: Piotra, niżzli bydź 
przełożonym Parlamenty. ślbo /Dogem 
w Weuecyj, 

Paydźmy 'daley,  Qhrawfzy Chryftós 
Piotra, 6 nie infzych ApoRołów zA naw 
rzędzie obiawienia, ob tcawfzy ná «nia 
założyć, i pofłanowić Kościół; Coż mu 

A iefzcze+u» 
e(a) cimfof: TóeozbilaG; Oecumen; duzufk 
ap: Corn; à Lap: inc, 2. ad Ephes: p. 20. 
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iefecze dnie? -pamiętaymy, co mu iuż 
zsialzemi, Apoftołami: dał „+ 514. tu muf 
bydž!écś ofobliw(zego. í Tobies. (mowi 
Ghtyftus Pán do Pietra: ) dam kluc,:ć Krów 
leftwń niebiefkiego,.4 cokolwiek zwią- 
żelz nA zietwi, będzie, wiązano i 4: Nie- 
bie, cokolwiek rozwiążefz na ziem, , bę” 
dzie rozwiązano. i w Niebie: | Tibi: dabo Mam: 
claves regni Oclorum, Uważmyżitu p 120 t 
gdy "mówił: Chryftus: weście Ducha 5:» 
którym odpuścicie grzechy, będą odp Izr 
czone; dał władzę odpufzczenią/ grzecł,. W 
wfzyftkim  Agófiołóm, 4 zatym i Piot, 97 
wiysgdy:zaś ido, tamego: Riotta mow, `! 
"Tobie dam klucze. czyliż profzę, te 4 3 
fłów kl prożne? za:fłeg muli tn bycź cc, Ń 
ofobliwfzego dla, Piotra? x4k-ieft nieina 
czey. | Przez te: Albowiem. klucze, rozne 
mieią Oycowie Święci: (1). ntywyżl>ą 
zwierzchność i  preełożeńftwo dane Pio- 
wi bid wfzyftkim Kościołem; to ieft moe 
rozfądzania nuks czyli dą prawdziwe? 
czyli, falizywe?. moc „fłanowienia prawą 
móc zgromadzeniń Bifkupow ná Synody 
i» pierw(zy głoś, nk nich i potwierdzenia 
ichże, moc poświęcenia i fłanowienia Bi- 
fkupów. i fkładania* ich, moc fzefowania 
dobrami Kościelnemi, tak duchownemi jas 
ko i świeckiemi, ‘Taką ślbowiem moc i 

> L zwierz- 
(1) Chryfofs Gregor: Hilar: Leo: Anguftis 
Apud Cornel: à Lap: in Cap: 16. Matt: 


1fni: 


3. 
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zwietzch gość ną wielu mieyfcach wyraża 
Pilino. Swpięte przez kluczę, iáko mamy 
4 Izajafżą Prorokń, gdzie BOG Fliakimos 
wi. nå gavyżizemu Statego Zakonu Bifkyż 
powi  cbiceniąc przełożeńftwo nid'Sys 
nagoj zą, mowi; Dam klucz domu: Dawis 
dow: iga nk ramię iego: Otworzy'4 nie 
będ: je nikogo, ktoby :zariknął; zamknićj 
4 r ikt nie otworzy; -Pabo clavem * Pongi 
Da vi fupe humerom ejuż; € ajerice, nan 
4 4 qui claudat clańdet, © honi erit qai Gm 
Pe riat, Jiko przełożonemu miafta, lub go> 
J podarzowi domu, daniem khiczy zwierze 
aaie nåd miaftem ślbo Domem zlecaią, 
A tak, temi Rowy; iko- pifzą S. Grze- 


< 


+ pea S. Chryzoftom: poruczył: Chtyftóa - 


an Piotrowi +wfzyftek świat,  czyhiąc'go 
Pafterzem i. Głową Kościoła pre gy ai 
Gdy zaś mowił Zbówiciel temuż 
Piotrowii Cokolwiek zwiążefz ná ziemią 
wiedzieć należy, iż w Piśmie $j ten 
zwięzuies który rozkśzwie 6 karze, záka 
o rozkazaniach mówi Chryftus Fary eu» 
fzom ; Wiązą <brzemioną ciężkie i trudne 
do nofzenia,i kładą ná ramiona ludzkie 
A o karaniu mowi owe Mowi: Gokol» 
wiek zwiążecie na ziemi: ponieważ ludzię 
bywaią obowiązani tik nA. zachowńnie 
rozkazania przełcżanych Kościelnych, iat 
ko i uá podięcie karania, ieżeli nie chow 
wali rozkazow. Ten zaś według Pilma - 
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$. tozwięzuie, który odpufzcza grzechy, 
iwyzwśla od“ karania; który wolnym 
czyni od uftaw, od ślubow, od przyfiąg i 
od innych obowiązkow > podobnych. +A 
tak, gdy Chryfłus Pan mówi obecnemu 
Piotrowi: cokolwiek zwiążefz álbo ro- 
zwiążefz, i tamsdaley, daiermu moc zu+ 
pełną rozkazówśnia, karania, wykliańnia, 
wyzwólania, odpufzczania, rózgrzefzania; i 
odpuftow nádawánia, śby był i Sędzią i 

tzełożonym w fzyftkim, którzy fą w Koście- 

e Bożym, I zteyci przyczyny, władzy po 
wfaechney Piotra $. fame zwierzchuości 
bwieckie dawnieyfzych wiekow. acz w {prar 
wach doczefnych do'naftępeow iego fię udá- 
wały, przyznaiąc im i tę władzę aż do rzeczy 
doczelnych, oczym niechcę mowić, kar 
zdy to w'dawnych zułydzie dziejach, 

91 (Coż: jefzcze więcey temu Piotrowi 
Chryftus daie nád: infzych? fłachaymy: 
Q:wfzyftkich Apoftołach mówi Chryftus 
do Piotra: Szymonie, oto fzatan pożądał 
was, by przefiał iak przenicę: Simony Zee: 
ecce foranas expetivit vos, wt cribraret ficit 33. 
triticum, ‘To ‘ict, ufiłował bies kufić, 
trapićj' mięfzać i rozrucać Apoftołów, ca 
famo. do tych czas czyni z mężami Apo= 
ftolfkiemi. Coż daley? oto ia, mówi 
Chryftus Pán: Profifem zá tobą, aby nie $ 
uftała wiara twoia. Rogavi pro te, ut nonlbidem 
deficiat fides tna,  Uprofiłeś Panie; że: ża 

' den 
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den z Apoftołówciębie fię nie zapatł, A 
Piotr fię zapatł ciebie; iakżeś /tedy <u+ 
toft? Nie o tey wierze, którą Piotr ia 
je fzczegulny człowiek: mieć powinien, 
mowił Zbawiciel, tà“ bowiem może ufteć 
i zaifte  Pióts' zapieraiąćofię> Chryftula, 
przeciwkorwwyznśniu «wiary. zgrzelzyłł 
Ale' mowił o'tey: wierze; ktora powinna 
bydźow iarayBofka; przez ufta, Piutta, iąko 
nowe uftawy do wierzenia podawana, 'ta 
htac nie możeż Tak iefty umyślnie Chryx 

dtus wybral. ( Piotra 'z4 Głowę Kościoła 
fwego, który, żda fię, iżi więceyi , miał 
grzechow” i: fłabości, niż inis Wygod 
Twoich przy” Boku „Piń fim: upatrywał, 
gdy rzekł:do: Chryftufazi Otośmy opuścili 
wizyftkoy coż nam tedy będzie? 4 będąc 

nå górze Tabor z Panem jJeżulem;: moz 
wit: 'dobrze nim tu bydźy uczyńmy tu 
trzy przybytki, Zdawało fię takżej mieć 
nie iaki wftręt do cietpienis, gdy -Chry> 
ftufowi opowiadaiącemu: 'przyfzłą mękę i 

1 śmierć fwoię;spowiedział:: nie przysdzie 
Panie takowa męki na ciebie; o, co go 
Chryftus zgtomił owemi-flowy: Podźzą 
mną fzatanie, to iet przeciwniku; który fię 
fprzeciwiafz woli Bożey: i Niuczycielą 
Marrstwego: Wade pof me farna, Nie- batdza 
16. także był ugrustowany 'w miłości nie» 
'przyjacioł, bo pytałfię: wiele razy im daw 

| fować trzeb, O małą wiarę Chryftus go 
firofuie: 
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ftrófuie -Modica fidei. quare dubitofii ?-4 na Marr: 
koniec, nh głoś iedney fłużebnicy; :Chryè 14° 
Rula fig po trzy razy zaparł. 

£cz nie rozumieycie fptzeciwiaiący 
fig- zwietzchności i fterfzeńftwu. Piotra 
Świętego w Naftępeach iego, żeście wys 
grali, kiedy niedofkorałości i grzechy ich 
wyłliczacie.) « Nie fzkodziły te ułomności 
Piotrowi, żeby mu - Chryfłus tak wiels 
kieyl władzy: nie dał, nie fakodzą grze- 
chy: i Naftępcom ięgo, żeby: przeto mig» 
li władzę tracić, « Gdyż Chrvftus powie: 
dział 1 iż náo Stolicy ,Moyżefzowy ufies 
dli óuczycjele i Faryzeufzowie, wizy 
ftko tedy cokolwiek wóm rozkażą, thor 
waycie, iczyńcie, śle wedle uczynkow 
ich niesczysńciej A Auguftyn Święty mówi; 
Stolica Moyżelzowś przynóplała <Faryzen+ 
fzow, Aby dobre rzeczy mówili, chociaż 
famile tę fpeawowślit Gatkedra Moyfis co S. 
gebar Pharfeos bova diceres et. non bosa fasi tin 
tiestes Coż: dopiero: mowić o: Stolicy M4: 
Piotra" S, too rfk o władzy i powśdzę 
niywyżfzego Bilkupa  Rzymtkiego w ni- 
uczapin i rzędzenią wiernych wlzyftkich 
całego świata? /Wieleć prawda Piotr 5,, . 
wieleq Nait>pcy iego wykładali, i ftanar 
wili, pokóaniąci która ieft prawdziwa 
wiary: Katelickiey nauka, która zła i fał- 
fzywśt śle przyznać trzeba to nófiępcom 
Piotrowymy ce «Chryftus powiedział Pio» 

: ł trówi: 
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trowi: Błogofławienyś Szymonie: bod 
áni ciało, śni krew, Aleć Qyciec Nie- 
biefki obiawił tę naukę powfzechną dla 
wfzyftkich prawowiernych. I daymy to, 
żeby który nafępca Piotra S. chciał bydź 
umyślnie złym, zgubiłby fiebie fimego; 
śle BOG mu niedopuści śby miał ca 
złego, fkutecznie nauczać, i ftanowić diá 
powfzechnego 'Kościołk do wierzenia, 
Nakoniec, po Zmartwychwftaniu 
fwoim Chtyftus, iakże profzę rozpotzą- 
dził fwóy Kościół? Przed męką powie- 
dział Piotrowi: i ty z czafem nawrocony 
umacniay braci twoich, żeby nie rozu* 
mieli Anoftołowie, że utracił władzę 
przez zaprzenie fię Chtyftufa. | Czy 
nie lepieyże było, żeby Jin ftateczny aż 
do Krzyża potwierdzał innych? Chryftus 
Piotrowi zlecił, żeby ten potwierdzał 
w wierze, w dobrych uczynkach, który 
jey niymniey zdał Gę mieć. A lubo nię 


7 wipomina nic Ewang'lia, iik potwier- 


dial Apoftofów, i iezeli go który fluchał, 
- lub iemuż przyganiał ; Chryftus iednak 
żeby wybił wfzelkie powątpiwśnie, od- 
dał mu fwoy Kościół owemi fłowy mo-, 
wiąc do niego: Paś baranki moie, paś o- 
wee moie, jakoby rzekł: tą władzą, któ- 
rąm ci dał, paś owce moje i te które Ja 
kób nAwroci w Jerozolimie, które To- 
malz w ladyi, Szymon w Perfyi. Jekób 
y w Hilzpa= 
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w Hifzpanii; wlzyftkie te fą owieczki 
moie ( mówi Chryfłas: ) tobie zdaję, żebyś 
te wfzyftkie pał. A paff z taką łago+ 
dnością, jaką wyraził Piotr: $. w liście 
fwoim, mowiąc: paście trzodę Bożą, któ* 
ra iet między wńini, doglądaiąc nie po- 
niewolnie śle dobrowolnie, wedle BOGA, 
fni dla fprofnego 'zyfku, śle z dobrey 
woli, śni iako pauuiący nád peddanemi 
fobie, lecz wzorem i kiztałtem będąc trzó= 
dy z dobtego umyfła.  Naftępca Piotra 
S. niech fię iako Oyciec powizechny ze 
wfzyftkiemi obchodzi, i ma opiekę o nich 
ikk" o dzieciach, Jako Pafterz powfze- 
<hny wfzyftkie Chryftulowe Owieczki 
znać powinien, i jego wfzyftkie, iako 
Pafterz Pafterzow . Chryftus powiedział: 
znam owcę moie i znaią mnie mje, 
Sprawiedliwie tu pofłuchać fię godzi S. 
Bernarda tuteyfzego kraiu Katolik, który 
tak do Eugeniafza Papieża pifze: Maig 
inni Bifkupi fobie naznaczone trzódy, to= 
bie wfzyftkie całego świata owieczki 
powierzone f}, tak dalece, żeś ty ieden 
nad wfzyftką całego świata trzódą Pafterzy 
i owfzem nie tylko owieczek dle i Pa- 
fterzów wfzyfikich tyś jeden Pafterz. Ję- 
żeli fię fpytafz, zkąd tego dowodzęt 
łatwo odpowiem: iż z ów Chryftufa Pa- 
ni. Któremuż bowiem Bifkupowi, lub 
Apoftołowi tak powfzechnie bez żadnego 

wyięcia 
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wyięcas, oddał Chryftus wlzyftkie owies 
czki. (woje? Jeżeli mię kochaiz Piotrzes 
mowił, Zbawiciel -hafz: Paś owce moie 
Któreżł tegos;czy owego Nátoduś: Mias 
ftał, Króleftwa? Paś-owce moies powie- 
„dział. Chryftus, ito ieft , wfzyftkie całego 
świata, (1) Pofłuchaymy'i +8.  Augufty= 
46, mowi en: Naypierwłfza władza, dana 
jet Piotrowi, żeby fie: okazał ieden 
Kościół: i :Stwlica, Apoftolfka xiednä: + Jes 
den iet BOG, ieden Chryfłus: iednA Stoi 
lica Piotrowa nh Piotrze  fłowem Chry= 
ftufowym., zbudowana (2). A: czyliż 
prolzę,, z tey Stolicy głofu, który pras 
wdziwie; iet, Bofki,. fłuchać nie należy 
Obaczmyż. teraz, iAk Piotr zaczął 
) « Zażys 


(1) Habent Epiftópi fibi. ofignatos  gregety 
finguli fingulos tibi smerf crediti funt z Uni 
huus hec modd oożuw fed- Paflórum tu. unus 
omnium Pahor, Unde id-probém, queris? ex verbo 
Dominis Cui enm non dicò Epifcoporum, fed 
Arofiolorum fit ghjólurè Ć andifirerè tota: cóm= 
wijja funt oves Ge. S. Bernardus li 3, dé cons 
Siderat Eugenium Postien. k 


(2) Brimatut Petró datur, ut una Chrifli 
Ecciefa Ć Catsedr una mosfiretur. Si Augi 
de wnirate Ecclefia, DEUS unus: O Chrifius 
unut O Cottedra una fuzer Petrum Domini 
rog fundata. S. Augi L 1. Epif: Epficla Bvaa 
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zażywać władzy: woiey,' Po' w: Niebo= 
wftąpieńiu /Chryftufowym zaraz on opo” 
wiedział: że: ieft mieyfce próżne po Ju- 
dalzu, i poftanowił, aby /Bifkupftwo ieś 
go! kto infzy wziął, żeby. była ' zupełnś Ad: s 
liczba Apoftołów:- Epiftopatan ejus sactipiat ` 
alter.. On po wzięciu Ducha Se tłuma* 
czyło'wfzyftkim* Proroctwa Jóćla. On 
miał. Kazanie pięrwfze do' luda; gdzie 
Pfalmy dziwnie tłumaczył i ftofował do 
Chryftufa ;i< okoliczności: tamtych: = Stang lita, 
Aniem Petrus scum undecem levavit ocem fuam 
O locums efti eise URyfzawlzy to Kazanie 
{krufzeni” fłuchacze, mowili Piotrowi i 
infzym Apoftołóm: Coż: uczyniemy:? Di< 
xerunt ad Petrum (I ad reliqnos: Apoftolse hid; 
Suid faciemus? Coż mamy czynić? fam 
Piotr im ódpowiedział, - Pokutnycie, i 
ochrzciycie ię w Imię” JEZUSA Chrys 
fula: Panitentiam agite, C laprizetur unut= 
Quisque vefiram in Nomine JESU Chrifli. Znóe 
wu zleczywfay kulawego w przytomno= 
ści Jana Piotr, fam miał Kazanie w przy= 
fionku Salomonowym. On fkarał Ana= 
niafza i Safirę, ofądził iż grzech ich był 
kłamftwem przeciwko Duchowi S$. On 
nh Symoná Czarnokfiężnika radę złożył, 
iák go miał. potępić. BOG przez ni= 
wrócenie Korneliufza i przez obrus peł- 
ny gadzin obiawił Piotrowi: że i narody fą 
powołane do Ewangelii, i on to Apofto- 

om 
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Jom: dziwuiątym: fię opowiedzidł ++Go 
ufłyfzawfzy, w milczeniu” wielbili BO- 
GĄ,. mówiąc: Otoż i národy powołał | 
40,1, BOG do pokuty, bby życie miały:  Hib | 
` Kudigia - tacueruit, © glorificawerunt DEUM dów; 
“tentes: ergo C gentibus paniteytiam DEUS.dee | 

die ad vitam, | 
Lecz hhypewitiey, władza i powkgh | 

$. Piotra dała fię poznać nk pierwfżyni 
zgromadzeniu, Apoftol(kim, klban Syno< 

wół” dzie walą iwfzechnym z przednicys 

$ y Bifkupów zebranym, 
ttzebá było rozwią= 
zyli ci którzy fię 
i i Chrzeft przyięliy | 
Durzezahi? Gdy fię tedy ae» 
9 i ftar, i gdy było 
ftawfzy Piotr rzekł: 
że od dawnych czas 
ał, aby przez ufta mos 
fowa Ewangelii, i 
„ ktory zná ferca lu 
wo, dawizy Poganom 
„ i nie uczynił żadney 
ii niemi; gdy oczy* 
Teraz tedy, za co 
chcąc włożyć iarzmo na 
rego Ani Oycowienśfi, 
nie nioglił Ale przeż ` 
wierzemy, iż będzie= 


ko i oni. 
Widzi- 
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"Widzicie tu Słachącze, że Piotr S. 
fako Głowa Koaściofa Bożego mó po- 
wizechnym zgromadzeniu”! duchownym, 
niypierwfzy mówi, i wytok [woy" dais 
którego Jákób i inbi wfżylcy fkntećznie fus 
chaią. Toż famo czynili zawfze YE 
Piotra S. nfywyżfi Rzymfcy Bifkupi n 
ridach czyli koncyfiach wślnych, nie tyl- 
ko 'fami przez fie, kle i w niebytności 
fwóiey przez poly (wole. Pońieważ nā 
wfzyftkich 4 kisia obradach ducho= 
wnych pierwfze mieyfce i pierwizy głos 
mieli 'zawfze, kni żadne Koncyfium w Ko- 
ele Bożym bez ' ich. potwierdzenia, 47 
fwojey wagi, dni wiary nigdy nie mftło. k 
Przeto, zgromadzenia czyli Synody Ary- a 
(anów, lub wielkie były,,że jednak dnů 
| przywołania, ani potwierdzenia Papiefkiego: 
onie miały, pie dziw, iż fobłądzity. Tok 
mowić o wielu Zborach iako to o At 
neńfkim Atyanów; 6 Efefkim wtor m Nét 
ftoryanój: o oliRańtytiogólitań A 
brazobotców czyli Obrazokążców,d oio 
nych ` wielt podobnych „ob . 
pionych od Kościoła, Boż 
Natczyć fię także 
( pierwfzego zgromadzeni: 
rady duchowne, iż Świ 
rozwiążania wątpliwości 
| dów, dlé AE roz 
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pieńftw=: ślbo dla, naprawienia fkażonych 
obyczaiów porządnie zgromadzone, mają 
zaw(ze przytomność. Ducha Świętego. 
I dla tego w wyrokach fwoich błądzić 
nie mogą, ponieważ Duch S. nie błądzi, 
śni błądzić może, , Który iako ten pier= 
wizy wyrok Apofłolfki przez Piotra S. 
wydał, tak wydaie, i wydawać będzie 
wlzyftkie. Duch, ślbowiem. Nayświętlzy 
według, obietnicy Chryfłufa Panś uczy i 
Naywyżfzego Kościoła Bożego Pafterza, 
i znim, zgromadzonych razem innych Pa- 
fterzów wfzelkiey prawdy, nie tylko uczył 
24 czaów Apofłolfkich, aleaż do fkończenia 
świata uczyć będzie. I z tèy przyczyny 
kfztałt czyli ułożenie wyroku Apoftolfkie- 
go temi fię zaczynał ffowy:, Zdało fię 
Duchowi Świętemu i.nam, śbyśmy wię- 
cey nie kładli ná was ciężaru oprocz nie- 
których potrzebnych rzeczy. 

A ztego wizyftkiego cośmy mówilię 
niech zważy każ ly, iak roftropny i na wfzy” 
ftkie firony przezorny rząd w Kościele 
fwoim Kofłanowił Chryftus, Niech mó- 
wię każdy zwśży, i nauczy fięs co czy= 
nić potrzeba, gdy fię iiki fpór około 
wiary między Nóuczycielami, 4lbo między. 
ludem Chrześciańfkim wfzczynś, , Wy- 
dziemy albowiem, iż niedofyć. ieft rzecz 
rofirząfać przez uczone mowy, i dowody; 
niedofyć ieft Pilma przywodzić za fwoią 
fironą; 
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frona;. boby tik nigdy nię był konieć 
fwńrów, iprzeczania tę i pifania; ( po“ 
hieważ każdy (woie mniemanie chce pos 

jerać i zdobić Piimem i fłowem Bożym 
ley zówfze było więcey kdcerftw 
tozet Ania, iakie jeftm'ędzy odfzczepićfń- 
cami od Kosciola . Bożego. Których her- 
fztowie nie ufjigc prawdzie, niechcą fię 
zdać na rozidek Ani Papieża NAftępcy 
Piotrowego , Ani nå rozlądek $eymów 
duchownych, lecz każdy fę fprawnie 
według ducha fwego; i według: (wego 
wyrozumienią Piima, á umyślale i tipor- 
nie fg. fprzeciwia Kościołowi i Przee 
łożonym ięgo. D/A czyliż ptofzę takiego 
ducha bieli Paweł i Barnibaz Swięty 
którzy , lubo byli Apoftolami pefnemi Diis 
cha S: , iednak fię nie ipnfzczali nh rozu* 
thy fwoie. Mle całą rzecz, o którą był 
fpór, odnieśli do Apoftołów i Statfzych 
J:rozolim(kich, zdawaiąc fig zupełiie nh 
rozfądek S. Piotra, i tego pierwfzego Sey= 
mu Kościeląego? Tac iet Święta i ma- 
dra Opatrzność Bofka na zachowśnie lu= 
8 Chrześciańfkiego w priwdzie i w ië“ 
ności, na oiądzenie i potępićnie kace= 
Sow, YĆ Nśuczycielów, tnięfza* 
iących Kościół Boży. órym Sędzióm 
kto niechce, flo nie śmie wfzyttkiey (wo* 
iey ukuki poddać, ten dofyć pokńzuie, iż 
prawdzie hie ufa, i ucieka przed świa= 
M2 tłością 
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tlością i fądem Bożym. Ponieważ, gdy- 
-by tego porządku w Kościele Bożym qiic- 
było, na ulpokoienie i dokończenie wizy: 
ftkich fpraw w wierze, byłby Kościoł 
Chryftufów nedznieyfzy, i niepor tadig 
fzy, niżeli która  rzeczpofpolita Alba 
zgromadzenie ludzi ná świecie. dyż 
każde zgromadzenie ma pewnie i doftat 
teczne ipofoby ná rozfrzygnienie i ul 
kojenie wfzyftkich niezgód i (porów, które 
figę wfzczynaią między poddanemi Albo 
Oby w śtelami. m / 
(„Lecz byłyżby dobre rządy w Kot 
ściele  Chryftulowym, gdyby trzebź było | 
aż Seymów duchownych czekać, 4 już 
dwieście lat mineło ják żadnego Scymu | 
walnego Kościelnego nie była za | 
Albo te Zbory duchowne będą jak Seyi | 
Polfkie, bez- żadnego fprzeciwiania fi 
Nemine contradicente? to ie zapewni 
zerwą kacerze, ibo żli Katolicy, prze4 
` ciw. którym będą fię odprawować. Also 
takowe Seymy duchowne fławać będą 
przez zgodę więcey ofob na rzecz iednęf | 
to fięiuż teraz dziele, ponieważ więkfza| 
część Chrześciańftwa przyimnie Uftawy | 
Papieżow, á odfzczepieńcy gdy tych uftaw ` 
nieprzyięli, zapewne śni ufław Seymow 
innych duchownych nie przyjmą. Jeżeli] 
tak mało ważą ci przeciwnicy Kościołń | 
Bożego Niywyżlzego Bifkupa Rzymfkie-| 
go 
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jo is iego. ulławy, niech powiedzą; zá co 
baweł S. przyłzedł do Jerozolimy, Aby 
ogłądał Piotra? niech fłuchaią Ambroże- 
o S.s który tik mowi:. Godna rzecz 
Była, aby Pawęł pragnął widzieć Piotra, 
RZ on był pierwfzym, międap spo” 
ftułami, któremu był Chryftus pieczą 
wizyftkich Kościołów zlecił, A Chryzoz 
ftom. S. „był mówi: Piotr Kfiążęciem ály 
bo Przełożónym innych Apoftołów, prze” 
‘toż, i Paweł przyfzedł, aby go oglądał, I 
zqownu przydaje pomieniony Nauczyciel: 
Wfiapił „jako do więkfzego i fłarfzego: 
0: erat Apoflolorum Ć princeps, propterea. U Cbrifo: 
Paula: cum wifuruę preter alios  aftendit Hom: 
Niech znowu powiedzą ciż fami nieprzy- goan 
ieciele Kościdla Bożego, co oznaczają i 
owe fowá Ewangelii: Jeżeli „zgrzefzy 
przeciwko. tobie brat twoy, powiedz Ko- 
ściółowi; gdzież tego Kościoła fzulać? 
iet w Rzymie, na Opoce zbndowńny: 
Saper banc Petram  adificabo « Ecclefiam meam. Mate: 
„p „Rzeczecię tu podobno, iż te zdania '6- 
o niywyżfżym „Rzymfkim Bifkupie fą 
Chrześciańftwa zá górami mię/zkającego, 
Przyfłaię ná to, ale pytam fig, czyli i 
w zagornych kraiach nie fa ludzie? czy 
nis „fą „prawowierni? nie gruntuiąż fię na 
oczywiftym Pifmie? Jeżeli wy mniey wła- 
dzy i powśgi przyznaiecie Naftępcóm S: 
Piotra, powiedźcicź z iakiey przyczyny 
; żadnych 
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aaiye Bifkupów naftępowinia po fobie 
z taką pilnością nie pilano, iak Rzym- 
fkih? które nałtępowanie nierozerwane 
utwierdziło S; Auguftynż w wierze Kat 
tolickiey, * ki 
Pofłąchaymyż iuż, czyli! fprawiędli* 
we zarzuty maig przeciwko Swiątynióm 
Katolickim . ci nieprzyjaciele | Kościółk 
Chryftuowego ? Mówią oni; iż zbytnię 
bogaćtwł, ozdoby, iprzęty, dochody, N+ 
bogim i potrzebóm Pańitw bardziey i 
zgodniey by nśleżały, eoż redy «po nich 
Kościołóm ? “Byla  tikowś  przymowkĄ 
jefzcze z4 ezafow Chryfłtulowych, gdy 
M»gdilenń wylała drogi Olgięk na Głowę 
Pańfką, (W ten ézas bowiem uń4ypier+ 
wizy Judafz) mticzeć zaczął, mowiąc; Co 
po te ftracie £ lepiey "była ten Oleiek 
przedać, A pieniądze dać ubogim? lańs 
czey iędnak ofądził. Chryftus, mówiąci 
Dobry uczynek uczyniła Magdalenó; al- 
bowiem nakłady ná Nabożeńftwo, "nás 
flużbę, ichuńlę Bożą uczynione, fą u- 
czynki „wdzięczne Panu BOGU, it czę*' 
fiokroć więcey zafługniące, niżeli gdyby 
je ná abogich obtocąno,  Atoli' dobrze 
czyni, kto ościóły, dobrze, kto ubogich 
opatrniej i czaleęm  więklzą ięlt  pówin= 
ność ubogie opatrzyć. Towfzemi w nie- 
których potrzebach i przypadkach Kościół 
kielichy; krzyże i inne ftatki Pow teeni 
ZE amic, 
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łamie; A ubogie niemi wykupnie, ślbo 
opatruie. Wizakże to "icit pewna i icż 
doświadczona rzecz, iż fię ubodzy w ten 
czas nAyleypiey mieli, kiedy więcey na 
Kościelne potrzeby dawśli wierni. 

Mowią pówtórę:. iż BÓG niczego 
- mie potrzebnie siako powiedzisł Dawid: 
Bogiem moim iefteś, ponieważ! dobr mo- 
ich nie potrzebuiefz. Wiemy lo tym do- 
brze; lecz i to nie mnicy rzecz ialna ieft, 
iż fam, BOG niksżywał, i przyjmow*ł 
'efiary w ftarym, Zakonie; iż Abraham dzł 
dziefięcinę Melch?zedechowi „Karfanowi. 
Wiemy, iakie BOG nakazał, i. przyjął 
Bogactwk' nś puftybi na ozdobę przyby- 
tki przymierza, í fkrzyni” 6 wiedećtwń. 
"Wiemy, , jakie dochody nazrączył BOG 
Kapłanóm i Lewitóm, ło ieft procz dzie- 
fięcin i gruntów, wyznączył dwńdzieścia 
kilka tyfięcy ludzi na fugę fkrzyni 
przymierza, PA PWESRY 
Mowcicż dalej wedłiig (wego zwyczain: 
iż w Kościołich Katolickich fą wielkie 
* "zbytki w.nfczyniąch śtebnych i złotych, 
w kleynotach, i bogatych fprzęt'ch. Mo- 
wciet zë prożne firawy Maifi i Zakon- 
nicy; którzyby mogli póyść na woynę; 
A tylko itdzą i piią dlk tego. fby czafem 
dmihczeli cokolwiek po łicinie, czego 
nie różumieią. Mowcie; śle oraz potę- 
pcie Kapłanów i Lewitów Starozakon- 
TA nych, 
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mych, których było trzydzieści i „ośm 
tyfięcy, A . Łewitów powinność była 
chwalić BOGA przez śpięwánie: zranáij 
ku więczorowi, Potępcie oraz Salomos 
na, i wfzyftkie zbiory. Salomonowego 
Kościółó,, nayktóry „zbięrał fkarby Dawid 
przez całe panowanie. fwoie. „Ale pay 
miętżycię, iak BOG Heliodora, wychły» 
ftal, że przyfzedł te fkarby, wydrzeć. 
Przypomniycię fobię , co Paganię nawet 
nå Rośiętoy ozdobę dla Bożków fwych 
czynili? Alhoż rozumiecie, że, Apoftułowie 
wydarli alpo zkwoiowśli kray iaki?. pokay 
zcie czyli Piotr, czyli „Naftępca iego pod- 
bił fobie Rzym? kiedy gia „kraju, „tyle 
dobr wydarli, Bifkupi, Xięża, Klalzto> 
ryt, kiędyż ta woynń Kościelna byta? 
Mogł bydź Dawid i Salomon tak fzczom 
dry ku BOGU, i cały lud Starozakonni 
ku fkrzyni przymierza? zá coż mięć zł 
złe Konfttntynóm, Klodoweufzóm, Pix 
pinom, Hęntykómy Bolefławóm, Stefav 
nóm? Mowcie: że wiek był på; tepcząs 
profty. A ińkże Krolówie, którzy do zaw 
woiowónia Póńftw potrzebowAli bardzo 
wiele wydatków, 4 iednak dawńli. Ko- 
ściołówi, i taż to proftota* U was polity- 
czny wiek, żebyście radzi. to, co oni Hali, 
yy zec, a nich proftota; że Kościełom, da4 
wali, Ale nico mówić ták wiele? Odu 
powiedz Bożę ná to pytanie, zń fkrzynig 
SS R * Przy- 
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rzymierza, i zá Kościół - Salomonów, 
iech pierwfi Lew itowie obżarftwem grze» 

fzyli przez, iedzęnie ofiar, nie przeto ofiar 
ry. uftawać były powinny. _ Grzech 
był wielki Synów Helego, że odftrafzali 
lud od ufiar, Rozporządził mądrze Kor 
ściół, iak, i komu dochody duchowne por 
dzielone bydz maią. Bjada temu, który 
tego rozporządzenia nie zachownie. Por 
ftanowił, BOG w: ftarym Zakanie, mó 
wiąc: kazdą rzecz, która poświęcona -bę 
dzie P4on, czyli to człowiek, czyli byy 
dlgs Albo rola, nie będzie przedana, śni 
będzię mogła bydź adkupionk« Cokol> 
wiek raz będzię poświęcono, święte 
świętych. będzię, Pánu., « Toż lamo. tząy 
dza fig famym, fwoim rozumem Poganię 
niwet zachowywali, względem. Bożkow 
fwoich, a M 

„NA tym, gruncie 'ofadzone. fą. wolna; 
ści i przywileje Kościelne, które waf 
wfzy(cy Przodkowię przyięli, i uftąpili 
„wizęlkiego prawi. Kościołóm, Wiem: co 
„Pańftwó północne uczyniły, Ale coż, kies 
dy od Kościoła fię odetwały. Do wás 
dądzić nálęży, czy może naftępca Syn 
Gdebrać, co, Oyciec Albo Przodek dał kor 
my, dopieroż BOGU? nie przeftaią dúr 
„chowni bydź poddani Pánom, i karać ich 
można, ieżeli przeciwko: Królowi zgrzer 
daa W Potrzebie pozwślałą zawfze zwierz. 

chnosć 
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chność Kościelna pomocy i pofiłku ż dóbr | 


dpchownych, śle iakó pomocy i pofiłku, 
nie ińko powinności. Uwóżyć tu. pilno 
trzeba; iak ię BOG obraził nięciem pie+ 
niędzy, które mu był poślubił Anania(z 


z żoną (woią. Wfzyftkie albowiem pieś | 


niądze, które wziął za rolę (woię Ana- 
nia(z, obięcał oddać BOGU, śtoli część 


tylko z tych pieniędzy oddał, przeto moż 


wi? do niego Piotr S: Nie fkłamałeś 
ludziom, śle BOGU. Poniewńż brać 
z Kościóła flbo od Przełożonych Ko- 
ścielnych rzeczy BOGU oddane i poświę+ 
cone na fiużbę Bożą, ślbo kłamać fługom 
ode tak wiele waży przed” Bogiem, 
jakoby to kłamftwo i WAF a fala tię fa~ 
memu Duchowi Swiętemu, który “jekt 
fprawcą i Rządcą Kościoła. Przypomnieć 
także należy fławny ow cud, który BOG 
rzez przyczynę S$. Stanifława Bifkupa 
akow fkiego uczynił, gdy w fkrzefił Pio- 
trowin iuż od trzech lat zmarłego, Aby 
dał świadectwo, iako rzetelnie wziął pić- 
niądze òd S. StanifławA zk wieś, pizę- 
daną, Kościołówi, * f 
Wiem, żę nie lubicie, i bolą wię 
zy „Sa na wfpaaiałą paradę Pratas 
tów, Bifkupów, Papieżów, Ale pogańcie 
BOGA, że tak wielką powigę dał Aaro= 
nowi, że go od złota i drogich kimieńi 
fuoić rozkazał. A ieżcli hę to działo 
; tam; 
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tań; gdzie tylko były fame znśki” czyli 
wyobrażenia Kościoła  Chtyftufowego 5 
doópieroż daleko’ więcey przyfioi teraz 
w Kościele Bożym z więkłzą uczciwo+ 
ścią takie pofłagi Pinu BOGU odprawiać? 
żadnego A a kofztu nie załniąc, áby Ka- 
płani mieli fzaty poświecone bogate i 
ozdobne, w których maią Pany BOGU 
w Kościele fłnżyć,  Przygańcie i to, żę 
Melchizedech był oraz Królem Jerozolim= 
fkim, i Kapłanem, że naywyżfzy Ka- 
plan w fłarym Zakonie nie tylko był 
w niywiękl(zym polzanowśniu u wfzy- 
ftkich, ślę naywiękfze miał Bogzćtwa, bg» 
dac oraz niywyżlzym ze wlzyltkich fę-. 
dzią, „l awizem tikowi Kapłini_piafto+ 
wąlioriz godność Królewfką i Kapłań- 
{kêi Machabeyczykowie Albowiem razem 
byli naywyż(zemi Kaplanami, Wodzami, 
ń potym i Królami Jzraelfkiemi. Prawda, 
że Apoftółowie takich bogaćtw i parady 
nie mieli, śle P to prawda, że drzewo ro- 
grofe od ziarna i nalienia (wego daleko iet 
w(panialfze, W[pańianiałość to ferca n4- 
boznego nczyniła, żeby fładzy Chryftu- 
fawi i według świata mieli fwoię po 
wóśgę, która do pokory  Chrześciańfkięy 
bynmniey nie przefzkadza. A w refzcie, 
i dziś znaydziecie takich, którzy gotowi 
o żebranym chlebie BOGU, wierze S.i 

i dulzom 
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: dufzomi kewią. Chryftufową , odkupionym 
fłożyć,„ Biycie, iak i zkąd zechcćcie „na 
Kościof Chtyftulów,. na opoce iet ugrun- 
towśny, „Chryftus. go i. przeciw „mocy 
3 7 piekielney . przyobiecał UWIRE, 
Natękniy, Boże i. Kościołowi i. upo" 
„ włsyftkim wiernym gos: i+ 
raf dnę ciebie zdanią b 
i p AMED l rA a 
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paese NAG 

„NIE powinnismy N. M. P. eles 
„ © kawie fię badać, czemu Chry< 

> ftus w przypowieściach naukę 

s (woię 4. iefzcze pofpolftwu 

odńwał i opowiedał, To pewna z famey- 
że Ewangelii, że ten mowienia fpofob był 
do zrozumienia trudny. Uczniowie Chry* 
ftofowi, którzy fię powinni byli przy 

- żwyczaić do tego mówienia fpofoku, gdyż 
ich Chryftus na opowiadanie Wiary S. 

goto* 


Joan: 
16. 
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gotował, częfło go profili, żeby fam tu- 
mśczył przypów ieści (oie. Atai tylko 
mu przyznili:>że im iawnie”bez 4atr:1- 
dnienia mowił; Otoż teraz jawnie bez 


przyfłówia mowifz: > Eece mónć falh loqui 
ris, O proverbium. móllum dies.  Naślądo= 


"wał z Ducha $. tegoż mowienia fpofobu S, 


Paweł, gdy naukę cięmną'i ciężką do po+ 


„ięcia podawał? Jako +9, Piotr: o *iego lis 


fłach świadczy:. ( że ich iak i iafzego 
Pifma może kto -ná złe zażyć ) iako niy= 
milfzy brat nafz Paweł''wedle daney fo~ 
bie mądrości nópilał we %fz;ftkich liftach 
fwoich, w- których "ą -niektóre rzeczy 
trudae do zrozumienia, 4 prości i niefta- 
teczni pfuią ie. (1) 1 na infzym także 
mieyfcu mamy świadećtwo: iż Pifmo ieft 
ciemne i do zrozumienia ciężkie. Nie 
zrozumieli Faryzeuf(zowie chociaż Ná- 
uczyciele, Pialmu, który o Chtyftafie mowi: 
jako o Synie Dawidowym, ch im Chry- 
Rus. zadawał s «i zamilkli, dla ~ nienmiefę- 
tności: Jakże Dawid zowie go P. i 
i SA riezel, 


Frater nof A 
Gp'entiam feripfit mo- 


» 


ba faruidan daram fibi- 


bis, ficut U in omnibus Epifiolis loquens in eis 


1 his: in quibu? funt quadam difolia intel- 
lećlu, qua indott O. injiabıles depravant, ficut 
© caterat firipturas ad fuam ipforum perditio= 
tem, 2. Petri. 3. 
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jeżeli. ieft (ynem iego? mówiąc; Rzekł 
Pan Pánu memu. , Quomodo David in fpiritu 
vocat. eum  Dominuma dicens: Dixit Dominus 
Dom.no meo? Sam Pan JEZUS idącym da 
Emmaus Ucznióm tłumaczyć mufiał, co 
Moyżefz i Prorocy o nim nópifali. Przys 
znał Dworzanin . Królowy Murzyńfkiey; 
iż czytaiąc lzaiafza, nie mogł go zrozu- 
mieć, ażby mu go kto wytłamaczył: co 
uczynił Filip. Przyznał na kazaniu (wo= 
im w Synigodze S. Paweł; że Nóuczy- 
ciele w „Jerozolimie nie roznmieiąc Pro- 
rokow; niechcący wypełaili na Chryftu- 
fie, to, co o mm było nśpifano: gdy go 
bez przyczyny ofądzili na śmierć, ukrzy= 
żowóli, i w grobie złożyli. 

Już tedy, rzecz iawna ieft z świdde- 
wh famego Pilma, że Pifmo Boże tru- 
dne ieft do zrozumienia, że nauczyciele 
nawet Pilma, nie rozumieli go, 4 zatym 


Joan: 


22. 


Añor; 
13. 


nie mogą twierdzić odfzczepieńcy, że ieft- 


jawne i łatwe, bo to ieft przeciwko Pi- 
fmu tik twierdzić.  Aleć  nkybardzie 
fkutkiem dowodzę: iak fałlzywe fą ic 
zdania o iawności Pifma S. , gdyż wfzy- 
fikie kicerftwa na Pifmię fig ofadzały, 4 
iednak przeciwne nfuki Pifmem ztwiet= 
dzone zawierały. Duch zaś $. w Pifimie 
przeciwny fobie bydź nie może. A 2ża= 
że powinni chwólić rządy Kościoła 
tolickiego; który nie pozwála w 
i pifma 
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ifma czytać, iako trudnego do poięcia, I 
tóre źle zrozumiawfzy, może kto po- 

błądzić. Coż tedy pómyślicie o Pifmie, 

kiedy ieft ciemne i trudne; A przecie “ná 
nim fię Wiera ze wfzyftkiemi nkukami 
gruntować powinna? Obmyśliła' fłuchaczć 

Opatrzność Bolka (pofob, że póftanowiła 

zwierzchność, ''któta powinnń tłumaczyć 

Pilmo; i wytozamienie iego prawdziwe! 
wiernym opowiadać, 4 ta w tłumaczeniu! 
nieomylna deft,  Podziękuymyż “6 OGU% 

że nas uwolnił od tey trudności fzpera- 

nia w Pilmie.  Ułatwił wfzyftko, że him 
tylko kazał poddać rozum pod tłumacze-' 
nię.  Umyślnie BOG zatrudnił wyrozuś 
mienie Pilma, żeby niktnie dnAt rozu* 
mowi fwemu, 4 tłumaczyć go'nie_ fmiał, 

Ale'tu'o to chodzi, rzeczecie: gdzię ieft t4* 

zwierzchność ? i czyli, i iżko ieft nieo* 

mylná? Ito należy dziś wam wyłożyć, 

Dopomoż Duchu $. Ad M. D, G, 


Onieważ wierzemy w ' Chryftufa 

iako BOGA, rozum nas przeko= 
nywać powinien, że wizyftkie iegu róż= 
porządzenia, śle ofobliwie tozporządze=' 
nie Kościóła iego bydź muli arcy mądre. 
Ponieważ przeyźrzał i przepowiedział: że 
miały bydź kacerftwA, że miały bydź 
fprzeczki: czyli prawo ftarozakonne trzeba 
"zprawem Ewangelii zachowywać? mias 
ło bydź 


RZ 
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ło bydź innych fprzeczek wiele, których 
prawie każdy wiek aż do nilzych cza- 
fow iefł nicultannie pełen. . Trzeba tedys 
żeby był poftanowił zwierzchność, któ» 
taby te trudności ułatwiała. Moyżefz nipi» 
fał prawo, jak mu BOG rozkazał, Chrys 
th zaś nie nie zoftawił na Pilmie. Po náus 

ach, które Apoftołóm lam dawał, przydał 
wyreźnie; że im wiele iefzcze miał opós 
wiadać; Ale co miał fam powiedzieć, zo« 
Rawit, ludziom w Kościele Bożym ná to 
wyfadzonym, śby inaych nåuczali. taks 
jakby on lam nauczał. Jako mówił: kto 
was fłucha, mnie fucha, 4 kto wimi gaze 
dzi, mną gardzi. A zatym należy, żeby 
tę niukę przyjmowóśli wiecni tak. iákby 
owo, było Chryliufowe,: to iet fowo 
Boże. Żeby. mu wierzyli wiarą Bofką. 
, Pifali Prorocy ptzedtym, potym E= 
wangeliftowie, i przyimuiemy to iako fło= 
wo Boże, i wierzemy, że przez nich 
Duch $. mówił. Ależ ici nie wfzyftko 
wypifali, gdyż unnie czafem opowiadali, 
ik S. Paweł wyraźnie mówi: lane rze» 
niak, przyldę, rozporządzę, przeto 
NAAN Żeby i te rozporządzenia w ża 
chowkniu pełnym i nieamylnym były, čo 
my zowięmy tradycye, ślbo podania, i aby 
znowu nowe trudności były także nieomył» 
nie ułatw onie, i pytania rozwiązane, Otch 
kadi ~ ma 
W. X, Ulermanowicza K, 3. €. 1. 


Mars: 
28. 
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na to potrzebna ta duchowna zwierzchność; 
Żeby rządziła nieuftarnie Kościół Chry- 
ftulów, ile, że mniemania wfzyftkie czy 
do nśuki, czy do obyczaiow, grnntuią fig 
na pilmie ciemnym i ciężkim do ztóżu- 
mienia. A że Chryftufów Kościół miał 
tigdy nie uftać, więc co Apoftołóm i co 
któremu z nich powierzał, powinno fię to 
do Naltępców ich ftofować; bo gdyby kto 
tego przyiąc niechciał, toby nie było i 
Kapładftwa i odpufzczenia grzechow wła- 
dzy, śle by to wlzyftko z Apoftołami uftać 
powinno, 4 zatynby z niemi. i wiara 
Chrześciań (ka uftała, i zgineła. 

Więc fzukaymyż teraz w Kościele tey 
zwierzchności, któraby % nieomylnie co; 
i iak w trudnościach i fporach trzymać 
trzebó, ftanowiła. Náuká pofpolita ieft: 
że ta zwierzchność nieomylnA ofadza fię 
na obietnicy Chryftufowey, którą obiecał 
Apoftołóm, daiąc im władzę chrzcić, ode 
pufzczać grzechy, i nauczać, upewniaiąc 
ich: że z niemi będzie aż do fkończenia 
świata. Ależ, pierwfza trudność, która 
fig tu pokńzuie, iet: że ponieważ Apo- 
ftołówie rozprofzeni po świecie ni opo- 
wiadanie Wiary, oddaleni ieden od dru- 
g'ego, żadnego z fobą obcowśnia mieć nie 
mogli, lubo naukę Chryftufową iowiarę 
$. utrzymywać byli powinni, otoż im 
tedy rządy wiernych i władzą fianowie+ 
nia 
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nia wyroków w trudnościach i (porach, 
czyli w kę dresie zachodzących: dął 
Chry fuss åk właśnie iak Król Pofłóm 
fwoim u tóżnych: dworow fprawy iego 
utrzymującym, rządy Pańtwá i władzę 
ftanowienia wyrokow. porucza: . Ale ik= 
koż fię znowu z (obą znofić będą, -czyli 
Pofłowie czyli Apoftołowieł nie byliż 
pierwey nófuczeni, co máią czynić, czego 
i iśko uczyć? Byli zśpewne nśuczeni, i 
dla tego pierwfzy fkład Apoftólfki zło= 
Żyli, iednakową naukę wzięli do opo» 
wińdaniń już gotową. Nád to Apoftoło* 
¿wie wfzyfcy byli Ducha S. pełni, upes 
wnił ich Chtyftus, że Duch S, przez nich 

/ będzie mówił, gdy rzekł do nich: Nies 
myślcie iak, Albo co, macie mowić, bo 
wam będzie dano oney godziny, co by+ 
ście mowili. Albowiem nie wy iefteście, 
którzy mowicie, śle duch Oyca wófzego, 
który mówi w was: Nolite cogitare, quo» Marr 
modo: aut quod loquaminit dabitur enim vobis 19 
śnilla hóra, quod loguamini, © Non enim wos 
eflisy qui loqnimini, fed Spiritus. Patris Vefiri. 
gwi loqiitue in vobis. A s ( ©. ar Duch 
S. przez Apoftołów wizyttkich lnbo oddało» 

«nych iednakowo mówił ~ 

Ale Naftępcy: Apoftołów nie maiący 

Ducha S., oddaleni ieden. od drugiego» 

ihko, ĉo fłanowić, 4 razem mogą? do któe 

zegoż fię nypierwey udawać? Możeż tę 
N2 paść 
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paść ‘nå rozporządzenie mądre SynA Bo= 
fkiego , żeby nás tk zoftawił; śbyśmy 
w wątpliwościach nafzych nie mieli wie- 
dzieć, do kogo fię po radę i naukę udać? 
Pokażcież mi, żeby kto: ftanowił  rżądy 
naymiiey(zego nawet zgromadzenia tik, 
áby wlzyfcy w fzczegulności rozpte(zę- 
ni od fiebie, rządzili? czyliż nie wlzędzie 
widziemy zwierzchność do rządow ? fądy. 
do fprawiedliwości? tylkoby tedy  ame 
rządy Kościoła twego Zbawicielu ták 
nierozumne były? Ani mówcie: że Pan 
JEZUS przyobiecał przebywać nietylka 
z Apoftołami, lecz i z Mężami  Apoftols 
fkiemi, którzy po Apoftołach nóftąpili n4 
duchowne prace, tko mamy rzecz tę wy= 
rażoną w owych fłowach Chryftafa Panś: 
Dana mi ieft wfzelką władza na Niebie 
ink ziemi, Idąc tedy nauczaycie wfzys 
ftkie narody, chrzcząc ie w Imię Oyca i 
Synń i Ducha S$. nóuczaiąc ie chować 
wfzyftko, comkolwiek wam- przykazał. 
Moto ia ieftem z wami po wfzyftkie dni 
aż do fkończenia świata, Nie mówcie 
tego: bo lub Chryftus przyobiecał bydź 
z temi duchowhemi, którzy: pracują pa 
Apoftolfku około zbawienia dale ludzkich, 
iednakże z tey obietnicy nie wniefieciet 
iż każdy duchowny, każdy” Kapłan, má 
władzę powfzechną w Kościele Bożym 
nad wizyftkiemi wiernemi, Jako gdy Chrys 
ftus 
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ftus powiedział: Gdzie fą dway, Albo trzey 
zgromadzeni w lmię moie, tam icem 
w pośrzodku nich; z tey mowy wnoefić 
fię niemoże: że dwoch, śłbo-trzech któ+ 
rychkolwiek Indzi maią władzę duchowną 

owlzechną. Rozumieć tedy trzebń:: że 
z każdym Kapłanem nauczającym, chrzczą+ 
cym odpu(zczającym grzechy deft Chryftus, 
bo każdy z nich w ten czas Ofobę Chryftulą 
nofi. Jak mądrze uwśża S$, Auguftyn mó- 
wiąc: czy Piotr, czy Judafz chrzci, ten 
jeft który chrzci; to ieft Chryftuś. Ci ślbo- 
wiem fami fą prawdziwi potomkowie Apo- 
ftełów, którzy pocziś dzień nónczaią 
chrzezą, 'rozgrzefzają i inne Sakramienta 
fzafuią po całym świecie, których Katoli- 
ckiewi Kapłanami zowiemy, i z niemi tyle 
ko jeft Pan Chryftus i Duch Beży; A przes 
toż błądzić nie mogą w tey nłuce. Kato- 
lickiey, którą: opowiedaią, Ani! wo fzafa- 
winiu Sakramentów /Swiętych. 

| Nie mówcie i tege, ca Chryftus poe 
wiedział: kto Kościoła nie fucha, niech bę- 
dzie ihk Poganin i Celnik: si Ecclefiam non Mate: 
Büdierit fit tibi ficut Ethnicus Ù Publitanis, Bo 18. 
to Chryftns tak powiedział: Jeżeli obaczyfz, 
że brat twoy zgrzefzy przeciwko tobie, nás 
pomniy go między: nim i toba, icżeli fig 
nie poprawi? zażyi dwoch ślbo trzech 
świadków, ieżeli i to niepomoże? powiedz 
Kościołowi; to ieft Pafterzóm i Przełożo= 
` $ nymy 
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nym, którzy Kościoł Boży iak- razem 
zgromadzeni na Scym A Bł ty tik zo» 
{obrá każdy w ofobie fwoiey okazuią, (1) 
Kto tych Pafterzów nie Machay niech bę» 
dzie iako Poganin, to ieft oddalony od 
fpołcezności wiernych, Jaku S: Pawełn4- 
kizwie: żeby z nim i nie mowić, i żadnego 
nie mieć towśrzyftwa. Powinny tedy owies 
czki fłuchać głofu Palterzów, fame nienie 
maią ftanowić, 4 Pafterze powinni wiedzieć, 
czego ich uczyć, iz gotową nauką przycho» 
dzić, nie dopiero ią fkładać, 

Gdzież tedy będzie tá nieamylność 
fłanowienia o rzeczach, czyli do „wiaty, 
€zyli do obyczajow ; nałeżących? Pewnie 
ná zborach powfzechnych£ Ale ;iakżeby 
to mądrość Bofka pogodził»? fprzeczki i 
zawiłości ledwie: nie codzien wynikać 
mogą, iako wynikały, 4 po oftatnim zborze 
Trydentfkim więcey iśk dwieście lat mis 
nełos to tak długo fądow i: zwierzchności 
nie mófzs któraby co fianowić «mogła? 
Niech pokażą, ieżeli niymnieyfze zgrow 
madzenie tak fię kiedy rządziło? "Gdzie 
tedy będzie ta nieomylność? wiem ih, ża 
ią prawie wfzyfcy kłócący fię a Kościow 
łem Katolickim inaczey naznaczają, i wy- 
kładaią, śle zkądze wmaią powagę wykła+ 

. ) dania 
(3) Per Etelefiam accipisint Paflores © Pra 
batos Ecctèfa S.. Chryfofl. Theophil Futinę 
O alii pafiim apud Cornel: 4 Lagi Comment in 
Matt: c, 18. 
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dania i róznśczania iey według woli (wo- 
iey, dla utrzymania zdania twego? Do- 
brzezbyś opstrzył Kościołowi twemu 
Ghryftey zebyśmy tych Nauczycielów pra 
wideł czekać i fłuchać mieli? Zaczym, 
żebyśmy. w tym nie pobłądzili, trzymay- 
my fig wfzyfcy nauki Chtyftufowey, ná 
którą rozumiem, że każdy Chrześcianin 
zezwolić powinien; á kto nie ieft Chrze- 
ścianinem, na iego mniemania z zupełną 
pogatdą możemy niedbać. 

Obaczmyż w proftocie i fzczerości 
ferca Ewangelią, 4 znáydziemy tam, iak 
wiele razy Chryftus Pan nazywa Kró» 
lefiwem Kościoł (woy, á zapewne Króle- 
ftwem nie iakimkolwiek, śle arcy dobrze 

orządnym. Albowiem mowi Póweł St; 

OG pofłanowił niektóre w Kościele nye 
przod Apoftcły, powtóre Proroki, potrze- 
cie Ńkuczyciele, potym mocy, do tego ła- 
fki uzdrawiania, podpomagania, rządze= 
nia, rozności ięzykow i wykładania mów% 
Qxoflam quidem pofuit DEUS primiam Apofto- 1-Cor: 
łoś, fecundo Propketas, tertio Dodlores, - Zważm '3: 
myż, co Apoftołom i wfzyfłkim, i każde- 
mu z ofobna z4 władzę dał Chryfłus? 4 
nie wdawńymy fię nawet w toy jeżeli 
Pańftwo iakie, i owfzem świat cały má 
moc, flbo ftanowić. álbo odmienieć, ślbo 
poprawować dla jakichkolwiek Piaycsya 
politycznych naukę Bofką. Wybrał tedy 
Chryftus z pomiędzy wiernych dwunaftuy 

ktorych 
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Lu: 6, ktorych nńżwał Apcftołami: Elegit dnodeceń 


ex iphis, quos O Apofiolog mominait. To ci 
będą pewnie iako dwóńnaście Senktorów 
naradzający fię o rządach? i ślbo będzić 
wielość ftanowić, to ieft nA ktorą wątpli= 
wości ftronę więccy ich fię zgodzi, ta 
uchwślonś będzie; klbo ię powinni zgos 
dzić wfzyfcy co do iednego nikogo nie 
wyiąw(zy, żeby ich wierni fluchali? Nie 
otym w Ewangelii nie mamy. Nie us 
przedzaymy rozporządzenia Chryftufowę< 
go, podźmy zk nim powoli, i nwayżay” 
my jáką władzę daie Apeftołóm iako (wo* 
im Pofłom, bo ich nato wybrał, mowiąci 
idzcie na cały świa, Irachuie ich wfzy= 
fikich Ewangelia; Pictra i Andrzeia, Jam 
kóba i Jan4, Filipa i Bartłomieia, i tam 
daley. Ná tych tedy wfzyftkich ina ka+ 
zdego z ofobnś tchhął Ducha $., dał im 
moc po Zmartwychwfłaniu fwoim od- 
pufzęzania grzechow; moć chrzezeniń, nów 
ucząnia, 4 na wieczerzy Póńfkiey dał im 
władzę do poświącania ciała i ktwie fwo. 
iey, dał im moe cudow czynienia, wię” 
cey nięczytamy, coby im Pin JEZUS 
nadał, tylko kończy Ewangelią Marek $:3 
zh czafow i z rozkazu Ś, Piotra ią nás 
pifawfzy, kończy mowię: temi fłowy: A 
oni, toieft Apoftułowie opowiadali wlzęw 
dzie Ewangelią, i cuda czynili, Każdy. 
z nich. kontent był a fwego Urzędu; 
w cudzy 
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w cudzy infży urząd żaden fię nie wdawał. 
Jużże wfzyftko rozporządzenie Chry- 
ftulowe? wzięli tę władzę wfzyfcy razem, 
i Piotr, kle żadnego z Apoftołow tak wy= 
raźnie iiko Piotra nie wymienił Chryftus. 
Więc iefecze fzczegulniey uważmy po= 
roltu,* co iemu (famemu nódąie? On go 
obrał iako narzędzie obiawitnia Bofkie 
gov  Profżę tu zważyć, zadał Pan JEZUS 
Fajnie Uczniem fwoim: Czym mienią 
ydź ludzie Syra człowieczego? odpo- 
wiadają infi Apoftołowie, ieden Jánem 
Chrzciciełem; drudzy Eliafzem. Pyta tę 
Chryftus daley, 4 wy kim mnie bydź ‘pos 
wiadacie? Vos autem quem mesefe dreits? Maert 
pyta wfzyftkich Apoftołow: wizylcy miłe 16 
czą, iakby to do nich nie nóleżało ná tas 
kie pytania odpowiadać, fam Piotr zada= 
ne pytanie rozwiężwie; rzekł Piotr: Tyś 
iek Chryftus Syn BOGA żywego. Itńk 
potym, kiedy Aryufz, Entyhes, Neftory* + 
ufa, inkczey każdy o Chryftufie mówił, 
Namieftnicy iego przeciwko nim famym 
powfłali, i do nich udawśno fię po odpo= 
wiedź nio pytania, i po rozwiązanie 
zawiłości. Jako mámy- w cpifaniu dzie= 
iw: Kościelnych. Coż. Chryftus Piotrowi 
po tym wyznaniu nkdaie?: Oto mówi: Bło- 
pad Symonie Bar'ona, bo: ciało į 
rew nie obiawiła tobie, śle. Qycieć moys 
który iet w Niebiefiech, "1 tm widziemy 
r z świa- 
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z. świadełwá Chtyftafowego, że nie Pio- 
trowi nie fzkodzi to, iż był człowiek ze 
krwi i z ciała złożony, że miał (woie u- 
łomności i grzechy, i ze nie tylko nie był 
nieomylny w infzych okazyach, śle fkła= 
mal, i zapar? fię Chryftufa, tego przywo* 
dzić nie należy, kiedy prawnie. i uroczy 
ście dik nśuki infzych, pytanie. czyli ttu- 
dność wiary ułatwiać i rozwięzywać 
trzebń. 

I przyczyna powfzechna  fłuchacze 
iefi: że kto od BOGA obrany ieft za Pros 
tokń, áni złe życie iemu nie fzkodzi, Ani 
zawfze powinien prawdę powiadać, żeby . 


` mu wierzono. Przyimniemy Kfięgi Salo 


mona za Pifmo Boże, chociaż wpadł 
w bałwochwalftwos Dawida Pfalmy, cho- 
ciaż wpadł w cudzołoztwo i zabóyftwo 5 
przyimuiemy Proroćtwh Balaama, cho- 
ciaż bałwochwalcy chcącego złorzeczyć 
ludowi Bożemu. > Wzniydzie gwiazda 


Numer z Jakóba, mówi on: Orietur fella ex Jacoby 


24. 


któremi flowy  obiawił -BOG taivmnicę 
Wcielenia Syna Bofkiego. Aico nżywięe 
klza, że kiedy Kaifafz będąc arcy Kapła= 
nem roku tamtego, złośliwie na śmierć 
Chtyftufa fkazał, £ przyczynę dał tik nier 
fprawiedliwego wyroku: Lepiey ieft, śby 
ieden człowiek nmarł «z4 wfzyftek. ludz. 
powiada  Ewangelifta: że niechcący i nie 
wiedzący; :w ow fam czas kiedy zj 

i zy 
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fayt oktutną . niefprawiedliwością proro+ 
kował. Nie mowił tego fam z fiebie ślę 
będąc Bifkupem roku owego,  proroko= 
wał: że Chryftus miał umrzeć zá naród; 
fby fynów rozprofzonych wraz zebrał. 
Wywołuycież teraz, co chcecie na Ná- 
ftępców tych, których BOG obrał: do 

_ uczenia, nic to (zkodzić nie powinno, że» 
by im w nóuce ich dać wiarę.- Ale ffu- 
chaymy daley; co Chryftus fam nódaie 
Piotrowi, dl4 tego mówi: żeś. wyznał 
moje Bóftwo, Oyciec. may- obrał cię za 
narzędzie obiawienia, 4 ia ciebie obieram; 
i ftanowię głową mego Kościoła i czynię 
cię opoką niewzrufzoną. JA tobie mówię; 
tobie nieinfzym Apoltołóm, iżeś ty ieft 
opoką, á na tey opoce zbudiię Kościół 
moy, å bramy piekielne nie zwyciężą go. 
Jikoby mówił Chryftus: Dlatego cię ná- 
zywam Piotrem i opoką, bo iako nA 0- 
poce budnią ludzie domy,. śby na niey 
wfpatte, były mocne i niewztulzone prze= 
ciwko. wlzelkim nawółnościom, tak iá nA 
tobie Pietrze ik nå opoce naygruntowniey- 
fzey zbuduię: Kościół moy; áby nh tobie 
wiparty, mocno fta? przeciw kacerfkim i 
niezbożnym/ náiazdóm i nótarczywościom: 
1 óbyś ty tenże Kościół w prawdziwey wies 
rze iczci BOGA nhywyżfzego utrzymy- 
wał tik, ik Opoka utrzymnie całe budo- 
wónie. © Zdanie to ieft. $. . Ambrożego 

i który: 
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który tik mówi: Opoką nazywś Cliry= 
ftus Piotra, áby iak. niewzrulzona fkałą 
cały gmach: Chrześciańfkiego Kościoła 
S$. utrzymywał. Petra dicitur Petras, eò quod tan= 
Ambr:quå faxum immobile totius operis Chriftiani tom= 
Sen: 4: pagem molemque fuflineat. Prawda, że Apos 
Epbestołowie ią fundamentem Kościoła iiko 
p Paweł $: w liście do Efczow, i Jan $ 
sr, w obiawieniach fwoich wyraża, iednó- 
kowoż Piotr jeft fundamentem całego Ko- 
ścioła i wfzyftkich wiernych, á zatym i 
infzych Apoftołów. Albowiem do Piotra 
iako do Kfiążęcia i Głowy należało utrzy+ 
mywać Apoftołów w wierze, Religii i 
urzędzie, oraz ichże rządzić i umacniać, i 
ieżeliby gdzie pobłądzili, poprawiać. Zikąd 
S. Hieronim mówi: Dlatego. ze dwuna= 
Ru ieden obrany iet, śby poftanowiwfzy 
Głowę, nie było do odfzczepieńltwń przy+ 
S$. czyny: Propterea inter duodecem unis eligitury 
Hiero: ut: capite confiieuro Schifmctie tolleretur: occafio, 
1.1. S$; zaś Cyptyan powiada: Naypierwizą 
Tonin adzę daie Chryftus Piotrowi, śby fię 
"oMepokazał ieden Kościoł Boży i ftelica ies 
S. duh. Primatus Petro datur, ue “una Chrifli 
Cor Ecclefia U Cathedra ana monfiretir, 
spik Słuchaymy iefzcze, co więcey Chrys 
Unie RUS nadaie Piotrowi, Tobie mówi: dam 
Eecle; klucze Króleftwa Niebiefkiego, 4 cokolwiek 
zwiążefz nh ziemi, będzie żwiązano i 
w: Niebie; cokolwiek zaś zozwiążefznk 
po ziemi, 
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ziemi, będzie rozwiązano i w Niebie. To< 
bie mówi Chryftus Pan: nie Kościółowi 
w. ofobie Piotra, iak nóuczaiją kacerze3 
tobie iako Głowie Kościóła, 4 przez cie- 
bie Kościołówi, iako Bifkupóm,  Pafte> 
rzóm, Kapłanóm, dam moc zwięzywania i 
rozwięzywńnia. Jako bowiem po Zmara 
twychwiłania fwoim dał (zczegulną wła- 
dzę Piotrowi Chryftus owemi fłowy: Páé 
owce moie;tak gdy iefzcze w tym fmier- 
telnym" życiu zofławał, tęż fzczegulną 
náywyżízą władzę obiecał temuż Piotro- 
wi; Jaka zgodnie nauczaią Oycowie Świę: 
ci Gieccy i Łacińicy. (1) Ponieważ przez 
klucze oznicza fię niywyżfza władza Ka» 
płańftwś i „zwierzchności nad całym Ko= 
ściołem' która Piotrowi obiecanń i daná 
ieft. Gdyż nś ten koniec daią klucze 
Kfiążętom i Królom, Aby Miaftami i Kró+ 
leftwami całemi rządzili. Gdy tedy Chry= 
fus powiedział: JA tobie Pietrze iako 
náywyżízemw. Bifkapowi :ì: Naftępcóm 
twoim 'daię klucze Króleftwa Niebiefkie- 
g0,tym famym mu nadał naywyżlzą wła. 
dzę rządzenia powfzechnym  Kościółera 
po całym świecie, Aby temi kluczami, tą 
władzą zamykając, álbo otwietaiąc ludziom 
Kościół, otwierał też, lub zamykał Nie% 
bos Th ieft nauka Swiętych Morin ya y 

tolis 
(1). -Apuk Belarm 1, 1 de Rom: Pontife 
Cap; 12. 


HR 
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tolickiego Nauczycielów; bo tik niucza 
€iwifo: Chtyzoftom Swięty: iż przez te-klucze 
How: dine Piotrowi, iegoż ftaraniu i rządzeniu 
55: poddany ieft cały świat, ion uczyniońy 
ieft Pafterzem i Głową całego Kościóław 
Słuhaymy i Świętego Grzegorza, mówi 

j on: každy kto zna Ewangelią; przyznaie: 
iż Swiętemu wizyftkich Apoftołów Kfią* 
żeciu Piotrowi, całego Kościoła {tarani 

Greg: poruczone jeft “Cunċhis Evangelium" fcieńti= 
j. 4. bus liquet; quod voce Dominica fanto © omni= 
Epift: um apoftolorum Principi Perro’ torius™ Eculefia 
32. cnra commifja ef. Słachaymy procz wielu 
innych ' (1): Swiętego Augutftynń, famn 
mowi on: Piotr między: Apoftołami zafłu* - 

żył ufłyfzeć: Ty iefteś Piotr, b nh tey 
opoce zbuduię Kościoł moy.  Godzien 
zaifte Aby był do zbudowónia ludziom; 

w domu Bożym fundamentem, filarem do 
utrzymania, kluczem do: Króleftwń. (2) 
Władza także wiązania i rozwiązania da= 

ná Piotrowi i iego Naftępcóm, ieftnay= 

eł IL obfzer= 

(1) Hilar: in Matr: c. 16, S$: Leo ferm au ip | 
anniverfar: Afumpe. O -alii paffim: «b 


+ (2) Solus Petrus inter Apoftolosy meruit aia 
direy. Tu es Petrus, © fuper hanc Petram adifia 
tabo Ecclefiam neam. . Dignus: certży qui edifi 
candis in dome Dei populis} lapis efet ad. fun= 
dźmestum ş columna ads fafixntaćwlum, . clavis 
ad regnum, S. Aug: ferm. 28, de Sangis. 
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obfzernieyfza w rządzeniu Kościoła po- 
wfzechnego, która nie tylko zależy ( iako 
kacerze uczą ) na opowiadaniu Ewangelii; 
śle i na rozgrzefzaniu i zatrzymywńnią 
grzechow, na święceniu nå Kapłańftwo; 
ná tłumaczeniu Pifma $., na wyklinaniu; 
i karaniu rożnemi karami Kościelnemi, na 
dawkniu praw i przykazań, Swiąt, pofław; 
odpuftów, dziefięcin i innych rzeczy, ná 
obowiężywaniu wfzyftkich Chrześcian; 
áby zAchowywźli te uftawy Papiefkie 
które w fobie zawieraią pow(zechną niukę 
do wiary, lub obyczaiow nóleżącą; áb 
całą wolą i umyfłem wewnętrznym fłichali 
Papieża, gdy podaie co do wierzenia, ślbo 
błędy i kacerftwa potępia, ślbo opowia= 
da: iż ten fłan życia iet godziwy,i w nim 
befpiecznie może każdy zbawić dulzę 
fwoię. Widzicie tedy fłuchacze, iż wła= 
dza wiązania i rozwięzywśnia dwń razy 
jeft daná S: Piotrowi, to ieft i w ten czas, 
gdy do wfzyftkich  Apoftołów mowił 
Chryftus; Cokolwiek zwiążecie ná ziemi, 
baasis związano w Niebie, i w ten cząs 
g ly w fzczegulności do niego famego mowił 

okolwiek związefz na ziemi, będzie zwią: 

zano iw Niebie. Nie z infzey zaś przy“ 

czyny to uczynił Chryfłus, tylko żeby 

pokńzał, iż w władzy wiązania i rozwię= 

zywńnia nhypierwfzy ieft Piotr tak dale- 

te, że infzych Apoftołow iáko fobie pod< 
danych 
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danych mog? rządzić, tey im władzy u= 
krócić odiąć ią, i poprawić, ieżeliby zdro 
żyli. 
x Ani mówcie* prawda, że tę władzę 
S, Piotrowi dał Chryftus, åle iak dowos 
dzić, że dał Naftępcóm iegot bo pytam 
fię iak dowodzić że Bifkupi i Kfięża mae 
ią władzę do tych czas odpufzczania gtze» 
chow, którą Apoftołom Chryftus nadał? 
Mądrze towykłada Auguftyn 5., i kła» 
dzie między pobudkami do. wierzenia tey 
prawdzie, nieprzerwane nóftępowśnie ies 
dnego po drugim Naftępcóm S. Piotra, 
Bo: ponieważ Chryftus Kościół (woy miał 
mirzymywać aż do fkonczenia świata 4 
Piotr zaś i Apoftołowie nie „mogli. żyć 
ták długo, å, przecię on mówi: ią 2 was 
mi ieftem aż do końca świata, przetos 
w rzeczy famey powiedział Chryfłus: ies 
Qem w: walzych Nóltępcach utrzymuiąć 
władzę wam daną, Bo nó.cożby fię;tą 
władza, przydała, gdyby fię miała fkoń= 
czyć z Apoftołumi? A zatym iako władza 
midaua Sędziemu, lub Rządzcy, trwá, chos 
<iąż po śniierc, iednego drugi nądchodź. 
tak władza Piotrowi od. Chtyftufa nádani 
trwa w. Naltępcach iego. "rd 
Toż famo iaśnicy iefzcze wykłada 
Chryftus, mowiąc do: Pietra o iaizych 
Apoftołach i o nim; Pietrze, chciał {zatan 
przelewać was iik plzeńicę, ale BOLSA 
zi 
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2% tobą, śby nie ufłała wiara twola, i ty 
żń czem nawrociwfzy fię, utwierdzay 
braci twoich. Dwie tu znśczne ła(ki u= 
profit Chryftus Pan Piotrowi: iedná, by 
wiara: PiottowAi Namieftników iego nigdy 
nie uftała na Stolicy Apoftolfkiey, ` druga, 
Aby on potwierdzał braci fwojch Apofto= 
łów i Bifkupów. Co też zawfze czynili 
Piotrowi Naftępcy Rzymfey Bifkupi. O 
pierwizey łafce tik Lucyufz pierwfzy Pas 

ięż 1 Męczennik pilze: Kościół, mówi: 
Rzym(ki ieft Apoftolfki i Matka wízy= 
ftkich Kościołów, który od nauki Apo= 
ftolfkisy'' nigdy nie WEZ ini kacer- 
fkiemi nówinami gdy ię nie uwiodł. 
Bo to Piotrowi fzekł Chtyftus: Jam pros 
fit zń tobą, Aby nie uftała wiara twoia: 
I Bernhard: Si mówi: DIA tego, pytdnia o 
wietrze maią bydź do Stolicy Apoftolfkiey 
Rzymfkiey odnofzone, iż tam wiara ufać 
hie może wedle tęy obietnicy Pańfkiey. 

| Co też inż przedtym wyznał Š. Cypryan, 
mówiąc: Iż błąd około wiary Ady nie 
miał przyftępu do ftolicy Piotrowey. O 
wtórey zaś łafce wykładaiąc pomienione 
Chryftufa Mowi, mówi Teofilaktus: Prze= 
to, że cię mam zł Kfiążęcia innych Uczniów 
moich, potwierdzayże brąci twoich. Bo= 
to do ciebie nAłeży, któryś po mnie ieft 
opoką i fundamentem Kościoła mego NĄ 
o toż 
W. X. Ubermanowicza K. 3, C. 1 


=. 
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toż fię famo zgadzają infi Nauczyciele. (x) 
Trzeba albowiem było, aby Chtyftus Pán | 
z nśyroftropnieyfzey przezotności (woiey 
opatrzył Kościołowi fwemu, nie tylko z4 
czafow Piotra S. ale aż do końca 'światą 
tikiego, któryby wyroki prawdziwey 
wydawał, któregoby fię we wfzy: 
wątpliwościach > Y, radzić, od ni 
fię nauczyć, i utwierdzać w wierze nólęs 
żało. Dlatego, Chryftus Pan rzekł: Prox] 
fiłem, Aby nie ufłała wiara twoia Pietrze, 
bo przez ufta Piotra i Namieftników ie- 
go przyjmować trzeba ufławy wiary Kas 
tolickiey, Jakoż po zefłaniu Ducha Sa. 
Piotr przy Apoftołach zaczął tłamaczyć 
Proroctwo Jdć!a, on rozporządził, śby dom 
pełaiona była liczba Apoftołów na miey= 
fce Judafza, on fkarał śmiercią Anauiafza 
i żonę iego, i Szymona Czarnokfięźnika, 
on śmiele mówił do Apoftołów: Wy 
wiecie, że Chryftns OC aj 
Z 


głofi mego fłuchały wfzyfikie národy. 
On powiedział Apoftołóm z obiawienia 
Bofkiego: iż i narody Chryftus wzywą 
do Ewangelii; 4 to wfzyftko gruntowa* 
ło fię na owym rozkśńzie Chryftufowy! 
Pietrze, potwierdzay braci twoich. 
NA 
| 


(1) S. Leo ferm: 1. de Natal: SS. Perri O 
Pauli S. Cypr: libi 1. Epift: 3, ad Cornel: Felix, 
1. Agatho: Nicol: 1. Leo 9. C aliè apud Belar: 
"L.1. de Rom; Pontif: 
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NAi oftatek, przed- w Niebowftąpie= 
niem fwoim oddał Piotrowi  Chryftuś 
Kościoł {woy mówiąc: Paś uwce moie: 
I tu Zbawiciel náíz wykonśł w rzeczy 
famey to, co był obiecał Piotrowi, że go 
miał uczynić Głową . Kościoła (wego; 
Naypierwizym Przełożowym, i ńżyptześ 
dnieyfzym  Pałlerzem wlzyftkich owitć 
fwoich. Ponieważ przy bytności infzych 
Apoftołów: iemu famemu owce fwoie po- 
lecit, 4 polecił wlzyftkie, żadnych nie 
wyimuiąc śni nawet famych Apoftołówą 
gdyż i ci do iedney Owćzarni Chtyfiti- 
iowey nóleżełi A nie tylko mowii Paś; 
Ale (iók -fie z greckiego wykłada ) rządź i 
fprawuy lafką i mocą Pafterfką owce mos 
ie. Tól, iak o Chryftutie napifanoi bęs 
dziefz ie rządził lafką żelazną. A tak 
temi, fłowy uczynił Pa Piotta, iako to: 
wi Euzebiüs: naypierwlzym  Bifkupem 
wfzyftkich Chtześciaa; zlecił mu inka 
© im (kasa; Pźfterzowi owce ktwią (wos 
ią odkupione, isko nieraz wfpomink Si 
Chryzolłom: iż uczynił go Głową wy- 
ftkich Apofiołów. Przeto $, Betnard tak 
do Eugeniufza Papieża pifze: Mieyfee, 
nå którym ftoifz, jet ziemia Swięta, ief 
mieye Piötrowe, mieyfce Kfiążęcia Apo= 
ftołów, którego. Chryftus uczynił Pánem 
domu (wego. A ten urząd Piottow ścią= 
ga fig tež na Nami fłników iegos ponie- 

Oa waż 
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waż Chryftus Kościół {woy opatrzyć ra= 
czył Pafterzem nńywyżfzym nie tylko do 
lat dwudziefłu piąciu, ale aż do fkończe- 
nia świata, to ict, poki będą owce Chry» 
ftufowe, poty będzie Pafterz ich na miey+ 
fcu Piotrowym. Jóa(nA tedy rzecz iet: że 
niywyżlzy Kościoła Rzymfkiego Bilkup 
iet naypierwfzym Nóuczycielem, i po- 
wfzechnym Pafterzem całego Kościoła 
Katolickiego, 4 zatym idzie, że go wfzyfcy 
wierni fłuchać, i iednęż z nim naukę wia 
ry trzymać powinni. Więc, ieżeliby on 
zbłądził , całyby Kościół zbłądził, ca 
bydź nie może. A coż ztąd wnieść daley 


należy? nie co innego, tylko, że trzeb | 


wierzyć ffowóm Chryftufowym, choćby= 


śmy nie fłuchali Teologow zagórnych; 


którzy ná gruncie praw i wyrokow Du~ 
chowaycl: daią Naftępcóm S: Piotra wła= 
dzę i moc bez końca; fłuchaymy tylko 
damey Ewangelii, 4 dofyć nam będzie. 

Mówić tu będziecie: prawda, że Chry- 
ftus Piotrowi Swiętemu 4 zatym i Naltę- 
pcóm iego dał Przodkowanie w Kościele 
nad jafzych zacnieyfze, Ale to ciężko tłu= 
maczyć w fzczegulności, ‘ná czym zawi= 
flo toż Przodkowanie. Nie mówcie te= 
go, bo ia odpowiadam: że nie powinien 
nikt iść za wafzym tłumaczeniem, bo 
zkądże macie powagę tłumaczenia Pifma; 
áby wim wierzono? zaczym każdy niech 
wierzy 
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wierzy Ewangelii, ińk powinien, fzcze- 
gulność z46 władzy Piotrowey ich wy- 
rażona w Ewangelii, infzey nad tę wła- 
dzę niechcemy, Ani mnieyfzey, niż tå, 
ihka dana jeft od Chryftufa, nie możemy 
przyiąc, bośmy prawowierni. 

Ależ wy rzeczecie: że nád to co Chry- 
ftus w Ewangelii nadał Niftępcy S. Pio= 
tra; wiele fobie bardzo przywłafzczali 
Papieże dfobliwie co dowładzy dobr do- 
czefnych, i w tym ich utrzymuią mnie= 
mania zagórne na gruncie fałfzywych wy= 
roków duchownych. Rzeczecie znowuż 
iż Jedynowładne Páńftwá niektóre ofo= 
bliwie tuteyfze, przez utrzymanie fłanu 
{wego i przez wolność uprzywiłejowśną 
Kościoła nie przyzaśie wiele zwierzchno- 
ści duchowney, á oraz przez (prawiedli- 
wość prawną każdy powinien zachowy= 
"wać prawń iwego Pańftwś, którego ieft 
Obywatelem.  Rzeczecie i ło: iż utrzymy- 
'wać powinniście tę naukę, bo wśm ták 
każą: że NAftępca S. Piotra nie ieft nie- 
omylny w fwoich wyrokach, śle ta nie- 
omylność ieft tylko w Kościele całym 
zgromadzonym ná zborze: duchownym; 
Eoy má władzą nid famegoż Papieża, 
A nie Papież nad nim. Te fą wielkie 
trzy zarzuty, na które odpowiedzieć i wy- 
tłumaczyć ie potrzebź, ty a 

A nhyprzod; co do wyroków ducho- 

; wnych, 


A aei oa olas 
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wnych znfyduie fię po Xjęgarniach tych- 
że wyrokow zebranie, które fię zowie 
prawo duchowne, jako zebranie praw 
świeckich zawie fię prawo- świeckie, 
W pizrwfzych Kfięgach zebrano. wyroki, 
począwlzy od Klenienfa, ( który trzeci po 
Smiętym Pietrze Kościoł Boży rządził y 
aż do nafzych cząfow, Te wyroki zębrąr 
ne, były przylęteod wfzyftkich, bo ( mos 
wi Krytyk ) były zá czafaw ludzi nicumie< 
ięt.ych. Potym Gzacyanus pracował kofo 
nich od roku tyfiącnego (etnego dwudzies 
fega fiodmego. aż da roky tyfiącnego fem 
tnego pięćdziefiątego pierwfzego, A żeby. 
iefzcze i iego prace rofirząfneli, pracowali 
infi. ofobliwie Actonips Auguftians, czło” 
wiek bardzo mądry, Papieże Pius IV, i 
Pius V. nfznaczali co naymędrfzych ludzi 
Ho tozftząfania i poprawiania tego. dziełń, 
Dopiero Grzegorz XIII, nim był Pa ieżemy 
zwiżywizy wizyftkie rzeczy piłno, pa. 
tylu foztrząfiniach kazał wydrukować tę 
wyroki i uftawy roku tyfiącnego pięćfe= 
tnego ośmdźiefiątego, Tik poprawione 
dzieło przyięli Katon 'ftowie zagorni,4 utu 
teyfzych mędrców wiz; ftko to ieft fałlzemą 
Widzicie fłuchacze, że to nie ieit rzecz 
do mówienia na kazanins iednakże to 
trzeba powiedzieć dlA odkrycia prawdy.: 
A czyli nie trzebźby to nazwać przynay* 
mniey prewercyą czyli uprzędzeniem ro- 
: zumu, 


- Í 


W KOSCIELE BOZTM 213 
zumu, który to wfzyftko prawie odrzuca, 
co fprzyia Stolicy Apoftolfkieył A niech 
fię ieden człowiek wyrwał i to odfzcze- 
pieniec, który nńpifał: że Grzegorz VII. 
w liczbę Swiętych policzony otru? (wego 
Pizodká, żeby ftolicę Apofic'fką opano- 
wał, nie zapcminć tego mądrość terazri-y- 
fza, i przyniymniey jako rzecz podobrą 
do wiaty, wipomitia; całe zaś dzieło kfiąg» 
had któremi tyle wiekow ludzie rAy- 
mędrfi pracowóli, za fałfzywe potępia, 
Nie idę z4 zdaniem Teologow zagórnych, 
boby to wfłydu i hańby rzecz godná była 
u mądrości tuteyfzey, Trzymám z taż 
mądrością, iż fałlzywe to zdanie, że da» 
towśnie Rzymu od Korfłantynń Sylwe- 
ftrowi uczynione ieft wym; ślonę, że pra- 
gnienie doftoieńfiw, i łakomftwo Pzpie- 
żow dokizało, iż do takiey władzy i bo- 
gactw przylzli, Ale przy znám fię: że to 
def ciężey 14 rczum. i trudniey poiąc; ik 
Sylwefier Papi który fę krył pu lo- 
chach dla prześladowania, dokazał tego, 
iż M afto, które ieft głową całego świata, 
Gli fiebie i Niftęrców iwoich upewnił. 
Bo Pipin i Karol wielki potwierdzili je- 
go otrzymanie Rzymu, i nadali mu wię- 
cey dóbr, a on PAaqem zcfisł Rzymu w ten 
czas, kiedy cały świat woiowsł dla po= 
dzielenia fẹ Króleftwśmi Pińftwa Rzym- 
fkiego. Mowić tedy; że wízyícy przez 

ten 
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ten czas byli nieumieiętni, nię oświece- 
ni, á tylko Papieże ieden po drugim ką- 
żdy mądry, mowić: żę Jedynow ładni Pa 
nowie, którzy „przez tyle czafow wólczyli 
o cześć (woię, i aby nie zawifł icdenod 
drugiego, mieli nå to dofyć rozumu,. Or 
świecenia i mocy, Popieżom tyłko beż żaz 
dney przyczyny dali przywłalzczać nád 
fobą kfztałt ponow śnia, i że Papieże wys 
ciągali przez pychę, wyniofłość, łakome 
ftwo, ich poddania fię, z przyczyny wys 
roku 'iakiegoś, który Albo oni fami ukno- 
wali, álbo od fiebie wymyślony pokńzym. 
wśli, i że więki tamte nie umiały rozem 
znać fałfzu od prawdy, mówić to wizye 
ftko: iefi rzecz atcy tudna do wierze 
nia, Zeby to kto poiął, trzeb, przyznám 
fię: więkizey iefzcze mądrości niżeli ief 
tych nólzych teraznieyfzych mędrców, u 
których wfżyftko fallzem, co im nie da 
fmaku. 

Nie rozumiem, iik i to było: że ie= 
dynowładne Pańftwo tuteyfze za życia 
ofłatniego Jedynowładcy z pierwfzey Fae 
milii profiło, i otrzymała uwolnienie od 
przyfięgi wierności od Zacharyafza Papic» 
ża, i żę on przeniofł prawo panow Pa 
na Syna. pierwfzego drugiey familii? 
jak, i co mowić? kiedy Grzegorz VII. 
Henryka tyranna wyklął, i dla jego o- 
czywiftych. zbrodni, poddanych także um 
i wolnił 
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wolnił od wierności przyfięgi ? - Ani mo+ 
žna mówić: że (tany Pańftwa tuteyfzego 
obrały Naftępcę, ido Papi: ża o potwierdze- 
ńie profić pofłały; bo tey nauki dzifiay 
dla wniofków arcy fłra(znych nie mogą 
utrzymywać Nónczyciele tuteyfi. Nie- 
wiem, i nie poymnię; czy to nie było 
pochwślać wyniofłość i pychę, kiedy Pa- 
nowie fłarali fię, żeby mieli po fobie w 
fprawach rożnych, PApiężów? dl4 tego 
przez fiedmdziefiąt lat w Awenionie byli, 
Niewiem i tego zá co zgoda Francilska 
z Leonem dzićfiątym fłanełś? bo zgoda 
nie może bydź tylko między ftanami, które 

- wzaiemnie maią fłafzne przyczyny. Za co 
maż zh nafzych czafow pod czas obieraniń 

į Eapieża wdawńją fię przez Pofłów fwo- 

ich Jedynowładni Panowie, jeżeli Ná- 

pca S; Piotra nic więcey nie ief tylko 
proftym iáko inni Bifkupem Rzymfkimć ie- 
eli nie mafz niczym fłanowić powági Pa- 
iefkiey więkfzey, to iet śnin4 Pifmie, 
ni nå prawie duchownym, które iet u- 
znane zA fałfzywe, tylko na. wyniofłości 

o pyle, łakomftwie Papieżów, iak mówią 

_ pomienieni  Nżuczyciele ? 

f Zaifte, tuście mówić powinni, iż us 
goda tá okazyą dała, żeby uftawy fłanów 
i wolnośći Kościoła utrzymywać,  Utrzy= 
muycie, i owfzem upominam was, nie 
daycie ich nikomu . nadweręzać, á dopies 

` r 
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tóż odbierać. Ale któż ich będzie w 
Pańftwie Jedynowładnym bronił? kto 
z ofob frczegulnych? kto -z pofpólwita 
rokego? pewnie przyznńcie, że nie 
oydzmyż tedy daley.  Muficie przyznać: 
Że Jedynow ładca, który to Pańftwo ufła- 
wił, te uftawy i przywileje nakazał u- 
trzymywać: toć mufiał ie íam i podobno 
fam iedynie, boście wizy(cy w Pańfwie 
jedynowładnym fabi, utrzymywać. Mus. 
ficie przyznać: że Pan nińymędrfzy i nay= 

. toftropniey utrzymuiący ten ftan, którego 
bronicie, cokolwiek w tey mierze uczy” 
hil, było to z nómyśleniem fię, z zezwo= 
leniem i uchwśleniem, 4 zatym i wy wci 
winniście wfżyfcy i-go poftępek pochwa- 
lié, i przyjąć. Tik rozumien: że p l 
tzeczom, o których mówiłem, choćby 
naywiękfzy z przeciwnych ludzi przeczy: 
nie powinien. DAĆ. rd 

A zatym, dwá wám tylko prayed S 
nå które, żyją iefzcze, którzy patrzyli, 
` przełożyć należy, (Wafze ufławy flaon 
fa te: Żeby roftrząfać ufłanowienia Papic= 
fkie; iby mie w nich nie było przeci= 
wko., zupełney władzy Jedynowładnych 

Panow; żeby fię Papież nic nie wdawał 

w te rzeczy, które należą do dobr do= 

€zefnych, áni do tych, które Kościołóm 

fa poświęcone i odane: żeby w nadawń- 
hiy Bifkópów ; Opatów , PRO 

PY w kare 


- W KOSCIELE BOZTM zy 
w karności-Kościelney, nic nie było prze> 
ciwko zwycz:iom iuż przyiętym. Przy- 
daycię wfzyftko, bo ia nic niechcę opufcić, 
Wiecie wy dobrze: że ieft zezwolenie 
wńm fprzyiaiące od władzy S. Piotra ná 
to; Ale fię też nie gotlzcie;  kiedybyście 
radzi widzieli  iednakowość we wizyltkim 
w całym Kościele Katolickim. 1 dla te- 
go; nie podobá fię wam: że grofz Świę: 
tego Piotra przedtym płacono w Polfzczes 
h teraz nie płacą; że prawa podawania 
Ofób duchownych ná urzędy Kościelney 
ślbo rsa Patronatus nie wfzędzie iedafko+ 
we, ale ik który fundator chciał. Ze 
poft wielki w Medyclanie ‘nie zaczyną 
dię aù w Niedzielę, ze flaki wolno jeść 
w Hifzpanii w fobotę, że t'k wiele praw 
Kościelnych, „obrządków i ięzyków rów 
znych, których zazywśią Kójłni fludzy 
Bofcy, gdy chwśłę i flużbę BOGU ad~ 
prawuią, że tu w foboty z mielem jedzą 
3% do oczyfzczenia Pánny MARYI, że 
w tych krajach Bifkupi Mfzały i Brewi- 
(rze rozne układaią, podając ie do drukt 
4 uroczyście ichże zązywáigcy że poft. w 
niektórych kraiach z oleiem i 2 oliwą, 
w inizych z msfłem i znśbiałem edpron 
wuią, Są to przyznkię, ufawy; fłanus 
iako Weneckiey Rzeczypofpolitey iiine 
fzych, niech ich bronią Obywśctele. 
+ Pytam tedy teraz; Pewna ieft z Dzice 

AYO iopi- 
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iopifów, że przefzły Jedynowładca ze 
wfzyftkich miar wielki, fam w Rzymie 
nśftawał: żeby rozftrząfnąć Kfiążkę nó- 
zwíną Nowy Zakon, ifam o Bullę us 
filnie fię ftarał, którą otrzymał, i kazał ią 
wpifać w dzieie Parlamentu, iakoż wy= 
pełniono rozkaz Królew fki, lubo przyda= 
no niektóre uczone wykłady dla utrzy= 
miania uftaw ftanu, i wolności Kościoła, 
Pytam tedy: ńlbo ten Jedynowładca fą= 
dził: że Klemens iedenśfty był nieomylny 
w ftanowienin wyruków? ślbo nie? ieże- 
li fądził: że był nieomylnym? toby fam 
fądził przeciwko zdaniom, które ugrun= 
tował na zgromadzeniu DuchowieńftwA 
toku Pańfkiego tyfiącnego fześć(etnego 
ośmdziefiqtego drugiego. Jeżeli fądził: że 
fię omylić może? pytam iefzcze: Albo fq= 
dził: że trzeba będzie przyijąć wyrok, 
czyli bullę o którą fię ftarał? ślbo że 
nie trzeba przyiąc? jeżeli fądził; że nie 
trzeb przyląć, nie może bydź nic nie ros 
zumnieyfzego ińko udawać fię o wyrok 
iaki do zwierzchności, który wolno przy= 
iąc, ślbo nie; iko, gdyby fię kto do 
Aufty Tureckiego udał. Mufi tedy bydź, 
że fądził: iż fię trzebń poddać pod ufar 
nowiony wyrok, 4 iefzcze kiedy go kazął 
w pifać w dzieie Parlamentu.. Więc 
zwierzchność i duchowną i świecka każe 


z 


_ go przyjąć. Kto nie przyimnie, grzelzy, i . 


prze- 
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przeciwko zwierzchości duchowney, któ- 
rey kázať Chryftus fłuchać, mowiąc: iż 
na ftolicy Moyżefzowey zafiedli nanczy- 
ciele i faryzeufzowie, ;wfzyftko tedy co 
wám rozkażą, chowaycie, i czyńcie, śle 
według uczyńków ich nie czyńcie. Grze- 
fzy mowię przeciwko zwierzchności du= 
chowney, oraz popełnia wyftępek prze” 
ciwko ftanowi świeckiemu, bo nie ffu- 
cha rozkazu Páná (wego. Toż famo fię 
znać daie, kiedy Boffuet tak wielki i mą- 
dry Teolog ftarał fię, i otrzymał w Rzy= 
mie nigang Kfiążki názwáney Maæymy 
Świętych, i drugi przyznał: że fprawie- 
dliwie zganiona. Nadwerężyliż oni ufta- 
wy fanu i wolności Kościoła? ieżeli nád- 
werężyli? toby ich trzebń było karać iam 
ko tych, którzy nie zAchowńli Praw Pań= 
ftwś iedynowładnego ? 

Ktoż tu nie widzi lekkości dowo= 
dów tych ludzi, którzy niechcą przyimo= 
wać uftaw Papiefkich * Bo iefzcze fię ich 
pytam: Bifkup każdy w fwoim Bifkup= 
itwie, Pleban w Parafii, Spowiednik w Kon- 
feffyonśle, ieftże nieomylny? pewnie nie? 
Więc wolno każdemu nie fłuchać fwego 
Bifkupa, PlebźnA, Spowiednika? Ani mogą 

` powiedzieć: że ich wynślazca iako Luter 
i kalwin fą nieomylni, z4 coż za niemi tak 
uporczywie ftoią* O iaka náuka która wfzy-. 
ftko Poddańftwo znofi i powśgi dodaje 
buntom I 


Hebr: 
13. 


220 O. NIEOMTLNOSCI 
buntóm ! bo icżełi Naftępta S.. Piotra nie | 
iet nieomylny, Żadna infza zwierz= 
chność czyli świecka, czy duchownś, nie 
ieft nieomyluń, Ależ'rzeką: że Seymy dur 
chowne - powizechne -fą nieomylne, i 
trzymają: Że lą nad Papieża, 4 zatym tam 
godzi fię udawać.  Wiefzże co to żtąd 
idzie? oto, że ptzez- dwieście kilkadzie- 
fiat lat nikt nikogo nie powinien był fłua 
chać, bo Seymu, duchownego przez ten 
wlzyftek czas nie było. Ah fłuchaczeł 
iefzcze raz uważcie: możeż które Pań= 
ftwo, lub zgromadzenie ińkie cierpieć ta* 
ką niukę? Podobno rzeką: Albo nie más 
my przykładu: że $. Paweł fprzeciwił fię 
S, Piotrowi? S, Cypryan Stefanowi Pas 
pieżowił ltoż więc będzie ntwierdzała 
ich bunty? za coż nópilał $. Paweł 
Bądzcie pofłufzni przełożonym wófzym? 
Obedite prapofis vefirist Dlátego, że kto na 
radzie ftanu, fwoie opowiedział zdanie 
przeciwne zdaniu Póna, Albo ná- radzie 
woientey, który zaaczny urzędnik woy= 
fkowy oświadczył zdanie fwoie przeci= 
wne temu, który m4 naywiękfzą władzę 
w woyfku, idzież zatym że wolno każde 
mu nie fłuchać wyroku Pada? Możeż 
każdy zołnierz nie fłachać. zwierzchności 
woienney? 

Ale maią oni przednieyfze przyczy= 
ny; gdy mówią: ślooż Luter nie odwo= 
ły wał 


W KOSCIELE BOZTM 221 
ływił fię od utawy Leonk dziefiątego do 
Seymu duchownego? | przyznśią fię 
fzczęrze: że go w tym nie potępiaią. To 
niefzczęście dla nich, że nie pokażą od 
początku Kościoła, żeby nauka potępiona od 
Papieża, wygrała kiedy na duchownym 
Zborze, i owfzem każda była uroczyściey 
iefzcze potępionń. Lecz pozwolmy dziś 
nafzym przeciwnikom odwuływać fię w 
nauce tey, aż Seym duchowny. pówfze- 
chny będzie, który powinien bydź ze-wfzy» 
ftkich B:fkupów, Teologów prawie całego 
świata Chrześciańfkiego. Pytamfię - ich: 
żeby wyrok był ważny, trzebaż, żeby fię 
wfzyfcy zgodzili? i mogąż fobie obiecywać; 
„że garftka, ich vg tutey(zym Phńftwie od- 
mieni zdania Bilkapów całego Chrzesci- 
ańltwa, itak wielką liczbę Prałatów tn= 
teyfzych ? Jeżeli, iako fię zaw(ze trafiało, 
nie będą uwóżać ná tych którzy fprawę 
maig, iako nie uważano nA lutrow, A iako 
ci fię nie fławili na Seym duchowny, tak 
i nkf przeciwnicy nie fławią fi, pewni 
bowiem bydź powinni że fprawy -nie 
wygraią. l.cożby zrobili? to co‘ infi, że” 
by i na wytok Seymu duchownego nie 
dbśli, iako nie dbaią kę rd kacerze, śni 
ná „wyroki Pźpiefkie, śni na wyroki Sey- 
mow wślnych duchownych. 1 mówiliby 
tymże ięzykiem, iako i infi; że im fię 
nie dano tłumaczyć, że nie mieli wolno» 

ści, 
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ści, że Seym duchowny złożony był z fa: 
mych przeciwnych ich zdaniom, i wołaliby: 
że nie trzebń przymufzać fumnienia; Że po“ 
winni mieć wolność w wierzeniu, kiedy (ą 
przekonóni: iż ich zdania fą prawowietneż 
A że to nie ieft (zczery domyfł, fiù: 
chaymy, co oni mówią: że Seym duchowny 
Niceńfki długo nie był przyięty w Kró* 
leftwie Francufkim 1 w Niemczech, až 
po długim rozmyśleniu. Ze Zbor du= 
chowny  Trydentfki co do mniemóśnia; 
które fprzyia zdaniom zagórnym, i które 
fprzyia Papieżom, nie był zupełnie wolny | 
przez wdawśnie fię i zbytnią powagę Pax 
pieżów. A zatym co ztąd idzie? toy žė 
gdyby nie wygrali fprawy fwoiey nh feys | 
mie duchownytn, toby powiadśli: że ten 
feym nie był wolny, toby fię rozmyślali, 
czy go przyjąc? ńlbo nie? A zatym we: 
dług nich nie malz nieomylności wytoków 
ani na leymach duchownych, i nie będzie 
iey nikędy w Kościele tylko w ich upore 
nym zdaniu, l coż uczynią , kiedy będą 
potępieni przez powfzechny Zbor? odes 
wą fię od Kościoła jako lutrzy i kalwinię 
Niechcą oni fię tak oczywiście tłumaczyć, 

Ale coś fubtelniey wymyślili, i mówią: że 
chociażby ich feym dachowny i Kościół 
potępił, i od fiebie oddzielał, oni niech 
fię z (woiey ftrony niechcą oddzielać od 
Kościoła, chociaż przy fwoich AA 
© zolta 
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zoltaną, nie przeto będą Odfzczepieńca- 
mi. Ależ to bardzo fubtelnie, iak gdyby 
członek odcięto od ciała, byle go nice 
mieć zá odcięty, to będzie w ciele, iako 
gdyby kogo wygnano zá granicę, byle on 
fię miał za 4Obywńtela; w Pańftwie, nie 
trzeba go mieć za wygnanego, iako gdyby 
kogo BOG ogdlądził od Nieba, byle on fię 
rhiał zh zbawłonego i w piekle (zczęśliwym 
będzie. Podzięknycie wfzyftkie kacerftwa 
zatę fubtelność, przyznacie wfzyfcy: że 
Naftępca S. Piotra .ieft pierwfzy między 
Bifkupaini, śle wyroków iego wolno nie= 
ffuchać, chociaż was Zbory powfzechne 
potęp:ły, mie mieliście tam wolności, cho- 
ciaż was oddzieliły od Kościoła, wy fię 
nie” oddzielaycie. O toż, chwała BOGU, 
nie będzie żadnego kacerftwa w Koście= 
le, chociaż w nim będzie mniemania 
przeciwnych bez końca. Słuchacze moi 
nie trzebą bydź wielkim Teologiem, że- 
byście ztego wfzyftkiego wnieśli, ińko 
macie wierzyć, IA kończę krotka Ale fet- 
deczną i arcy potrzebną dla nás wfzyftkich 
modlitwą do BOGA: Domine adauge nobis 
filem Pomnoż w nas wiarę Pónie, 

RÓW AMEN. 
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PRZECIW KOSCIOŁOWI 
BOZEMU, 
zFwan: 
naNie: Motus magnus fađus efl in mari, ita, ut navicun 
4.Po la operiretur flućlibńs: Ipfe weró dormiebate: 
trzech Matt; 8. 
Keó- 
lach: Wzrulzenie wielkie falo fię nå morzi 
ták, iż ię fódká falami okryľa; A on 
fpał 


ZDANIE ieft pofpolite Nie 
14 uczycielow duchownych 4 
= N M. P, że ta łodka bys 
ła znakiem Kościoła Chry= 
h ftulowegoi Wielebny Be= 
erdzi: Że taż to ieft łodka niwał= 
, Mościami przedtym okryta, która dzić 
„mnóftwem wielkim zagarńionych ryb ieft 
nśpełniona. Poydziny za tym OBY 

O» 


O ZDANIACH TERAZNIETSZYCH 225 
bo ieft gruntowne. Tá łódka, powiada 
niedarmo Ewangelia: Była Piotrowń; 
z niey Chryftus nauczał,, nie trzeba nie 
więcey ná- potwierdzenie, że to prawdzi- 
we podobieńftwo Kościoła, w którym 
Chryftus, z łódki nie infzey tylko Pio- 
trowey ludzi chce ná zawize uczyć. 

Łódka ta pierwfzych wieków, wiemy: 
jakiemi, nówółaościami  prześladowknia 
oktutiych Morderców była przyciśniona 
tak dalece, że iey prawie pod niemi nie 
znać było. A ják mówi Ewangelia: że 
prawie przykryta była, i zdała fię bydź 
pogrążona, á Pin JEZUS náto fpał. Tak 
(jak uwóśża, tenże Nauczyciel ) iakby fię 
zdało, że ią Chryftus na jaki czas opuścił, 
iik człowiek fpiący'nie miał uwńgi i 
baczęnia nA tik fmutną iey niefzczęśli- 
wość.- Rozbiły fię na koniec wfzyfikie 
fale i nawółności, ufmierzył burze -Chry= 
Rus, i ftała Gę pogoda wielka,  Uwśżali 
to, i zofławili nå pifmie pierwfzych wie» 
ków pifarze, gruntownie  pokśzujge, iiko 
fię i Pogańfkie mniemania, i. piześlado= 
wónia, i kacerfkie nótarczywości o tę 
łódkę rozbić powinny były. « 

oiuż pewnie aż do nafzych czafów 

płynie ta łódka w pożądaney i fłateczney 

pogodzie? Ah! álboż z żalem mówić nie 

należy, że i nálze wieki maią nawałno= 

ścii prześlidow Ania teraznieyfżych odfzczęe 
Pz pień= 
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pieńców ? Małoż náuk cale nie Katoli 
ckich, którę Kościoł Boży ucifkają? Ai 
teraż Chryftus zda fię zalypiać na to, ba 
te fałfzywe mniemania górę biorą, i zda 
ią fię pogrążać tę łodkę, tak, że icy pra= 
wie ledwie znać między niemi. i 
Poddaymy z głęboką uniżonością zda= 
nia nafze pod rządy Bofkie, i nie fzpe- 
raymy, zå co to BOG dopufzcza? Nie 
budźmy Chryftufa, śle fię wiarą utrzy- 
muymy, tufząc fobie: że przeciwko iego 
Kościołówi i bramy piekielne nie prze- 
mogą. Nie lękaymy fię, żebyśmy nie by- 
li tak ftrofowani, iak Uczniowie Chryftu= 
fowi; Czemuście boiaźliwi i mało wier- 
ni? Avid timidi efłis modica fidei? Ale do | 
nas należy, wziąć naukę, i widzieć, gł 
te nawałności teraźnieyfze, to ieft mnie” 
móniń nólzych wieków. przeciwko Ko= 
ściołowi o tę fię łódkę rozbiiaią. "Th bę- 
dzie treść Kazania: iż nawśłność gdyby 
nhywiękfza, iako góra, muí fię rozbić o. 
łódkę Piotrową, i fłabość iftoty z 


pokazać, Zatym, nie uważaymy wielko“ 
ści i nadętości z bürzą i nawałnością po 
wfłaiących, i trwożących nás przez zda- 
nia przeciwne, rozbić fię koniecznie mu 
fzą te fale, i rozbiiaią o Kościół prawdzi- 
wy Chryftulów. Ponieważ zaś Duchu 
nayświętfzy oświecałeś tych, którzy mieli 
obowiązek nauczania wiernych 5 
acers * 
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kacerftwóm dawnym; profzę ii4 pokor- 
nie o tęż łafkę, i fpodziewam fię-ią o- 
trzymać za przyczyną Oblubienicy Two- 
iey Niyówiętfzey MARYI Pony. ZA 
czniymyż, Ad M. D, G, 


Daniń panuiące nafzych wieków prze- 

ciwne Kościołow i Katolickiemu, iak 
dawnych czafow powfłały, tak i teraz zga- 
dzaią  fię wfzyftkie w tym: że chciały 
odnowić, i iak fobie podchlebuią, odnó- 
wiały Kościoł Katolicki. Tym ięzykiem 
wlzyftkie przeciwko Kościołowi mówią, 
lubo w fpofobie odnawiania i w famey 
iftocie tey odmienności cale fię nie zga- 
dzają nie tylko ci, którzy fię iawnie przez 
tę odmianę od Kościeła . oddzielili, śle i 
ci, którzy go odnawiaią u fiebie, i chcą 
go Jo dai do dofkonółości i zwy- 
czaiow, iak mowię; pierwfzych wiekow. 
I to tik trzymam: że wiadomo fłuchaczo- 
wi moiemu, śni w fzczegulności nie mo- 
Zna tego tu tłumaczyć i nie potrzekś. 
Dziś tedy tylko tę iednę przeciwności 


burzę o odnowieniu Kościoła Chryftulo- 
wego roztrząfnąć należy. Uważmyż te= 


dy: iik fię rozbiia otę łódkę. Ale nay- 

tzod uważmy pilno: iż Kościół Chry- 

hufów, iak był zawfze, i iet Swięty, 

tik odnowy nigdy nie potrzebował, śni 

potrzebuje. Potym, że ci, ktorzy fię od- 
P nowi- 
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nowicielami. Kościoła czynią, nie máig 
nato mocy, śni fię reftropnie domagaią 
odnowienia Kościoła Bożego, 

Záczynám z gruntu, 4 mówię: żę 
Kościół Chryftulów nigdy odnowienia nie 
potrzebowśł, áni może potrzebować wę- 
dług ulftawy famegoż Chryftufa i jego Hu- 
maczenia, Kościół ślbowiem Chryftutów 
icft zgromadzenie wiernych, to ieft tych, 
którzy „wiarę Katolicką przyjęli; śle co 
do obycza:ów, iedni fą zli, drudzy do* 
brzy, Gdyż według fłów Zbźwicielń nás 
fzego pudobny ieft roli, gdzie pofiano i 
dobre náñenie i kąkól, Do niewodu, 
który zagarnia dobre i złe ryby, Do 
dziefięciu Panien, których połowA do Niem 
ba miałą nie wniyść. Zamyka w fobie 
tych, którzy. go wzywńią iako Panń, to 
ieft, maig wiarę, śle nie maiąc dobrych us 
czynkó w, nie wniydą do Niebś,iako powie» 
dziął Chryftus: niekażdy, który mi mówi; - 
Panie, Panie, wniydzie do Kroleftwa nice 

Mart. biefkiego: Non omn sy qui ditit mikią Dos 
7. mine, Domire, umtrabet im regnum Celorum, 
Tych,. ktorzy fą, lub byli Prorokami, i 
cuda nawet czynili w Imię Chryfłufowe, 
dł złych obyczajów nazwie Chryfłus robo. i 

4 tnikami nieprawości, i od Niebń od- © 
fądzi: iako fam przepowiedział u Mateu- | 
fza.$.: Wielu będzie takich w dzień 
Sftatniego 4 powfzechnego Sądu, którzy mi 
mówić będą: PAgie izaliż nie proróko- - 

i wali+ 
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wiliśmy w Imię twoieź izaliż w Imię 
twoie nie czyniliśmy Cudow? izaliż nie 
wyganialiśmy biefów ? śle iá ( mowi Chry- 
ftus) odpowiem tikowym ludzióm: nie ° 
znam was, odlłąpcie precz odrmnie, kto- 
rzy działście nieprawość. Nusqusm novi Mate: 
vos, dźfeedite 4 me, qui operamini iniquitatem, T 
Nå- koniec Chryftus mówi: cft wiele 
wezwńnych 4 móło wybranych, A ci 
wfzyfcy fkładaią Kościół Buży, który ieft 
według Grzegorza S: Króleftwem Nie- 
biefkim, Jako bowiem w Króleftwie bło- 
gofławionych znaydować fię nie mogą 
zli, tak w Kościele Chryftufowym na 
ziemi połączeni (ą £li i dobrzy: Regnum S. 
telorum prefentis temporis Ecclefia dicitur. Prze- Greg: 
to, zakńzał Pin JEZUS tykać tey roli, gą 
gdzie był kąkól i plzenica, śle rozkazał: p; 

żeby to cierpieć aż do żniw4,  Odłą- 
czenie. dobrych ryb od złych, k 
„niewód zagarnął, nie powinno byd: 
przy fkończeniu świat, i to rozdzie 
m fię ftać przez Aniołow nie przez ludzi, 
"Panny nierozumne razem były w towa- 
„rzyftwie z mądremi, iednemuż Ollubi'ń- 
cowi poślubione, dopiero śmie; ć rozdz'e- 
Jita dobre od złych,  Kościoł jednak 
jChryftufów przeto nie przefiaie «byd 
Świętym, że fię w nim znsydtią dobrzy 

i zli ladzie. Gdyż zawiera w ' fobie / 
wiarę, w którey fię każdy może i powi= 


$ ńien 
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nien ftać Świętym. Naucza: ik świąto= 
bliwie mamy czcić BOGA, podaie naukę 
Świętą, która zakazuie naymnieyfzego 
grzechu, uczy enót i dofkonółości w ftor 
pniu naywyżfzym; i chociaż zamyka w 
fobie grzefznych i fprawiedliwych, prze» 
to iednak nie przeftaie bydź oblubienicą 
Chryftufa piękną bez wfzelkiey zmazy i 
zmatfzezki, Rebeka nie dla tego przeftała 
bydź piękną, że razem w wnętrznościach 
* zawierała i Jakóba ukochanego BOGU, i 
Ezawń nienawidzonego od BOGA, Nie 
można ganić niewodu, iż zagarnął i złe: 
i dobre ryby, śni on przeto nie przefta«. 
ie bydź dobrym. Rolą nie potrzebuie, 
żeby ią lepiey uprawiać dlá tego, że nál 
niey znayduie fię kąkól, ponieważ, nie rolá 
z fiebie kąkól rodzi, ale złość ludzka po= 
fiala go na dobrey roli między wybornym 
Ziarnem. Chcieć tedy utrzymywać: Że 
Kościół Chryftulów nh tym świecie cal 
tylko w Niebie må bydż, ) ieft złożony 
z famych wybranych, ieft oczywiście mó- 
wić przeciwko woli, nauce i poftanowie= 
niu Chryftufa , i przeciwko Ewa 
gelii, ktorą iednak nófi teraźnieyfi kace: 
rze obiecnią do litery przyimować. 
nie mogą, chybA przez Jekkomy ślnoś 
twierdzić: że ich Kościoł odnowiony, ii 
złożony z famych wybranych. A ieżeli 
źli, którzy za ich obcowśniem idą, í 
- w ich > 
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w ich Kościele? toż powinni byli przed 
odnowieniem rozumieć i o Kościele Ka+ 
tolickim. 

Mówić także: iż Kościoł czafem bę- 
dzie „w wielkiey, czafem w małey liczbie 
jako twierdzą w tuteyfzych kraiach ci, 
którzy fię odwołuią do Seymu powfze- 
chnego duchawnego, 4 lubo ich teraz ieft 
mała garztkń, jednak fobie podchlebwią: 
że fię rozfzerzą: mówić to, ieft nie zga- 
dzać fię z Ewangelią: gdyż takowe zda- 
nie iet przeciwne Ewangelii. Ani tego 
gatunku ludzie nie moga chyba płocho 
twierdzić; że wfzylcy, którzy ich Kościół 
fkładają, fa wybrani. Chcieć tedy odna- 
wiać Kościoł dla tego: że w nim wiele 
złych co do obyczaiów, ieft to lekko= 
myślność potępionń od Chryftufa w tych, 
którzyby chcieli oddzielać ziarno dobre 
od kąkolu. Ale co naywiękfza, ponieważ 
Chryiłus przyrzekń: że to oddzielenie nie 
má bydź tylko przez Aniołów'i to aż 
na końen świata, ktokolwiek tedy śmiał, 
lub śmie, to odnówienie przez oddziele- 
"nie fię odzłych czynić, iawnie ich láda- 
iaki i lekkomyślny przeftępca, gdyż nie 
iet Aniołem, i czas uprzedził. / Słuchay- 
my. co Ghryftus mówi: Ná końcu świa 
ta wynidą Aniołowie, i odłączą złych ód 
dobrych: In cenfimmatione feculi exibunt Am Marts 
gelis C feparabunt malas de medio juflorum, 

; Zeby. 


Rom: 


. Od kogoż będą pofłzni? nie od Kościoł 
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Zeby tedy kto chciał uczynić tak 
wielkie dzieło odnowienia Kościoła Bo- 
żego, krom tegoj, żeby fię (przeciwiął 
Ewźngclii; trzeba, żeby każdy odnowie 
ciel takowy miał w. fzczeguilności po% 
zwolenie ná opowiadanie i czynienie te= 
go odnowienia. Bo iakże pyta fię S. 
Paweł: opowiadać będą, ieżeli ich nikt 
niepośleł Śuomodó predicabut, nifi mittantur? 
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prawdziwego? bo twierdzą: iż Kościół ich 
odnowiony ieft prawdziwy, A nie mogł 
im dawać tego dozwolenia nim był na 
świecie, gdyż oni go dopiero ftanowili.. 
Nie od Kościoła Kśtolickiego? ba ten ich 
zawfze potępiał, i od niego fię oddzielil'» 
A zatym mufi bydź, że ich BOG fam 
pofłał, i fą tak hardzi, że to śmieią twiers | 
dzić. Ależ kiedy Król ińki, rozkaz daie 
Pefłoóm, nie wierzą żadnemu, póki każdy 
z nich nie pokśże tegoż Króla liltow: 
Nie byłżeby fzalony, któryby fobie kazał 
wierzyć: że on pofłiny, nie maiąc infzego 
dowodu? Możeż to paść, ná ciebie Boże, 
żeby rządy Kościoła twego w fprawie 
zbświenia tśkie miały bydź, żebyś tych 
odnowicielów ty fam pofyłeł, nie dawfzy 
im żadnego znóku, którymby mogli to ` 


polanie: woje ztwierdzać? MI tak przed > 


Aryufzem iefzcze wfzylcy aż do oftatnien= 
go/będą mówili: że tyś ich Po 4 
EA ? z nic 
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z nich każdy fprawę Wiary twoiey ina- 
czey „udaie, i opowiada, i fami ię między 
febą nie zgadzają. Pytał BOG Izaiafza: 
kogo poślę? Quem miam? Ć quis ibit nos 
bis?» Śmieją oni mów że iik BOG 
w Starym Zakonie pofyłał  Froroków 
tik ich teraz pofyłś, Ale Paweł S; mówi: 
że inż Proroctwa wfzyftkie ufłały, ofta- 
tni raz.BOG przęmowił przez Chryftu= 
fa, Prorocy ftarego Zakonu wfzyłcy fię 
co do nauki zgadzali: i BOG przez - Jere- 
mialza powiedział; Fałfzywie prorokuią 
Prorocy imiehiem moim; nie pofyłałem 
ich, i nie rozkazałem im nim mówił do 
nich, widzenie kłamliwe i wróżkę i zdra- 
dę i zwiedzenie lerca fwego prorokuią 
wóm: Falfo prophete watrcinantur in nomine 
meo, non Difi eos, Ć non precepi cis, negue 
locutus fum. âd cots 

Więc wedlug Pima byli i prawdzi- 
wi od BOGA pofłani Prorocy, i fałzywi, 
Jikże i czym mogą dowodzić nafi kacerze, 
że oni prawdziwi 4 va: fallzywit Niech 
który z nich śby ieden dh dowód: iż 
go praw dziwie BOG -pofłał nk odnowie- 
nie Kościoła iwego, gdyż iuńczey. mogł- 
by i teraz każdy uczynić fię Prorokiem 
oświeconym od BOGA, Tłumacz fię 
każdy iák możefz, powiedz: żeś od BOGA 
pofłany, śle orąz dowodź tego, jako do~ 
wodzili Prorocy, prawdziwie od BOGĄ 
pofłaci. ( Już 


l ' 


1fai: 
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Już tedy famá twierdza i grunt tego od=| 
nowienia upadł, toć i famo odnowieniej 
ftać nie powinno. DIA tego ńlbowiem, 
że były grzechy między wiernemi, Ża=| 
den ani Apoftół, ani Apoftołów nńftępcy 
odnawiać Kościoła Bożego niechciel. A 
ieżeli nauka iśka była nowá, to jey ná- 
uczyciele oddzielśli fię od Kościoła, ślbo 
ich Kościoł dla złey nauki oddzielał od 
fiebie. Pifano zaraz z początku Kościoła | 
Chryftufowego przeciwko takowym od-| 
fzczepieńcom, „iako S$. Jan Ewangelifia 
pifał Ewangelią przeciw Ceryntowi i 
Ebionitom, utwierdzając prawdziwe Bó- 
ftwo Chryftufowe. Do-tego fłufzni 4 fas 
rodawi Oycowie, Tertulian i Orygenes 
nie śmieli powiadać: iż fą pofłani od 
BOGA nå odnowienie Kościoła  Chry= 
ftufowego. Dopieroż śni im to poftało 
w myśli, co teraznieyfi kńicerze mówią: 
iż zá ich czalów. bałwochwalitwo w dar= 
ło fię w Kościoł Boży, i w nim zofłaie, 
Nie wchodzę w odpowiedzi Kńtolików, 
iako im ná ten zarzut odpowiadaią, śle im 
przypominam ich famych świądećtwo, we 
dług rady, ktorą dáli Henrykowi czwarte 
mu ze może bydź zbźwionym w wierze 
- Katolickiey, z czego ták: przeciwko ñim 
wnofzę: W wierze biłwochwńlfkiey nikt 
fię nie może zbawić, 4 według nich 
Henryk czwarty mogł fię zbawić w wie- 
rze Katolickiey, toć według nich wiata 
Katolicka nie ieft ja del, H 
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A tu iż. radbym wiedział; co też 
w Kościele Bożym ci odnowiciele doka= 
zali? oto, dl tego famego że nie byli 
pofłani od BOGA ná odnowę Kościoła 
Chryftufowego, żadney nie uczynili fzko- 
dy prawowiernemu zgromadzeniu, Ale 
owfzem tak znamienite w dobroci fwoiey 
fkutki z ich kacerftwa wynikneły: że ich 
nikomu nie można przypifać tylko fzcze- 
gulnie opatrzności Bofkiey. Naypierwey 
albowiem, że fię wiele od Wiary Kśtoli- 
ckiey oderwśło ludzi, przez to famo o= 
derwśnie batdziey fię ugruntowśła nauka 
perena mocniey fię, rozrzażyła zar- 
iwość Chrześcian, iako mowi S. Paweł: 
Mufzą bydź i kacerftwa, áby ci, którzy 
fą doświadczeni, ftali fię iawni między 
wami: Oportet barefes efe, ut qui probati funty! Cor: 
mónifefit fiant in Vobis. Mulza być kacer= +" 
ftwa nie przeto, ińkoby BOG pofyłał ka- 
cerzów, Ale dla złości biefa który ie z4- 
wfze rozfiewa, i dla fkażonego ludzkiego 
tzyrodzenia, które ieft fkłonne do złego, 
i z dopufzezenia Bożego, który złe rzeczy 
ná dobre obraca. Mufzą bydź odfzcze- 
pieńftwó ná świecie ták, iak fam Chryftus 
powiedział; mufzą bydź ná świecie zgòrízė- 
nia: jednakże biada temu, przez którego, 
przychodzą. Ziczym fprawiedliwie Au-";4st: 
uftyn S$: mówi: Błędami odfzczepieńców ii 
iako cierniem -itkim, Synowie Kościoła “ 
i A Kato- 
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Kitolickiego ze fnu fię obud Nadto, to 
odzrwśnie wielu ludzi od wiary Katoli= | 
ckiey nadgrodził BOG, i nądgradza nowym 
co raz á nowym przybywániem ludzi do 
Kościoła Chryftufowego. Tak włóśnie, iak 
gdy uporni żydzi wierzyć niechcieli, znalazł | 
BOG národy; kióre uwierzyły w Chryą | 
ftufa, iako mowi Paweł; Coż ieżeli 
niektórzy nie uwierzyli? izaliż niedo- 
wiarftwo ich wniwecz obroci wiatę Bo- 
4? Nmquid incredulitas eorum fidem DEL | 
3. evacnabit? alft. Jiko zamiałł żydow nie- 
chcących wierzyć, powołał BOG do Ko- 
ścioła (wego pogany, ták nó mieyfce 
6derwanych od wiary Chryfłufowey: das 
leko więcey innych powołać raczył, Dlae 
tego wielką ludzi uczonych liczba uwń+ 
ża: że nigdy nie mieli tyle żarliwościi tyle 
mocy kacerze, śby niewiernych i pogan 
do (woiey nauki pociągnąć mogli, lecz 
tych tylko do fiebie zagarneli, którzy nie 
byli fbteczni w tey wierzę, którą w Ko= 
ściele Krolickim pzzyłęli, * Przyczynę te- 
y go daie S; Dyonizy; Bo zła rzecz ni 
, Div: infzą ma móc, tylko do zepfowśnia i wy 
Nomin:wracania „Anie do kudowśbiz. Wiemy 
€. 4 z famego doświadczenia, ińk wiele no 
wego świata -/ndzi zagarneli do wiary) 


f Chryftufowcy Mężowie Apoftolicy, á ka- 
-' cerze Ani iednego z pogan do fiebie nie; 
s = pociągneli. AY ED Ma h j 


* Prawda, | 
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Prawda, że było prawie bez końca 
kacerftwA, i 2 nich powfłaiących nawał- 
ności przeciwko Kościołowi Bożemu,.śle 
bynńymniey mu nie fzkodziły. Samá pra= 
wda do tych czas ftoi, á błędy iak cień 
przemiiaią, Wfzyftkie te kacerftwa były 
fławne wymową, nauką, oftrością dowci= 
pów, były wfparte powagą Panów, Kfią- 
Żżąt Krolów i Cefarzów hy te wizy- 
ftkie iednak wielką uczyniły falę i ná~ 
wałność, ále tych tylko porwśły, którzy 
fię gruntownie nie trzymali Kościołą 
Chryftufowego, i iák nágły ow potok 
przefzły, iako świadczy S. Hieronim mó- 
wiąc; ldą kacerftwa łatwym wymowy 
biegiem, kogo płochego napadną ciągną 
izh [obą, śle iako potoki prędko przefzły, bo 
nie były rzekami z BOGA pełnego pra- 
wdy i Świątobliwości, iak ze źtzodłń ia- 
kiego pochodzącemi. (1) 
Opuśćmy tu natkę w Kościele Katoli» 
ckim, która nie mogła nigdy bydź f:łfzy. 
wå, ponieważ profił Chryftus z4 Piotrem; 
i Naftępcami iego, fby wiara Piotrowa 
nigdy nie uftała, Mowmy, co należy do 
obyczajów prawowiernych ludzi, i dżymy: 

wi że 

a pit e 
(1) Feruutu herefis primo eloquentia curfu, 
quemcunque obyium, C levem invenerinty fecum 
| trabant; fed tanquam torrentes velociter tranfi= 
| tran, $ Hieronim: apud Howdry tit: Ecclefia, 


i 
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że Laik, Kfiądz, B.fkup, Kardynał, Papież, 
źle żyią: tym 'gorzey dia nich, że fig 
otępią na łonie Kościoła Bożego, który 
ich ják Matka kochńiąca dzieci fwoie do 
zbawienia prowńdził, i pielegnował 

w tey mierze niech fię każdy 
ufpokoi: żeby dlá tego miał potrzebować 
odnowienia Kościoł. Niech każdy profi 
BOGA za fiebie, i zá infzych przez żat= 
liwość o cześć Bofką i miłość bliźniego. 
Niech wzdycha: żeby BOGU wfzyfcy ffu- 
żyli, i w tym tylko wyrozumienin Qy= 
cowie Święci wzdychania fwoie brali, 
i Uufnaczyli. Niech fię nie kafzą: żeby 
doprowadzili Kościół Chryftufów do fta= 
nu tego, w iakim był pierwfzych wie= 
ków. 'Roztrząśniymy te ich nie roftropne 
domaganie fię odnowienia Kościoła Bożego; 
„Oni zaś niech uwśżą: iż gdy chcą odnowi 
Kościoła, powinni na tym przefławać, 
gdy im pokażemy: że Kościół Chryftu- 
{ów jeft teraz taki, iaki był w ten czasy 
kiedy go fam  Chryfłus ftanowił, i nim 
rządził, iiaki był z4 czafów Apoftolfkich 
Zwńżmyż tedy Kościół z4 czatów. Chry. 
ftufa Panś: Nie trżebź tu nic więcey a 


ko otworzyć Ewangelią, az tam czyta 

my: że fam Pan JEZUS wybierał fobie 

© ludzi, wzywał, i dofkonślił ich, á zaifte 

w obieraniu pomylić fię nie mogł. Liczbi 
wiernych coraz to więkfza byłź, wi 4 
i EAE tyfią- 
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tyfiącami za nim ná ffuchanie náuki-ná pola 
wychodzili. Byli między niemi i godni iko 
Nikodem i Józef z Arymztei, były i 
Święte Matrony rożne, Marta, Magda- 
lena, ite, które Chryftulfówi podczas mę- 
ki z płaczem drogę zafzły.- On fam wy- 
brał, i poftanowił fwego Namieftnika Pio= 
tra, on wybrał dwunaftu, których Apofto- 
fami uczynił iżk mówi Ewangel 
duodecem ex ipfis, guos U Apoffolos nominavit, A 
dziś na wzór Apoftołów obranych mamy 
tych, którzyzgromadzenie Kardynałów i Bi- 
fkupów układaią. Miał kromtego, fiedm= 
dziefiąt i dwóch Uczniów, którzy opo- 
wiadali Ewangelią, iiko mówi Łukafz S. 
Niznaczył Pan i drugich fiedmdziefiąt 
dwoch, i rozefłał ich po dwoch przed 
fobą do wfzyftkich miaft i mieyfc, gdzie 
fam przyiść miał: Defignavit Dominus U alios 
feptuaginta duos, © wifit illos binos ante faciem 
fiam in omnem ciwitatem Ù locum. Dał wta- 
dzę odpulzczenia grzechów, dał Piotro- 
wi klucze do Niebś, na wieczerzy ofta- 
tniey, dał władzę, aby chleb i wino w cia- 
ło i krew Pańfką Apoftołowie zamienia- 

„li, i dopiero po Zmartwychwftaniu przed 
wniebowfłąpieniem oddał Piotrowi owce 
Aby ie pafs  Otoż Kościoł od famegoż 
Chryftufa fłanowiony, i przez niego famego 

Q zę 


W. X, . Ulermanowiczo K.3, C. 1. 


Elegit Lu: 6, 


Lu:io 
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rządzony, i wyuczony, iako fam Chryftus 
w Ewangelii S. jana wyraził, mowiąc 
do Uczniow fwoich: Wy mnie zowiecie 
Nauczycielem i Panem i dobrze mowicie, 
bomci ieft: Vos vocatis me Magifter O Domim 
Foar: ne, O benè dicitis fum etenim, I według tego 
13: wyrozumienia i rozporządzenia Chryftu= 
fowego Kościół Boży przez Niftępców ná 
Stolicę Apoftolfką trwać mą aż do fkoń= 
czenia Swiata. 


Byłże ten Kościół za czafaw Chry» 
ftua Święty? był bez wątpienia, śle 
tylko dla o, co dofyć ieft, że w nim 
zoftawił Chryftus wiarę S. náukę S. i 
fpofob , iak każdy powinien czcić BO- 
GA, i fiebie zbawić. A ofoby ofobliwie' 
zacnieyfze od Chcyftufa wybrane iśkich. 
były obyczaiów ? czytaymy Ewangelią, 4 
znaydziemy niedofkonfłości w pierwfzym 
Namieftaiku Chryftufowym Pietrze: znay- 
dziemy: iak (wego zyfku fzukał w ffn- 
żbie Chtyftulowey, mowiąc: otośmy opu- 
ścili wfzyftko, coż nás za to zá nadgto= 
dh czekał Znaydziemy: iak wygód i do- 
brego mienia pragnął na górze Tabor, u=, 

Mart: znAiąc, iż mu tam dobrze było: Bonum effi 
17. nos bic efe. Jak fię zachwiał w wierze, 
idąc po morzu do Chryftufa, comu też 
wymawiał Chryftus, mówiąc: Małey WAY 

m | czło- 
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człowiecze czemużeś wątpił? Modic fidei, Már 


quare dufitafii? áydziemy: iak fię nie 
potrzebnie do miecza porwół, i ranił fu- 
gę może niewinnego; zá co go fam Chry» 
ftus ftrofował, i cudownie zleczył ra= 
nionego Malchufa. Znaydziemy: ják fig 
po trzykroć zapar? Náucżycielá fwego, 
Coż o infzych Apoftołach mowić? oto za- 
taz po pierwfzym przyięciu Niyświę- 
tfzego Sakramentu Ciała i Krwi Chry- 
ftulowey, dwornie fię pytaią: ktoby z nich 
był pierwfzym i zacnieyfzym w Krole= 
ftwie Niebiefkim? Pewnie to ofądzicie 
2a pychę EE cie czci i podwyż(ze- 
nia? Idąc za Chryftufem, nie raz trofkli- 
wi byli o żywność doczefiną, pewnie 
powiecie jaka to fkrzętność i światowość? 
Częfto náuki Chryftulowcy fłuchali bez 
pilney uwógi, iáko im fam Chryftus wy- 
mawiał; Jefzczęż i wy bez wyrozumienia 


iefteście? Adhuc G wos fine intelleãu eflis? Mats: © 


14 


t 


A gdy im Chryftus opowiadał: iż przyi- „15. 


dzie ten czas, kiedy nie zoftanie kami.ń 
nå kimienin, któryby nie był zepfowany, 
pytali fię zaraz z ciekawością: kiedy to 
będzie? i co z znak przyiścia twego i 


dokonknia świata? D c nobis, quando hac erun? Marr: 


O quod fignum adventus tut O confummationis fas 24: 


culi? NA koniec, pó pierwfzym przyięciu 

ciała Chryftulowego uciekli od Chryftufa;" 

nad to, ięden z Apoftołow przedał Chry- 
2 ftufa 
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ftufa, i obiefił fięz rozpaczy. Tomafz trwał 
w fwoim niedowiarftwie, 4 tylko ieden 
Jan ftatecznie ftał przy Krzyżu Chryftu= 
fowym. 

Otoż Kościół Chryftulów w pietwia= 
ftkach fwoich, otoż ftan iego, który zwą: 
żać pilno macie wy, któtzy fię czynicie 
odn cielimi Kościoła Kńtolickiego, otoż 
pierwfzy Papież Piotr, otoż zgromadzenie 
Święte Apoftołów od famego Chryftufa 
wybranych. Coż tedy, nie znólazłże fię 
który tak żarliwy między fiedmdziefiąt i 
dwiem4 Uczniami, iak dzifieyfi oednowi= 
ciele Kościoła? nie krzyczałże który ich 
ięzykami? Oto ten Papież Antychtyft $ 
Oto zgromadzenie Apoftołów Synágogá 
Szatańtka! oto Babilon! Czemu naprzy= 

„ukafz, który mufiał bydź uczeńlzyą 
nie odnawiał Kościoła i nie oddzielił fię * 
od Apoftołów, widząc ich nagany; Cze= 
mu nie był Kościoła Stanowicielem? nie. 
uczynili tego Uczniowie Pźńfcy, zoftało 
fię to aż do czafów Lutra, Kślwina iin- 
fzych, żeby tym ięzykiem tak fię obcho= 
dzili z Namieftnikami Chryftufowemi È 
z zgromadzeniem Naftępców Apoftolfkich. 

Ale; ślboż- nie mńią przyczyny, fby= 
fię tak obchodzili? cale niewiem iaką mas 
ią przyczynę. Oto mówią: Alboż nie 
byli Pźpieże, i infi, którzy przedawóli. 
odpulty? Jidafz famego Chryftufa Rag 

> a 3 


i 
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dał. Mowią znowu: -Że ieft pycha i wynio- 
fłość w Przełożonych duchownych? znży- 
dowóła fię i w Apofłołach. Jeżeli nie- 
flufznie czafem wykliaśli 
Piott tikże nieflufznie fię do miecza por- 
wał. Jeżeli łakomftwo w duchowień- 
ftwie, i ftaranie fie o dobra doczefne górę 
wzięło? Je po Mfzy Swiętey i przy- 
ięciu Ciała i Krwi Pańfkiey iakie fię zgor- 
fzenia dzieją między duchownemi ? Day- 
my to, śtoli iefzcze Chryftufa Pana nie 
przedśli nie porzucili, Ani fię go- zAparli. 
Jeżeli nakoniec zdaie fię komu: że i wiary 
nie maią? Wiecie dobrze: że Piotr był 
mało wierny Modice fidei, 

Zńkończmyż iuż, á. obaczmy: iż Ani 
2a czalów CHRYSTUSA Pana, ani 
teraz, Kościoł Chryftnfów nie powinien 
potrzebować odnowienia dla tego, że fię 
w nim niektórzy źli znśydowśli i zny- 
duią, choćby byli do naąywyżfzey godno- 
ści ftopnia wyniefieni. Jako lubo Piotr 
Kościoła Bożego głowa i Apoftołowie 
mieli fwoie niektóre ułomności i nagany, 
iednakże ow pierwiafikowy Kościół Chry- 
ftufow nie potrzebował żadney odnowy. 
Tik da my to; żeby Kfięża, Bifkupi, 
Kardynáli i Papież fam, byli naybczbo» 
żnieyfzemi , nie przeto iednak odnówiać 
potrzebń Kościoł Boży wieków dzifiey- 
fzych, gdyż on przez te ułomności oigb 
wiernych nie przeftaie bydź Kościołem 


Altor: 
4 
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Chcyftufowym prawdziwym i święcyarj 

Zwhżmy iefzcze Kościół Chryftufów, 
kiedy nim Apoftołowie rządzili, nie fzur 
kńiąc dowodów tylko z Pifma i dzielów 
Apofłolfkich. A nżyprzod zk czafow A+ 
poftolfkich mnoftwa wierzących było fer= | 
ce iedno i dufza iedna Ani żaden z nich 
to co miał, (wym nóizywół, śle mieli 
wfzyftko fpólne: Nec quisguam eorum. qua 
pofidelat, aliquid fuum efe dicękaty fed eramyi 
illis omnia communia. Otok tu macie piet= 
wfzy wzór życia zakonnego, Oto Apo= 
ftołowie, i owi pierwiaftkowi Chrześci- 
śnie byli pierwfi Manifi i zakonnicy praw 
wowierni; ponieważ pofpołu miefzkali, ij 
fpolne « wfzyftko mieli. Nie rozumieycię: 
jednak, żeby to życie było pofpolite wfzys 
ftkich Chrześcian, bo było tylko tym wław| 
ściwe, którzy chcieli żyć dofkonśle, luba 
fię Apoftołowie, na takowe życie ślubem 
obowiązali iako świądczy Auguftyn .S.. 
Otoż z tego przykładu Apoftolfkiego po~. 
czątek wziął fpolny żywot Mnichow i 
zakonnikow, iiko powóżni dzieiew Ko- 
scielnygh Pifarze świadczą. (1). Ódy to 
fłyfzycie, tu wam krzyczeć trzebń; Go 
o tak wielu Ząkonichi> Zakonaikach, 


Kápřánách? Nie lepieyby to na woynę/ 
tyle ludzi wyprow dzieł Pofłąchaycież: 
Zi - s daley; 
(1) Hierow: in Pbilone S: Auguf; 8. Iidor,. 
1.2, de Ofii C. 15, 


i 
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a daley: Piotr Swięty z Janem nawrociwizy 
fwoim Kózaniem znaczną liczbę ludzi, 
«czyni zgromadzenie wiernych, wprowń- 
dza zwyczay, że wfzyfcy wierni prze- 
daią dobra (woie, t pieniądze fkładaią 
przy nogach Apofłolfkich: iako mamy 
wdzieiach Apoftolfkich w te fowá: żadne- . 
go między niemi, to jeft Chrześciańami, 
nie było niedoftatecznego, gdyż którzy- 
kolwiek mieli role, przedawizy ie, przy- 
nofili zapłatę; Fendentes afferelant pretium co- AF4. 
rum qua yendebant.  Krzyczcie tu: co zá 
łakomitwo w duchownych? Pytaycie-gdzie 
ta powinność wyrażona od Chryfłufa? 
gdzie to w Ewangelii napifano? nic otym 
nie malz, Ną wolą Chryfłus di! wfzy- 
ftko, śle nie obowiązał To wfzyftko 
Żarliwość fprawiła w pierwfzych Chrze- 
ścianach, że chcieli bydź dofkonałemi. 
Profzę z pilnością uwśżyć, co daley idzie, 
"Trafiło fię że Ananiafz i Safira nie wfzym 
ftkie pieniądze, ktore obiecali byli BOGU, 
Poe do Apefołow, śle fobie zacho- 
wáli refztę, Nie pr am rzeczy wia- 
domey z dzieiów ApoRolkich tylko pto- 
fzę uwśżyć grzech, który im wyrzucał 
S. Piotr: czyliż nie w twoiey mocy by- 
ło przedawać, Albo nie? Nonić manens tibi Alors 
manebat? Wolno cito było, śle kiedyś $ 
obiecał, i poftanowił to uczynić, to ieft " 
przedać grunt, nie powinieneś był zdra- 
dzać, 


ać, nie fkla- 
Nom es mentitus 
I fkarał ich S. Piotr 
ż teraz, iik chcecie: 
h okrucieńftwo, śle 
k ze Niemieccy, ie= 
bny we wfzyfikim przy= 
y i m? Nie móafz 
i przedawąć dóbr i Apoftołom 
: była to iedynå do- 
kto iak Anśniafz już 


ko- 


fkonńłość, Ale kie 
obiecał rolę przedać, powinien był wy. 
náć, iofądził to Swięty Piotr zá ś 
kradztwo, iśmiercią przeftępcow dka 

Zgadzamy fię z wami; że nie maíz po- 
winności nie żenić fię, fle kiedy wafz 
Pótryarcha obiecał BOGU, 4 iefzcze uro- 
czyście w czyfłości żyć, czy mogłże mieć 
wymowkę' niepełnienia ślubuf moglże 
mądrze infzym podobną naukę dawac? 
Niefłufznież mu mówić powinniście: Nie | 
kł.małeś ludziom śle BOGU, Powiedz=/ 


tego Piotra odwśżył fię kto odnawiać 
Kościół Chryftufów £ e Mk | 


Mińł BOG iefzcze w fłarym Zśko- 
nie Nśzateyczyków, to ieft ludzi: Zakoń- 
nych, którzy by wolniey fłużyć mogli 
BOGU, i zatapiać fię w twógach rzeczy 
Bofkich, 
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Bofkich, oddalali fig odfpołeczno ści ianych 
ludzi świeckich, Albo ná zAwfze, álbó do 
czafu całych fiebie oddając BOGU, Przeto 
dwoiacy byli eyczykowie:; inni, 
ktorzy mieli ślub wieczny , iśko Samuel i 
Samlon, inni ślubowAli do czafu według 
brey woli, ktokolwiek iednak 
z nich ślibował BOGU, powinien był 
dotrzymać fłowa danego, dáko dotrz 
Paweł S. lub do czafu był Nóazarey 
kiem. O czym mamy wiadomość z dziejów 
Apoftolfkich, Niewiem zaś, ieżeli u Lu- 
trow ieft *obowiązek dotrzymywać fłowa, 
ślubu i przyfięgi dobrowolney, ieżuli o- 
biecnie kto tego dctrzymać, czego nie 
mafz w Ewangelii po tak wielkim i uro- 
czyftym przykładzie Lutra? 

Rzeczecie podobno: jż  Kapłini 
w pietwjaftkowym Kościele r żony 
co 1 $. Póweł w liścje do Tymoteufza 
wfpominń owemi fłowy: Ma Bifkup bycź 
bez nágány, iedney żony mąż:. Oportet 
Epifcopum irreprekenfibilem efes unius uxoris 
Virum. Prawda: iż za czalów Chryfłufo- 
wych rzadko fię który człowiek z naro- 
dowi żydow znślazł, ktoryby nie był 
obowiązany mgłzeńftwem, dlá tego itá- 
kich trzebą było czynić Kapłanśni i Bi- 
fkupatij, gdy innych fpofobnych nie było, 
Atoli żadnemu nafłan Kapłańfki wynie- 
fionemu nie wolno było mieć w używa 


1„ Alor: 
21, 


1. 
Tim: 3 
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niu żony przefzłey. Ponieważ wftrzę- 
mięzliwość wiekfzych iak mowiemy Kle:* 
rykow, tak dawna i fłateczna iet w Ko- 
ściele łacińfkim, że Ani Bifkupóm, áni 
Kśpłanóm, śni Dyakonóm, nigdy fię nie 
godziło żyć w fpółeczności z temi, ktorę | 
przed święceniem za żony mieli. Jako 
procz wielu powśżnych Pifzarzow (1) 
świadczy S$. Hieronim mówiąć: Bifkupi, 
Kapłani, Dyakoni, niech będą młodzińnie, 
lbo wdowcy, albo po poświęceniu zawfzę 
wfłrzęmiężliwi w czyftości  zofłaiący, 
Si „. Epuftopi, Prasbyteri, Diaconis, vel Virgines elie 
PIE gontu vel vidni, vel certè poft Sacerdotium in 
conrra ĉternüm pudici, (2) Gdy zaś $. Phwet 
Tovini mówi: iż Bifkup powinjen bydź iedney 
żony Mąż, nie rozkńzuie temi fłowy: 
śby każdy Bifkup, lub Kńpłan, żonę pier- 
wey poiął, niżeli Bifkupem lub Kapła- 
nem zofłanie, Gdyż inśczey Charitas Pan 

am 


(1) Syloefi; Papi Syricz Pap: Ep: ad Chimer 
Tarraconi: Epifis Ta L Leo: Gregi Mag; 
Conc: Carthag: 2, O pofl boc'23. Concilia laue 
data A Bellar © Tournel, 


(2) Śuid facient Oriemi: Ecclefe, quit 
ZESypti, © fedis Apoffólice, qua aut virgines 
clericos accipiunt, aut cominenteś, Aut fi utorcę 
habuerint, defińumt efe maritis S, Hier: l. 1, 
sontra Vigilantiam, ` 

X y 
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„fam nie byłby Bifkupem, śni. Kapłanem, 
áni S. Jan Ewangelifta, ani Tytus, śni 
Tymoteu(z, śni lgnicy, Bazyli, Chry- 
zoftom, Ambroży, Auguftyn, i inni nie 
rzeliczeni, którzy nigdy nie mieli żon, 4 
yli By (kupimi, Ale rozkazuje: 4by żadne- 
go ná Kśpłańftwo, áni ná Bifkupftwo nie 
Święcono , któryby po śmierci pierwfzey 
żony drugą fobie poiął: gdyż to ieft znak 
niepowciągliwości, która Kapłanóm i Bi- 
fkupóm nieprzyftoi, Ci Albowiem ták fo- 
wem, ińko przykładem. maią wfzyftkich 
pobudzać do dofkonśłości. Tákci pomie- 
nione fłowś S. Pawła wfzyfcy Nauczy- 
ciele Greccy'i łacińfcy wykładaią: iż ie- 
żeli fię trafi kogo z świeckich wziąć ná 
Kapłańftwo, lub Bifkupftwo, śby nie był 
dwoiożeniem, á zofławfzy Kapłanem, lub 
Bifkupem, żeby z żoną nigdy nie obco- 
wał, Aby zaś kto, będąc Kśpłanem lub 
Bifkupem miał żonę poiąć, rzecz jeft tak 
w Greckim, iak i w łacińfkim Kościele ni- 
gdy niefłychana, Czego iednak ci odno« 
wiciele Kościoła Chry kulowe o fobie po- 
zwólają, niedbkiąc nie ni AS S. rozkiza» 
nie ani pamiętając nń tos co pifze Epifaniufz: 
iż od tyfiąca i dwóchfet lat żyli bezżenni, 
w czyfłości, pobożni i uczeni Kśpłani i 
Bifkupi. Gdy mn zaś zarzucano: że w 
niektórych mieyfcach Kapłani i Dyakoni 
z żonśmi żyją, odpowiedział; iż to nie 


ieft 
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łanów < Małżeńftwo, 
które fię przed święceniem na KApłńń- 
ftwo zacząć «powinno,  wdarło fię 
przez niepowściągliwość ludzką do Kos 
ścioła Chryftulowego w roku Pźńfkim 
fiedmfetnym n4 zborze czyli Synodzie: 
Trullań(kim; który był cale nie, ważny. 
Ponieważ przed tym zborem Greccy Oy- 
cowie na duchownym á powfzechnym 
Seymie Niceńfkim wraz w tych rzeczach 
trzymali z łacińnikami, i potępiali nics 
powciągliwość tikich  Kńpłanów, iako 
świadczy pomieniony Epifaniufz. 

A procz tego, cośmy iuż powiedzie- 
li, mówiąc: mielić prawda żony Xięża 
pierwfzych wieków, śle nie ci, którzy 
ślub czyftoścj uczynili. Jako więc trzy- 
mali dobra, śle ci, którzy fię nie obo- 
wiązali wfzyfłko przedać, i pieniądze 
złożyć przy nogach Apoftolfkich.  Od- 
nowiciele 'zaś co Kościołóm i Kapłanóm 
dano, odebfalis i ludziom świeckim od- 
dali. Jetże to według mody Kościoła 

+8 i pier- 


ckiego K 


% i 

(1) At dices, in quibufdam locis Presby= 
teros O Diaconos adhac liberos gignere, fed hot 
non efl juxta Canonem, fed juxta hominum 
mentem, que per tempus elanguite Epiph) bar. 
59. contra Cathr: 
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pierwfzych wieków? Jednakze trzebiby 
wim co pozwolić, ieżeli iefzcze żądacie 
widzieć Kościoł taki, jaki był za czafów 
Apoftolfkich? oto potrzebá, żebyście w 
prowńdzili w walzę odnowę zwyczay 
wzięty za Apoftołów: śby wlzyfcy wAfi 
ludzie przedawśli wfzyftko, 4 pieniądze 
przy nogach wafzych pafterzów  fkładali, 
i ztąk ich kawółka wyglądali chłebń. 
Ten zwyczay bardzo by wam był po- 
żyteczny, bo gdzie Kfiądź Katolicki fam 
przy cienkiey Plebńnii mogł fię wyży- 
wić, wafzemu Pólterzowi ciężey będzie 
z żoną i z potomftwem. Wy co wołście: 
żeby poktty kanoniczne w prowńdzić w 
zwyczay, iak były, fami ich nie doświad- 
czacie w wńfzych zgromadzeniach, i tam 
nawet, gdzie czynicie oczywifie ofirey 
nauki E wyznanie. Przykrzycie fię 
wafzym dufzom nabożnym, 4 móiętnym; 
o fkfadki i ińłmużny dl4 tego, że Kościoł 
wafz wiele potrzebnie, że trzeba wfpo- 
magać braci, którzy fię mufzą za granicę 

aż udawać. cie zwyczay: niech 
wfzy(cy przeda zaczą fwoie, łatwiey 
wim będzie wrzymywać fprawy i pod- 

pory Kościoła wśfzego. A ieżeli o tym 
nie myślicie, nie fpodziewżycie fię: żeś 
by teraznieyfzy Kościół doświadczał te= 
go wfzyftkiego, co do obyczajów í karno- 
ści' było pierwlzych wieków. Macie ál- 

Js ; bowiem 
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bowiem przykłady w tuteyfzym Króle- 
ftwie, że co do karności i obyczaiów má 
przywilefe i wolności Kościoła (wego; i 
nieprzyimnie karności tych, które Ko= 
ścioł powfzechny gdzie indziey przyiął, | 
fiutkiem pełni. 

Wiem iefzcze: iż fię wam j to niepodo* 
bå: że $. Piotr Szymona Czarnokfiężniką 
ztrącił nA ziemię, i o śmierć modlitwą {wos 
ią przyprawił. (1) Botou was okrucień= 
ftwo będzie, trzeba łagodnością á nie [pos 
fobśmi gwńłtownemi nawracać grzefznycha 
Nie podobá fię wm: że S. PAweł ośle< | 
pi? Elimafa to ie Czarnokfiężnika, który: 
namowómi fwoiemi chciał odwracać od) 
przyjęcia wiary Raycę, od tegoż S. Apoftoła 
niwroconego. | to u was okrutne zdanie; 
trzebź każdemv zoftawić wolność fumnie< 
nia, niech wierzy, iak chce, á nic przez 
gwółt nie czynić. Wiem: że wam i to jo- 
dobać fię niebędzie, iż fpalono Kfiążki 
przed Apoftołami, które były przeciwko 
wierze, bo u was jeft o jek, prawdy 
fzukać, i nikomu fię nie przykrzyć, niech 
wierzy każdy, co » ko chce. Ale 
wiem, co fię ie podobało. Oto: 
że S$. Paweł fprzeciwił fię raz S; Piotro= 
wi, ińk mówi w liście fwoim do Gala- 

; tów: 


(1) Corn: 4 Lap- in Chronotaxi. Ad; 
Apofiz Confent: Annali Card: Baron. 


z” 
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tów: Gdy przyfzedł Cefas. do Antyochii, 
fprzeciwiłem fię mu w twarz, iż był go- 
dzien nagany. Zkąd wy wnoficie: że 
każdemu „w fzczegulności wolno nie ffu- 
chać ufławy. S: Piotra i Namieftników ie- 
go. Ile, że przypominście fobie, iak dłu- 
go fprzeczał fię S. Cypryan z Stefanem 
Papieżem, h wy ztąd fobie czynicie wiel- 
ką przyczynę: abyście nie fłuchali Stolicy 
Apoftolfkiey,  Łecz ffuchaycie, iak Święty 
Cypryan chwali pokorę S. Piotra; iż od 
Pawła ftrofowany nie rzekł: Jam ieft 
pierwlzy między Apofłolimi, ty mnie 
raćzey powinieneś fłuchać, niż ia ciebie. 
A S. Grzegorz mówi: że Piotr dozwolił, i 
fuftąpił brata mnieyfzemn  firofować fie= 
bie, kby tak był pierwfzym w pokorze, 
iako był pierwfzym w urzędzie Apoftol- 
dikim: Tacuit Petrus, Ut qui primus erat im 
Apoflolatńs culmine, primus efet in humilitate, 
S. Auguftyn także powiada: iż ofobli- 
wfzy i świątobliwfzy ona S: Piotr 
potomkom ł; śby fię dali mnieyfzym 
oc Starfzym  wśżyli 

zenia miłości fprzeci- 
awdy. (1) Ze zaś S, 

= tw Cyprian 


ftrofowa i 
fię poufale bez ma 
wiać dla obrony 


(0) Raris © [mins exemplum Petrus pofte. 
ris prebuit, quo non dedignarentur A poflerioribs 


 sorrigi, quàm Patlus, quo confidenter auderent 


winores majoribus pro defendenda veritate, falva 
charitate, refiftere, S. Aug: Ep: 19. ad Hieron. 


| 
| 
| 
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Cypryan dłago fię (przeciwiał Stefanowi 
Papieżowi, nikt mu tego nie puch wóliż 
poniewńż pomieniony Papież wydał oczy= 
ifty wyrok: iż chrzeft od kacerzow dany 
iet ważny. W tym jednak: wymáw iaią 
Teologówie $. Cypryana: jż on rozu» 
miał, ze rzecz t4, o którą fzło, nie nóle 
żała do wiary, lecz do karności Kościelney, 

lcoż wy ztąd ná fwoię ftronę wnies 
fieciet Odnńwiaycje Kościoł Boży, od 
dzielcje fię od niego poftanowcie nowy; 
śle nó iakimże gruncie, nA jakiey 'twier= 
dzy? ptwnię na Pifmie famym, ina E 
wźngelii? Ale to dla was niefzczęście: że 
toż Pifmo; wśngelia ieft przeciwko 
wim, gdyż Kościół fwoy ugruntował 
Chryfłus nA Pietrze, nie na Pifmie, śni 
na Ewangelii. Załofna i to dlń was: że nie 
możecie *wygluzować z Ewangelii owych 
Rów Chryftutowych: NA fłolicy Moyże- 
fzowey ufiedli Kspłani Zydowicyą w Żasi 
konie Moyżefzowym dobrze biegli i ucze. 
ni, którzy Pifmo Sz wykładali; zAfiedli i 
Faryzeufzowie, wfzyftko tedy cokolwiek 
wim rozkażą chow: tycia, i czyńcie. Al- 


bowiem mówią A nieczynią.  Pittzcież 
tu: iako Pia BOG. RATA prawdę 
Chrzęściańfkiey wiary nA ‘Stolicy Apo- 
ftolfkiey Rzymfkiey, choćby też ci, którzy 
nå niey. fiędzą, byli naygorfzemi i nay- 
grzefznieylzemi. ljowfzem iak mówi S. 

x i Augu- 
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AMuguftyn: Byteż iśki 1ak  Judatz 
fiedział na: Stolicy Piot ricby to prze= 
cię nie fzkodziło niewinnym Chrześcia= 
nóm, których opstrniąc Pán, powiedzieć 
raczył o złych przełożonych: Cokolwiek 
wńAm powiedzą, zzchowzycie, i czyńcie, 
kle według uczynków ich nie czyńcie. 
Aby. nadzieia wiernych byłą pewná, która 
nie ták na człowieku iák nA BOGU ofa- 
dzona, nigdy żadną burzą Swiętokradz= 
kiego odfzczepieńftwa nje może bydź wy= 
wrócona. I znowu tenże Auguftyn. S: 
mówi: ZA co ty odlzczepieńcze Stolicę 


Apoftolfką zowiefz ftolicą zarażenia? ie- ; 


żeli dli ludzi, którzy iAko powiadafz; zas 


kon opowiadaią, á nie czynią go, izali. 


Chryftns dla Faryzeufzów , ( o których 
powiedział iż mówią á nieczynią ) Sto- 
licy, na którey fiedzieli, iaką krzywdę 
nczyniłć lzali owcy Stolicy niezaleczł? | 
zachowńw(zy cześć jey Farużów nje ftro- 
fował? bo ták mówił: na folicy Moy- 
żefzowey fiedzą, co powiadalą, to czyńcie. 
„To gdybyście wy odfzczepieńcy uwóża= 
Ji, tedybyście dlâ ludzi, których gani- 
cie; nie bluźnili Stolicy Apoftolfkicy od 
ws porzuconey. | znowu uwńżcie: DI4 
Faryzeulzów owych ( z ktoremi nas nie 
2 bńczności, lecz ze złości rownście ) nie 
rozkazał Chryftus opuścić ftolicy Moyże= 

M Tt fzowey, ^ 
W, X. Ubermanowicza X. 3. C. w 
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fzowey, w którcy fwoię . ftolicę wyrażał, 
4by od świątobli'wości ftolicy kto nie oda 
ftępowśł, ani dla złych Paferzów iedno= 

S$ ścitręódy nie targał. Ktoż bowiem Pio= 

Auz: ta S. porzuca niechciał go fłuchać dla 

tonera grzechów jego? kto mu ie nawet z mę» 

Luter drych lądzi wymawisł kiedy? Wam to 

IAA podobno. t4 deli:śtność fumnienia zofła- 

sı, wiona. Więc nie wiem:, czyli dl4 teyże 

61. przyczyny przyjmiecie i lifty Piotra $. z 
Pifmo Boże? Aleć przecię- przyiąć po- 
winniście owe ffowa S. Pawła, ile zga- 
dzające fię cale’ z zdrowym rozumem; 
Bądzcie pofła(zni Przełożonym wafzym, i 
bądzcie im poddani, ńloowiem oni cznią, 
jako ci, którzy zá dufze wafze rachunek 

Hebr: BOGU oddać maig, Obedite Prepofitis ve~ 

13: firit, U fubiacete es. of enam pervigilanty 
quafi rationem pro animabus velris  reddituri. 

Więc zfipomniycie fię dworno wy= 
badywać, czyli Piotr i Naftępey iego lą 
nisomylni w uftawach fwoich? jakie życie 
prowadzął. czy tak. żyią fik háuczáią? Já 

o nieomylności Piotta S: i Naftępców 

iego, już idk mi fię zdaie, mówiłem zu~ 

pełnie, 4 zatym tu was tylko pytam: | 
czyli Luter, Kalwin, Kwefnel, byli. nie- 
omylni w zdaniach fwoich? Walz każdy 

Pafterz ieftż2 nieomylny w naukach fwo. 

ich? „å przecję fłuchacie wafzych przod- 

ków i Pafterzów.  Zapomniycie także 
„ à "o pytać ; 
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pytać fię iakięgo życia ludzie! fiedzieli na 


ftolicy Piotrcwey, i fiedzą do tych ‘czas 
ich Naftępcy? Choćby byli Starozakonni 
Nauczyciele Farużowie, ktorym biada ies 
fzcze za życia Chryftuk opowiedział, wy 
według uczynków ich nie czyńcje wfzake 
kesi wafi Pafterze mauczają, á ták nie zy- 
nią. Ale, czyńcie z pokorą i uniżónoścíą 
to, czego uczą, A zobaczycie: że zawfże 
ftutecznie uczyli pokory ubóftwa ducha + 
wh ięźliwości, chociaż może; że fami 
byli iako ludzie pyfzni, i łakómi. Bo- 
ście w nich powinni Chryftafa upatrowaćj 
wicdsąc, Że mie malz władzy tylko od 
BOGA, ktorą władzę i w Piłacie Chrys 
ftus fobie powóżał, chociaż go- potępiał, 
I to to będzie odnowienie zupełne Ko: 
ściola, ieżeli fię złączycie z nim, i wro». 
cicie fig do pofiufzeńftwa iego. i będzie 
iednA owczarnia i ieden Pólterz. Ah 
jktożby to dał widzieć! 

o „Tylko ty tego możefz doknzać, któ- 
tyś jelt wizechmocny i oraz niefkończe- 
nie miłofierny Zbawicielu.  Powinnyby 
Cię modlitwy nśfze i krzyki: ferdeczne 
obudzić, żebyś te nawńłności uśmierzył, 
i dał pokoy twoiey łódce. Ale. widziemy, 
że iefzcze czekafz, czekay według woli 
(woiey, my fię z nią zgadzamy .- Kontent 
Chryftas Pap z.nałzych modlitw, nie prze» 
fnymy profić; Swięć fię Imię twoie, 
AJ Rz przyidz 
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gia Króleftwo twoie. Kontent z žare | 
iwości o cześć Bofką, i że bliźnim na-- 
fzym, braci nafzym lubo od nás. oddzie= 
lonym dobrze życzemy. I dofyć ná nas, 
Nie fzperaymy: dla czego to dopulzcza; i| 
cierpi, ale raczey poddaymy nalz rozum, 
Gdyby iefzcze mnieyfza łodka była Kos 
ścioł iego, i więcey nA nię nawółności| 
było, niech nås to nie trwoży.  Spra-| 
wuymy każdy zbawienie nafze, modląt| 
fig 24 infzych, i żarliwie obftawńiąc z4 
cześć Bofką, iak kto może. Nóatym fię 
ufpokóymy, i tym kieruymy wfzyftkię 
chęci na(ze, chociaż fię będą zdały Świę* 
te, ale żeby niebyły nad to niefpokoyne, 
mówmy w pokoran; Niech fię ftanie wos 
la twoia iáko w Niebie tak i na ziemi. 
AMEN. 
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KAZANIE 


NAUCZAJĄCE. JAK SIĘ W KOSCIE- 
LE SPRAWOWAC MAMY. 


E zEwam 

Vade, ofende te Sacerdotis, U) offer munusy nNie: 
quod precepit Moyfes: Matt: 8, 3. Po 
trzech 


ldź, ukśż fię KApłanowi: i ofiaruy dał, || 


kóry pizykazał Moyżefz. Jas 


i cudowna łafka N. M. 
uleczeniu temu trędo- 
w Ewangelii wyrażo= 
świadczona wrodzo= 
PE ge był znie- 
wślił BOGA, i 
rodzi nA itá rzecz bye 
miey(cu, . na 
~ wielbienie fię 
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Mmać: że tik uczynił, iako czytamy  pra- 
wie o wfzyftkich cndownie od. Chrylfula 
uleczonych, którzy to czynili co w Ewadn»- 
gelii napifano u Łukalza $. 1, gdy Pán 
JEZUS cudownie uzdrowił powietrzem 
zatażonego człowieka, nA tychmiaft wfła- 
wfzy, wziął łóbe, na którym lezał, i po. 
fzedł dą domu (wego, wielsigc BOGA, 
l znowu gdy uzdrowił <lepego, “który 
natychmiaft przeyzrzał, i, fzedł zá Chrys 
fulem wielbiąc BOGA; co lud wfzyltek 
widząc; oddawał chwałę BOGU. Od 
tego iednak trędowśtego cndiwnym fpos 
fobem . zleczonego  wyciązsł = więcey 
Chryftus; to iek, żeby pofzedł do Kii 
płina, żeby ofiarę oddał, tam, gdzie BOG) 
pofłanow'ł, to iet w Kościele, gdzie did 
j uflugi i ofiarowśnia Kapłani byli 
A ztąd jawnń nauka Al Bás 
że i Chryftus w Starozakonnym Kog 
ściele chciał dziękczynienia od tego zlej 
czontgo, dopieroż od nas w Kostiółach 
Nowozakonnych ? "A zatym, lubo wizę 
dzie i zówfze chwślić BOGA możemy 
i powiarikmy; modlitwś iędnak i dzięk: 
czynienie BOGU zá iego dobrodzieyftw. 
* w Kościołach Kśtolickich ma nim bydd 
niejákim przyptawieniem i pobudką dol 
NsbożeńftwA i efist, któreśmy wraz z Kas 
płanami w MARE AK i odda: 
wać Bogu powinni, Wezmyż dżiś ztąd po 
trzebną | 
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trzebną naukę otym, iak fię Chrześcia- 
nie w Kościółach na'zych obchodzić po- 
winiiiśmy. "Potrzebna to przeftcogź, która 
przynłymniey w każde Swięto iw Nie- 
dzielę, jeżeli nie częściey do fkutku po~ 
winna “byez przywiedz.onń,  Mówmyż 
otym Ad M. D, G, i 

Akò BOG przez nieograniczoność 

A fwoię ieft wfzędzie, tik powi- 

nien mieć wfzędzie cześć fwoią i pofza- . 
now śnie, Gdzieżkolwiek fię zniydniemy 

iefteśniy ftworsebiem icgo, i iako en ni 

chownie, przykładając fię wfzechmocno= * 
ścią (twoją dow fzyftkich powfzechniefpraw 
nalzych, tik wizędzie winniśmy mu dzięk= 
czynienia nAfze; pohiewAż nás wfzędzie 
łafkami i dobrodzieyftwy oblypuie, ponie- 
niewńż nic nie mćżemy bez niego, wfzę= 


femper orare © nunquam de- Lu:18. 
itk wfzędzie przytomny 

my mu oddawać cześć i 

I to to iet co Chtyftus y 
Iryłanco,  pdy oni mówiła: 
o Hi BOGA na tey gó- 
(rze, kwy powi iż w Jeruzślem ieft 
 mieyfce do chwilena BOGA: Parres 10- Joan. 
AG a hoc adoraverunt: Ná to mó- + 

h CE «ge wię: 
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wię: rzekł Zbawiciel náíz: Niewiafto 
wierz mi, iż przyidzie godzinś, gdy áni 
ná tey górze, Ani w Jeruzślem nie bę- 
dziecie chwślić 'Qyca. Wy ehwólicie, co 
nie wiecie, my chwalemy co wiemy. Aleć 
przychodzi godzina, i teraz jeft, gdy pra” 
wdziwi chwślcy będą chwślić Oyca w 
duchu i Prawdzie. Przez tę mówę nie 
uczyć nás chciał Chryftus: iż ofiary Ko- 
ściołów w Samaryi i w Jeruzalem w krot- 
kim czafie uftać i fwoy. koniec wziąć 
miały, A przytym, uczy nás trzech rze- 
czy. Pierwfza jeft: iż prawdziwą ofiara, 
ptzez którą BOGU cześć oddaiemy, nie 
miała bydź przywiązana do iędnego miey- 
fea, lub národu, śle miał bydź na kas 
żdym mieyfcu, po.wfzyftkim świecie mię: 
dzy Chrześcianami z pogan niwrócone- 
mi, i od BOGA obranemi, według Pro- 
roctwa Malichia(zowego. Druga; iż gru» 
be owe, 4 cielefne ofiary, któremi żydzi 

„ chwślili BOGA przez krew bydlęcą we- 


dług porządku Aaronowego, m dź 
odięte, 4 nA ich mieyfce mi; pić 
ofiara duchowna i Niebie ci rwi 


| Pańfkiey, pod przymiotam 
nk według porządku Melchizedet 
go, pełna żywota i łafki, Trz 
ofiara ma bydź wypełnieniem - 
fiar ftarych, to ieft prawdą, -ki 
ofiary cieniem tylko i wyobrażen. 


u 
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ły: Tik! tedy teraz prawdziwi chwóślcy 
ludzie Chrześciańicy chwalą BOGA w 
duchu 1 Prawdzie, oddając mu. ofiarę du- 
chowną 4 nie cielefną, ofiarę prawdziwą, 
knie tylko wyobrażoną. "Tak to mieyfce 
Pifma S: wykładaią Chryzoftom, Cyryl> 
Jus, Eutymius i inais A tak nie odrzuca 
Chryftus temi fłowy powierzchownzy fłn= 
żby, char, Sakramentów, iawnych mio= 
dlitw i obrządków nowozńkonnych, kle 
tylko odrzuca ofiary i obrządki ftarego 
Zakonu. A dotego nas uczy: że fię mn 
zwierzchnia fużba i chwała nie podobds 
jeżeli .nie pochodzi z ducha, z prawdy i 
z fercas Uczy nás: że część Bofkń nie 
owinnA bydź do mieyfca przywiązanń, 
le powinná fię odprawowsć w duchu i 
w fercu prawdziwych fug Bofkich: Keri 7ean 
adoratores adorabunt Patrem in firitu U veris 
tate, 
` Co prawie koniecznie mufi fię dziać, 
bo ieno fię pomiarkuymy, ledwie nie «7% 
z każdey rzeczy rożne fię pokuly i podnie- 
ty do złago w człeku zaymuią. Jako prze: 
ftrzega Piotr S: w liście pierwfzym mó! 
iąć: Bracia bądzcie trzeźwemi, Á czny= 
«ie, boć przeciwnik wń(z diabeł iśko lew ` 
ryczący krazy, fznkAiąc kogoby pożar: “ 
Tańquam leo rugiens guarit, queh devoret. „jak 
Przykńzał nhyprzod Chryftus, 14 po nim” 
'wfpomniony Apoftoł ufławiczną cztyność, * 
"AR, M: ikka . T 


Å 


Mat:: 
26, 


- rze świadczą. (1) Lubo potym też czt: 


gdy tik dkie dowód: przywiąz 


„gł Vigilam © Epil: 53. 
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iako  mamy' opifano u Mateufza ‘Sy 
Czuycie, A modlcie fię, Abyście nie wet | 
{zli w pokufę: Vigilate; O oratey ut noh 
intretis in tentot.onem. Ztad początek fwoy 
maig owe czuwńnia i nocowśnia ná mo= 
dlitwśch, które były zwyczayne pierwia- 
ftkowym wfzyftkim Chrześcianóm przed 
kóżdą uroczyftością. Jákó powńzni Piła< 


wónia z rozporządzenia  zwierzcliności 
duchowney odięte, zofłały 'fię fimym Zá> 
konnikóm. Człowiek tedy cznwńiący Że. 
by BOGA nie obraził w niczym, i (umnie= 
nia (wego 'nie zawiódł, mufi koniecznie bez 
przefłanku z uftawicznemi mnieyfzemi lub 
więkfzemi pokufami woiować, i tymże poè 
kufom dawać odpor, A zatym uftawicznie 
prawie mufi mieć myśl do BOGA podrie< 
fioną, i według różności -pokus rożne 
ćwiczenia cnot w fercu fwoim BOGU. 
ofiarować, Atik opatrzność Bofka mą- 
dra, i niefkończenie dlá nás dobra, obraca 
nå pożytek nfz i chwńłę fwcię to, co 
nieprzylaciel: nófz na zgubę na(zę kiernie, 
1 w tym Ranie lubo przykrym błogofiawi 
tikiego człowiekń fire S$; , mówiąc: 
błogofławiony, kto cierpi pokufę: Beatus 
Fir, qui fufiere: tetitationem,  Błagofławiony; 

ia [wea 


jów? 


Piana OŚ A= WYM imi 
(1) S: Cyprian: de Orar: Dom: 8. Hieronim: 


í 
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go do BOGA.» I chociaż z ták-przykrey 
wewnątrz domowey ufławiczney; że rzekę 
woyuy, każe fię wefelić iuż wipomniony 
Jákób S mówiąc: za wlzelką radość poczy+ 
taycie fobie bracia moiy gdy w rozmaite 
pokufy wpadniecie. 1 takim (pofobem 
człowiek zawfze fprawy fwoie mufi kie- 
rować do BOGA 1ńko do końca chate? 
cznego, i chwalić go, wielbić i/ modlić 
fię, Ten cisto jeft Kościół wewnętrzny, 
iko. ogłafza Paweł $:  Niewiecie iże= - 
ście Kościołem Bożym, A Duch Boży 
mięfzką w was? A ieżeli kto Kościół 
Boży zgwółci, zatraci go BOG; ponie- 
wńż Kościół Boży Swięty ieft, którym 
wy iefteście. Kościołem Bożym iefł, każdy 
wierny, á ferce iego powinno bydź oł= , 
tarzem; na którym "fię: ofiara dzieie dufz 
nófzych, i chwała fię BOGU oddaie. A | 
co więklza, prawdziwie fzczęśliwy ftan 
dufzy, kiedy hiet we wfzyftkim wierna 
BOGU, bo to fię w niey dzieić, co w 
Niebie, gdzie uftawiczny msią wzgląd ná 
BOGA Święci, iná chwśłę iego. 1 o- 
wfzem w tym fzczęśliwfza dufza táká niq 
Świętych w Niebie, że onń fobie zśflu= 
je 1 pri BOGA, A Swięci w 
zńfługuią.- T4 chwół4," którą > 
e) zitak: bdak BOGU aroti 
wieznie, iett. jemuż chw Alebnieyfza: gdyż 
ieft przy nálzey wolności, ułomności i 
3 P EEN fkłon- - 


74 E 
f 
t 
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fkłonności do złego ufławiczney. A zaś - 
Święci w Niebie ivż grzefzyć nie mo- 
ga, ale koniecznie chwalć BOGA i ko- 
chać mifzą,  W:tymci wyrozumienin, iako 
BOG miewół zawfze, i miewa wiernych 
fug fwoich, ták cały świat, jego iet Ko- 
ściołem, gdzie go wierni chwálą i wiel- 


Atenczykom Święty Paweł: że BOG 
^ nie potrzebnie Kościołów, żeby w nich 


ich zamknięty mięfzkał: bo przez nie 
ograniczoność fwoię wfżędzie ief; 4 za- 


zamknięty bydź rie może. Ten był do- 
wód Swiętero Pawła, iż Poganie prą- 
wdziwego BOGA żadnego nie maigs 
ponieważ bałwany ich, czyli Bogowie 
na iednym tylko mieyfcu fławać mulzą. 


Jednakże krom tego Kościoła, którym 
ieft kazdy wierny, chciał BOG mieć fzcze 


buty naznaczone ra chwńłę jego. I tik 
a Chryftus Kościół Salomonów názwáť do- 
/ _ Maw mem iwoim, domem modlitwy: Domus 
(21 mea domus. oratiorisz gdzie i on fxczegul- 
„nie przerięfzkiwał, i gdzie ludzie ofobli- 


ościo” 


7 wym fpofobem modlić fię jemu byli po-` 
winni Z tey przyczyny z przyfionku 


bi} Wtym  wyrozumieniu wykładał 
jáko ludzie w domach i Pałacach fwon ` 


tym w Kościele jako w domu fwoim . 


gulne mi*yfca, któreby ofobliwym (pofobem 
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Kościoła Jerozolimi(kiego wygnżł Chry- 
ftus przedaiących i kupu'ących, Stoły bane 
kierzów, i ítołki przekupniów poprze- 
wracał, gdyż Kościół ow by! dom moè 
dlitwy nie przedaży. Co uważając Wie- 
"lebny Beda; pyta fię: coby teraz Chryftus 
czynił bracia, gdyby w Kościele znślśzł 
fprzeczających fię, bayki prawiących, 
śmiefzki ftroiących, lub inne wyftępki 
czyniących, pdy kupuiących i przedaią- 
cych ofiary, które iemu oddawać miano; 
z Kościoła powygźniał (1) Dla tego i 
Adam mufa? zaraz BOGU ofiarę odda- 
wać, i dzieci fwoie tegoż. uczyć. Po- 
nieważ i Abel i Kaim ofiarowali zaraz 
BOGU nA pewnych mieylcach. Tak czy- 
tamy io Nóćm, Abraamie i. Jakóbie; 
który wybudowół ołtarz BOGU. Doma- 
gał ię BOG, i wielkiemi Cudami do 
fkutku przyprowśdził, żeby lud Izraćifki 
z Egiptu uwolniony na puftyni fobie 
mieyfce obrał, i iemu cfiary czynił, Jako 

ofłani od BOGA Moyżefz i Aaron roz- 

azywali Facaonowi: To mówi Pán 
lzedćlów, puść moy lud, áby mi ofiato- 

3 $ f rowńł 

' (1) Guid ergo fratres mei, quid putóm 
M 628 fi nixis dfideneeś, i fax. 
bulis vacantes, fi rifu difolutos vel alio qio- 
libet fcelere reperiret irretitosy qui hoflias, qua 
fbi tmmolarentur, ementes in templo vidi; 46 
eliminare feflinoostt V. Beda in c 2. Joan: 


5 
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Exod.towół na pulzczy: Dimitte popiulum  meum, 


«ut, facrijicet mibi in deferto. -Potym, fam 
BOG kazał, i opifał, iaki mu przybytek 
miał bydź wyfławiony, naznaczył obrząd= _ 
ki, poświęcił Kapłanów, nótchnął Dawi- 
da, że mu Kościół miał wyfławić, por 
zwolił, że Salomoń do fkutku. te dobre 
chęci Oyca [wego doprowdził. Aże lud 


"lzraćliki fkłouny był do bałwochwalftwń, 


nie pozwolił jm więcey budować Ko- 
ściołów, żeby nie rozumieli: ż3 ile iefb 
Kościołów, tyle Bogów. zykazał / im 
także: żeby na mieyfcw nazaaczonym 4 
nie gdzieindziey ofiary (woie BOGU od- 
dawóśli, mówiąc.do nich: Patrzcie, Aby+ 
ście nie ofiarowóli całopślenia ná każdym 
mieyfcu, które uyztzycie, śle na tym; 
które obierze Pan w iednym z pokole- 
nia wólzego, będziecie oddawali ofiary: 


Dent’ Cave, ne oferas holotauffa tua in omni l0:0, 
+ quem videris, fed in eo quem elegerit” Dominus 


in ima tribuum, tuarum  offeres hoftias. Pos 
dobny obyczay uftanowić chciał Chryftus 
Pań, gdy trędowśtego w dzifieyfzey E- 
wångelii opilanego z ofiarą S do 
Kaptak g mieyice pernai D Rs 
tegoć cfotliwfi żydzi wygnani i 
E? zolimys plikali ode PAG ha 
abilonfkiemi,  przypomináigc fosie 
Kościół iS. Syon. „Ze zaś nie mogli 
BOGU. ofiar czyni é tego nie chcieli 

ji náwets 
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nawet i śpiewać pienia zwyczaynego. w 
obcym narodzie, A Dániel modląc fig 
w niewoli, trzy razy fię na dzień obracał 
ku mieyfcu, gdzie był Kościół, żeby ta~ 
kim przynńymniey fpofobem wśżnieyfze 
fwoie modlitwy nczynił, wyzrawając. że 
Kościół wyfławiony: BOGU jeft fzczegul- 
nie domem Bofkim, domem modlitwy. 
Jkoż, powinien był BOG wyciągać 
od człowiekń tśkich Ołtarzów, Kościo* 
łów i mieyfc. fobie poświęconych. Bo 
ponieważ złożeni iefteśmy z dulzy i ciała, 
nie możemy iako Aniołowie w fzczerym 
«duchu BOGU fłużyć. A lubo ieft pier 
wfza część Bofka w dufzy nafzey, i bez 
niey. żadna. infza powierzchowna cześć 
podobać mu fię nie może, lecz byłaby „os 
boiętna,„ślbo nagannś: iednak powinien 
mieć BÖG cześć, i ofiarę {woię powijerze 
chowną, i myśmy mu ią oddawać wins 
ni. | takiego polzaagwania domagał fię 
od Moyżęlza, kiedy fię w krzaku iako 
pó ołtarzu Albo na mieylcu fzczegulnie dlá 
|flebie obranym pokńzał, żeby bofo, z u. 
fzanowaniem poftępował, z tey przyczyny, 
że to mieyfce było iemu poświęcone. 
'A zatym am opifał: z iakiemi obrządkami 


|fkim, 4 potym i w Kościele Jerozolim= 
|kim, Już tedy, i nim należy: żebyśmy, 
SE 9, uwśźali 


jpowietzchownemi i Kśpłani i lud powinni - 
fię byli znaydować przed przybytkiem Pań+ © 
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uwáżali Kościół, iako Dom Boży wzglęs| 
dem BOGA, 4 względem nas iako dom) 
modlitwy; Domus mea: domus orationis, Ten! 
nieśmiertelny BOG uślz będąc wizędy, 
przez fwoię nieograniczoność, w Koście: 

le ftolicę fwoię zakłada, iśko fię w piet=| 
wfzym zaraz Kościele SalomonA daie wi- 
dzieć: Ogromność Pańfka nśpeł:iła Kos) 

3,Pay: SCIO! Majejłas Domint replevit templum Do= 
q. miu, Jiko w Niebie'pánuie, i mięlzk z wyż) 
branemi, tik w Kościele: z wiernemi iako. 
powiedział Diwid: Paa w Kościele eo 
świętym, Pán,» w Niebie ftolica iegot| 

Bf: 10 Dominus in templo fandto fuo, Dominus in cœlo| 
“a fedes ejus. - Sam BOG wyraźnie mówił 
do Salomona: Oczy moie będą otworzo* 

ne, i ufzy moie gotowe, ku modlitwie 
tego, który fię będzie ná tym mieyfcu mo% 
dlił. Bom cbrał i poświęcił to mieyfęe, 

fby tam Imię moie było nå wieki, á żeby: 

tim trwały oczy moie i ferce moie po 

a Par: wfzyftkie dni. Elegi, U fanftificavi locum 
T: iftum, ut fit nomen meum ibi in fempiternum, (2 
permaneant oculi mei O cor meum ibi cundis 
diebń. -Tu álbowiem, to ieft w Kościele, 

iet mieyfce opatrzności Bofkiey, 0 któ 
-tym fię mówić może: to co Abraam poj 

Af wiedział o górze, nå którey chciał ofia- 
 rówać lzaaka Synń (wego: Pán'opatrzy. 

Gen' fobie ofiarę całopalenia: Dominus providebit 
2a. fikë oidrmóm bolacaufli, Tu BOG obiecał 
è f mieć 
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mieć oczy otwarte na nófze niedofta- 
tki, i gotowe ufzy na wyfłuchanie go- 
rących modlitw nóafzych. Tu dlá nás 
wyftawił błagalnią A dla fiebie obrał, i | 
nfznaczył Swiątynią. A iako wfzyftko 
w+ Starym Zákonie było znakiem i wys 
obrażeniem nowego Zakonu ile dofko= 
nalfzego, tik Kościół Jerozolimfki wyra- 
kat dofkonalfzy Kościół Chrześciańfki. 
Co wyraźnie powiedział Aggeufz Prorok 
temi Iowy: więk(za będzie chwśła do- 
mu tego drugiego niż pierwfzego, mówi 
Pán zaftępow: Magna erit gloria domus iftius Agg: 
noviffime plus quam prime. a 
Wielkń była fława Kościoła Salomo= 
nowego z bogactw, z złota i śrebra ob- 
fitości tak dalece, że gdy fię powrócili 
Jerozolim(cy Obywśtele z niewoli Babi- 
lonfkicy, ba i po woynie Antyocha, 4 
obńczyli odnowienie owegoż  Kościołń 
w mnieyfzey dźleko ozdobie, rzewliwie 
płakali, rozumiejąc: iż fobie Pan. BOG 
infzy Kościół wyfławił, A tamten porzu- 
sił. A inni rozumieli: że fię iefzcze nie 
ziściło Proroctwo Aggeńfza o ptzyiściu 
Melfya(za w owych flowich wyrażone: 
Przyidzie * Poządany wfzyftkim nśrodóm. 
Wielkś mówię była chwśła pierwizego 
Kościoła Salomonowego, Ale z obiaw w 
Bofkiego mówił wrzeczy famey wipo- 


AS CAB 
W. Xo Ubermanowicza 
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mniony Prorok do budujących czyli od=! 
nawiaiących drugi Kościół; Chwalebniey- 
fzy będzie ten drugi Kościół, któy, wy | 
niemśiący tak wielkich doftstków  iśk 
Salomon buduiecie, Salomonowemu ál- 
bowiem Kościołówi złoto i śrebro ozdoe 


bę czyniło, temu uczyni fławę Chryftus 
Pan, który ieft chwśłą i iafnością Oyca 
Przedwiecznego, á zatym i Miata Jero- 
zolimfkiego i całego świata. Ten Zbń- 
wiciel narodów w tym wafzym Koście- 
le będzie ofiarowany BOGU OQycu, w 
dzień uroczyfłości oczyfzczenia: tu w po” 
śrzodku Niuczycielów - walzych zńfię- 
dzie, i będzie nauczał: tu będzie częfto 
z ludzmi obcowśł, tu będzie cuda czynił,| 
poftanowi nowy Zakon łafki, i budować 
zacznie Kościoł (woy, profto do Niebń 
prowądzący. W tym mówię, Kościele 
Syonu- od Zorobabelą zbudowanym tak 
chwńlebne fprawy Chryftufowe opowia- 
dał Prorok, ińko powńżni Pifarze ná- 
nczaią. (1) Chryftus bowiem nazywń 
fię ta chwśłą Kościoła, drugiego,’ i4ka 
w(pomniony Prorok o nim mówił: Przyia 
dzie pożądany wfzyftkim narodóm, i ni 
pełnię dom ten chwóśłą, mówi Pán zh- 
EE ftępów: | 


(1) Rupert! Hugo. Burgens; Clarins, Watap: 
468 alii pafiń apud Corns `à Lap; Comm: in 
2» Aigeis f | 


y EENES ETE 7 
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ftępów: Venet defiderctus cunctis gentibus, Ù Agg: 
ämplebo domum ifłam gloria. ŁO 


To Proroćtwo ziściło fię rzetelnie © 
Kościołach Kótolickicht jako náveza Tut= 
tyanusi które przewyżlzaią Kościół! Salo= 
monów, częścią liczbą, gdyż dáleko li» 
cznieyfze fą-po, całym świecie, cześcią 
chwałą, ofooliwie przeto, iż w nich mamy 
tęż famę ogromność BOGA, który obłokiem 
zafłoniony / nApełaił Kościół  Salomo= 
nów, Á tu pod przymiotami chleba 4 
wina w Nóyświętfzym SAKRAMEN= 
CIE ieft utiiony. Ponieważ w nafzych 
Kościołach prawdzi fię to, co przez 
Malachiafza Proroka powiedział BOG; 
Od wfchodu fłońca aż do zachodu wiel- 
kie ieff Imię moie między naroda* 
mi, á nå Każdym mieylcu poświę:= 
calą, i ofiaruią Imieniowi memu ofiarę 
czyftą: In omni loco facrificatur, O offertur Mala: 
Nomini meo oblatio munda. Te fłową nie 1. 
mogą fię rozumieć o Ofisrze krwńwey 
krzyżowey, gdyż ta nie była na każdym 
mieyfcu śle tylko na jednym. Ani też o 
Żydowfkich ofiarach, gdyż wyraźnie mo= 
wi Prorok: iż od narodów ta ofiara mia- 
ła bydź odlawńna BOGU, nie na iedaym 
mieyfcu tylko iak żydowfka, lecz po ca= 
łyńm, świecie. ,Ani też oofiarach Joba i. 
innych (prawiedliwych: bo i tych nie wie- - 
le było, å zwłźlzcza z4 czalu Proroków; * 


$2 gdy 
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gdy było bałwochwólftwo. Ani pomie- 
- nionych fłów rozumieć mamy o Ofiarach 
duchowaych: iśkie - (4, wiara nAdziejay 
miłość BOGA; med y i dobre uczyn=* 
Ki. Ponieważ t 4 ofiara nie ief wła 
fifa Kościołowi Chryftufowemu bo był za” 
wfsć od początku świata, i wlzy(cy wićr= 
ni wierzyli w Chryftu, A wiarą. mękę" 
iego ofiarowali, Ale tu mówi Prorok o 
ofierze włafney Kościołowi. Chryfłufaś 
wemu powierzchowney, i widzialney, 
ińka iet w Kościołach Katolickich ofiarą 
ciała 5 krwi Pańfkiey. Tak. tłumaczą to 
Mieyfce Mal:chiafza ftarodawni w Koście: 
le foty Pifarze, (1) Tu. 4lbowiem 
na fłowń poświęcaiącego chleb i wino 
Kópfioń przychódzi Chryftys pod ptzye 
mioty Chlebń i wini, w Kościołach pras 
"wowiernych iik. w domach (woich mię- 
izki i mięfzkać będzie aż do dnia (ą- 
"nego; itko pizyobiecał w owych ffowśch: 
Oo ig ieftęm z wśńi:.po wfzyltkie dniaż da 
FMuË koncza éwiitas Ecre'ego _vohifeum fum 
0% oaile diebis kifqug od confumpationem fetuli, 
Pp" przez (ib et  Namieftników.. Kapla- 
nów > Katolickich * (prawnie  fądy  fwoiey 
ię zwie iąc i tózwięzuiąc, odpufzczaiąc ie- 
i RAA dûym 
(r). Chemes Rogu d Se Conf cap: 30 
"Cypr: l. akara ch w. 15718, de Civi 
6. 25 CHOR in. M: 55. orse ya €ontra 
Fud: Ipen: le 2eibówita heri Oe je 
ką na 


Ka 
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k 


R YE PE, 
. SPRAV OAG MAMT ©) | 275 
dnym grzechy, á drugim zatrzymułąc. -Tu 

oftanowił „Nauczycielów , i Kiznodzie- 
dów, którzyby nank$ jego i flow Boże 
opowiadali.. Tu Imieniem wfzyftkich he- 
azi Kipláni zebrzą miloficrdzit Bofkiego, |. 
tik jak dawno iuż opowiedzisł JoeląPró< -y 
rok: Między. przylionkiem ; Oltarzem bęs=*. © 
dą płakać, Kapłśni fudzy Pańfcy, Kbędą ` 
jmówić: Przępuść Panie, przepuść ludowi + 
twemu, A nię diy dziedzictwa twego nó 
hańbę, żeby nad nim. póganie panowali: 
ger" weftibuluw. © alare plorante. ‘Sacerdotes 707 
|Mmeftrż Domini, Parce / Domine: Parce populo, ar 
two, 

1 tu joż rowierni fłuchacze, ile e 

mi fig zdaie, dofyćby było nauki dlń w26;: a 
liak fel w Kościele fprawować mácie, 
"o ielt z głębóką pokorą iśko w domu Boga 
poświęconym, z dziękczynieniem zá of- 


. odpulzezania grzechów „uwóżając tego 
Panń nielkóńrzonego 'miłofierdzia;,Z go- 
tącą miłością ku. temu, któgy was kocha, 
i fm w fobie niefkończenie / dobry; 
z fzczerą fkrychąa zń grzechy wńlze, śle. taj 
oraz i zbojaźnią, śbyście „łakiego świę= 9 
tokradztwa na tym poświęcanym- BOGU 
mieylcu nie popełnili. Jednakże, ieżelim= 
[3 -Ż8BE=:7 iefzcze „- 
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iefzczęfmjało powiedział, "prolzę zapątrz- 
AENA T Pilna na „Pltześcian  Pierwiafiko- 
wychu(Ot0 krach pea dziecie Apo- 
fzytcyy kk wierzyli, byli 
dań wizy ike „A ie, ofidio- 
qajęłnóści piredsw shi fi podzieláli 
ztwizytikich, sako każdónm było po- 
43 Mrzebś, Go ydżicń 16ż- (wage, iediiomy- 
śnie wo Kosciele, 4" mige chléb po dar 
$ mach pożywóli Rękarmu g redością i w 
s + Alasprofłócie terca, dię sperdurantey unas" 
miiran eo templo, © jesugenteg ciróa donos | 
pow" 
Frey były. f:czegulne tibka j éwi~} 
a pićrwfzych ode pán nái 
do aśsiadowinić pedane; Trwili | 
m w. finchariugniak r AM ich, | 
fię pokazie, niak pilni hädy byez) 
4w. ugęlzędinin ną, Kiztnia i w ffuchaciu; 
9 tow 0; iako światła dufz tiklzych,j 
podih „ fożm Pinia į 
(dóbt ie Moyes $w Da- 
RÓŻNE: PoF moim! ftowoj 


w iłósegcie! bc 4 moiin, 
baias yła 7 ey% AM owych 


A: ; cia, Lm Piń- 
n i i „ ui gzidkog 


"m bywać. 
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bywać WYF oitiolach, bidli do domów P 
(woich' ten Nfyświętfzy Sakranénn ` śby 
go cedzieńnie p żywaiąło uzdrajali fig -dë 
Męczeńftwa. Trzecia żábíwa był, mas 
dligwń, „którą chwżhli BOGA; kowali 
mu z4 iego dóbrodz'eyhiwi, 
fkę_ do, Jerdeczne z (kruchy: Teń tędy 
był porządek w. Koscialsch pierw iaftko-, 
wych, i pkyprzód Machąlibówki. Agoftol= 
fkieyą Potym przy” Mfzy iwiętey 
ftępowali do Ror er g pa k 
modlili hg T śpiewólescieltąc., ię. i = 
OG gioii- ezetik hali a krwi. w 
Chey ffo, zeia Aes do prye 
ięcia: WiatygEbrześceńtkie, 12e w idzfć- 
li now gamie Rzeczhofpolitą. Chry- 
ftufow gy Ka 


dzianóś$g * 
fzych: Chrzóścian e 

czai letrey chwślębp 

dli was Bi 


arieni Ty >i 
powinniście. snik nąnkT duc £ 
wne; GP ESA do: . przyjmowwię, 


Świętych iS Ae fg gorąco 
modlić. RA AE ez ©hrzeft <S, 


OGU; i“ OWE, za- 
+fię i żemis 


Ukofcy egu, atiza 
N ebie kiegoy, myiciefzy BOs 


wia, Lutego pychy Wy 
„A Ghezcie $; nie ciału e 


ME 
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rego rozkofży potępiać: powi e, nie 
biefowi, od. któregoście fię cale *©oderw Ali 
przy tym Sakramencie przyjętym w Koście- 
+; ` le. Przez Sakrament Bierzmowónia ptzy- 
czynił wam BOG łafki poświęcalącey; 
umocnił, į dał dar męztwa do zwycięże- 
nia nieprzyjaciół dg(z Przez Sax 
* krawiebr.pokuty je grze- 
chów, przez Sakr 
fkiey łą fię 83 
<cielem wófzym tik 4 
wy w nim mię(zkacie. y 
ftätniego. Oleiem Swiętym 
* bierzecie moc do zwyciężenia nótarcz 
wośći biefowfkiey przy zgonie życia. 
Inni przez Sakrament Kśpłańfiwk biorą 
władzę ogdpufzczania grzechów, i fpra- 
wowinia niyswięt(zych Taięmnic przy 
_ ołtatzu. “Inni przez Sakrament Małżeń 
ftwś biorą procz * poświecaiącey łafkf | 
wiele innych łafk potrzebnych w tym fta= 
nie. A ztąd wfzyfcy izali fię nie powin% 
ni pobudzić do dziękowśnia BOGU w 
Kościołach zá tik wielkie dobrodzieyftwń, 
i do prawdziwey boiaźąi BOGA Ñ} mó- 
l, więc z Jikóbem «PAtryarchą: Prawdżiwię ' 
Í Pin jet nA tym mieyfcu, 4 my dzieło 
1. sż4Biego, my poddani: 1 niewolnicy Króla 
„nid Kzólmi. © jak to mieyfęe jekt fras j 
fene! niemafz tu” niż innego tylka 
7 F a 
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Boży 4 brama Niebie(ka: Non efl bic aliud Gen: 
nifi domus DEI. porta celi. Fu dom Qyca 2 
natzegy, kóchaymyż go iak dzieci, tu dom 
Papa nalzęgo, zniymyż fię do poddań- 
ftwa i powinności nafzych, tu dom ftra- 
fzliwego «Sędziego, boymyż fię go zawfze, 
uwńżaiąc, ják“ ftrafzliwa rzecz ieft w paść 
w ręce Pan4 nád Pany; tu dom Odku- 
piciela nhfzego, bądźmyż mu wdzięczni 
24 odkupienie nalze,etu dom BOGA į 
ftworcy nafzego, upadaymyż ná koláná 1 
ná twarzy nólae przed ńim; upokórzmy 
fię przód: ogromnością iego, . wyzniwa= 
iąc z,Dawidem: Brzyięliśmy Boże miło= 
fierdzie twoie w pośrzodku Kyścioł twe= 
go: Jiko imię .twoie Boże ak i chwółk 
twoii fłynie NĄ kray świata, fprawiedli- 
wości pełna jeft Prawica twoja. Ten ieft 
BOG nófz ni wieki wieków, on nás bę - 
dzie rządził na wiekt. Tu mamy miey= 
fce ucieczki przeciwko burzóm i-nawał= ` 
'mościóm. wfzelakim. BOG ślbowiem ták 
mówi S: Damafcen: Wyftawił Kościoły w 
*miufłach iak wyfpy na mgrzu: Tanquam* 
portus in mari fio Ecclefice tw, Urbibus figie 
DEUS, F ba 
Coż. z tego ESAL 


daley? oto.gjowte i przyznać 
Przyfłoi dle 


byśmy poświęcili 


| two: - „RW nalzą: Dompm tmamtPf:$ 
| mak tet fańttttydo" in longitudinem dierumz 
4 
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iako go przez tyle 'obrządków poświęca | 

i wiara nafza, Aby w nás wmówiła wię: 
kfze stego mieyfca ufzanowanie. Mówić 
mamy z Dawidem: Będęć fię kłaniał Bo-* 
że w Kościele Swiętym twoim, i wyznó- | 

P(:s.wńłilmię twoić: Adorabo ad teriplum fans 
«. um: tuum; 05 confitebor Nomini tuos Nadto 
M powinna bydź fprawiedliwa u wizyftkich 
uwńga: że jeżeli nå pokojach Panów 
Ziemfkich w przytomności Pań fkiey, po= 
winniśmy wfzelkie mieć pofzanowanie, 

ł dopieroż w° Kościołach w obecności nie- 

| śmiertelnego BOGA, boć prawdziwie nA 

Gen:tym mieylcu ielt Pan nad Pany; Vere Do- 

28. finus efli in lo:o iflos -A zatym idzie: po- 

M nieważ iefteśmy grzefzni, powinniśmy 

= bydź ik obwinieni, którzy z boiaznią 

l profzą o odpufzczenie, iak BOG fam 


$ przykázuie: .Lękaycie fię w  Swiątyni | 
 Le:móiey: Pavete ad fanãuarium meum, 1 lam 
' 26. Chryftus takowy fpofob modlitwy chwń= 
i Jit w iawnogrzefzniku, który nie śmiał i 
t oczu. podnieść w Niebo, śle fię tylko ` 
| -w pierfi bił, mówiąc: Bóże bądz miłościw ` 
N mnie grzefznemu. Krotko mówiąć: w Kos 
TR ściele powinná-bydź pokúta zá grzechy 
r fe, i dziękczynienie 24 dobrodziey=" 
Proźba g łafki przyfzłe, ofiara fie- 
amego nå fłużbę, Bofką, łącząc te 
F wfzyftkie wzdychania z ofiarą Syna Bo- i 
w. fkiego, który icht przebłaganiem zá. ślę 
A Ą ŚR 5 SD SER 
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chy nAfze: Ipfe eft propitiario pro peccatis no~ 1 lon: 
Jiris  jto to ieft co naybardzieęy wywyż- ‘2. 
{ză wiarę Kótolicką: że mamy w Kościo- 
łach rzetelnie zawfze obecność BOGA i 
Odkupiciela rAfzego. 

1 już fię tu nie trzeb .dziwować, 
kiedy nieufzanowania i nienśleżyte zacho- 
wónia fię.w Kościołach BOG ták furowo 
uważał, ftrofował, i karat. > Dwa razy 
z Kościołń Jerozołimfkiego wypędżał prze= 
daiących, chłoftaiąc ich. _ Nieczytamy, 
żeby tey furowości na infzy wyftępek 
zażył. Z infzemi grżefznikami obchodził 
fię łafkawie, tych którzy nie fzanowśli 
Kościoła, karał. Nie mogł patrzyć nů 
zelżywość Domu Bożego z oboiętnością, 
Ale iak za fwoim włafnym domem żarli= 
wie fię uymował, A ieżeli do kupuiących 
i przedaiących w  przyfionku Kościoła 
Salomonowego Chryftus rzekł; Dom moy 
ict dom modlitwy, A wyście go uczynili 
jafkinią łotrow (ką? Cożby mówił ná nie- 
ufzanowśnia teraznieyfze, na Swiętokradz- 
kie fpowiedzi i Kommunie, ná zdzierftwa 
Kościołów Katolickich? ` © iakby takowe 
zbrodnie karał! Wiecie albowiem _iak 
BOG furowo karał ftarozakonnych ludzi 
zń nieufzanowanie „domu fwego, WOto 
Qza Lewita ftarozakonny śmiercią fkarany* 
zą lekkomyślne dotknienie fkrzyni Pań- 
fkieys która tylko była iednym  wyobra- 

s zeniem 
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żeniem Oltarzów i Kościołów nalzych! | 
l | Synowie Aafona ogniem z Nieba” zpu= | 
fzczonym fpłoneli przeto, że dla zapalenia | 

a. ofiaf nie zażyli ognia poświęconego. He- | 
Mach:li$dorus był chłolłany w nocy od Anio- | 
3. łów. zk zgwńłcenie Kościoła Jerozolim- | 
1 kiego, 4 Antyoch poganin ud robactwA | 
| roztoczony umarł 24 nieufzano wanie Ko- i 
ściołowi uczynione. Baltazar Król i wyrok 

i wykonśnie wyroku w krotce ufyfzał, gdy 
naczynia poświęcone zelżył. " Patrzmyż 

| teraz na tych mędrkow nafzego wieku 
w' Kościołach nalzych, jeżeli to nie jch 
obraz ow, faryzelfzowi od - Chryftufa 
wytknięty, który fię z tym więc: chlubit, 
nie kradnę, nie zabiiam, 4, to wfzyftko 

z hardością wielką czynił, zá podłość i 
nikczemność poczytuiąc uniżone Nibo= 
żeńftwo iawno' grzefznika fkrufzonego. 

, Mogąż ci mędrkowie powątpiwać o tym 
Boże zafłępów, czy tobie tak wielkń uni- 
żoność w domach twoich należyć Nie 
uwńżają tego, íako nás wfzyftkich pò- 
budzaią Kapłani fpiewAiąc na Mizy S., 
śbyśmy z Aniołami i Archaniołami wiel- 
bili i wychwalali BOGA, śbyśmy mu Gę 
kłaniali z Peńftwami Niebiefkiemi, Aby- 
śmywdrzeli przed obliczem i' ogromino- 
*ścią iego z Mocarzami w Niebie Królu- 
iącemi. Ci mówię mędrkowie, ślbo nie 
fądzą, że tak wielkie ufzanowśnie bydź 
powinno 
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powinno oddawśne utaionemu w Sakra- 
mencie Ołtarza BOGU, ślbo nie maią 
dofyć wiaty, że w Kościołach ieft fzczegul- 
nym fpofobem BOG przytomny pod *%n4- 
kámi chlebá i wina. Gdyby ślbowiem 
żywo wierzyli, izaliżby nie bardziey 
w Kościołach fzanowili BOGA, niż lud 


Izraćki przy poświęceniu Kościoła Sa- , 


lomonowego? Widzieli w ten czas wfży= 
fey Izraćlitówie zftępuiący ogień i chwś- 
łę Pańfką na dom, i upadł(zy twarzą (wą 
na ziemię, pokłonili fię BOGU, i chwś- 
lili go:iż dobry i na wjeki miłofierdzie 
iego. lzaliby fię do fkruchy i nAbożeń- 
ftwá nies wzbudzali, tak iak owi ftaro- 
zikonni lądzie patcząc, na Ezdrafza Pro= 
'roka nA ziemie twarzą leżącego przed 
Swiątynią Bofką; gdy fię albowiem mow 


dlił Ezdrisz, i z płaczem wzywńił BO-' 


GA leżąc przed -Kościołem Bożym, ze- 
„brało -fig do-niego Izraćlczyków bardzo 
wiele, mężów, niewiaft i dzieci, i pła- 
kał lud płaczem wielkim, 4 Secheniafz 
rzekł Ezdrafzowi: Myśmy wyfłąpili prze» 
ciw BOGU nóśfzemu: Nos prevaricati fu- 
mus in Dominum DEUM nofirum, 

' $łachaycież tu wy nowi Faryzeuf(zo= 
wie, którzy: fię śni powierzchownym u= 
łożeniem «ciała, dopieroż Ani myślą i fer- 
cem nie korzycjie, BOGU, o was mówi 
BOG: Lud ten uftami mnie czci, 4 ferce 

>, po dáleko 
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daleko m4 wdemnie oddalone: fłuchaycie mó- 
wię: Bog pokornych by. też naywięklzych 
grzefzników wyfuchuie w Świątyniach 
fwoich, wy zaś z nową A więklzą nie- 
zbożnością, zá te Swiętokradztwś, odey- 
dziecie z Kościoła. Słuchaycie, nie iá to 
ale S. Ambroży mówi: z małym grzes 
chem iák Faryzeufz przychodzicie do Ko- 
ścioła, á powrścacie fię z wielką liczbą 
S. wyfłępków: Cum parvo peccato ad Ecclefiam 
dAmlrzyęniunt, O cum multis peccatis recedunt de 
Mi... EUa. Potwierdza toż famo S, Augu- 
="Hftyn_ mówiąc: , Plublikan przez prawdziwą 
pokorę i fkruchę był ufprawiedliwiony, Fas 
ryzeufz zaś przezfwoią zmyśloną i pyfzną 

S. modlitwę badziey fię uwikłał grzechami: 
Aug: ç Plublicanus per veram humilitatem © pænitentiam 
Pią fuit jufificarus, Pharifeus verð per fuam fuper= 
Cafui: biam O fictam orstionem magis. peccatis fuitim 
quivatus. p. 4 

A czýliż profzę, te fame poświęcone bło- 
gofławieńftwem Bifkupów ściany i mury nie 
dadzą świadectwa o zbrodniach wńlzych? 
Czyli to mieyfce poświęcone Bogu nie przye 

Pf: 73.da ciężkości nieprawościóm wślzym? Quanta 
malignatus efl inimitus ejus in Sandiot Czy nie. 
iefiże to Swiętokradztwo znkiem odrzu= 
cenia wålzego od twarzy (Bofkiey? O 
każdym z was Swiętokradzcy mówi lzaiafz: 

u nå ziemi Swiętych zgrzefzył, nie będzie 
o „oglą- 
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oglądał ná wieki BOGA: Ir górra Santo- Daj, 
sum iniqua geffit, non videbit gloriam Domini, 26. 
Jeżeli zaś ta wieczn kara was nie po- 
rufzy, fłuchaycie Pawłą do Kofyntian 
mówiącego: “Jeżeli kto zgwałci Kościół 
Boży. zgubi go i znifzczy BOG: śż guis 1.Cor: 
templum DEL violaverit difperdet illam Dominus. 3+ 
Patrzcie iefzeze; co czynicie, o to wśfze: 
nienfzanowśnia Kościołów  potwierdzai:ą 
w błędach fwoich odfzczepieńców i Li- 
bertynówą gorfzyłyby famych poganów „ 
którzy przed fwemi bałwónami z wię;- 
kfzą fię fkremnością i czcią fprawowśli, I 
dla tego, aż do nich odfyła was BOG 
przez Jeremiafza nówiąc: Idźcie, do ln- 
dzi na wyfpach mięfzkaiących; zaifte ekrie 
fą ludzie prawdziwego BOGA. A Auguf:yn 
S. powiada że pogánie nie śmicli gysał- 
cić Kościołów, przeto ze fą przybyU<ami 
Chryftufa Pónń. © ják inśczey czynią ci 
teraznieyfi mędrkowie ! widzą. iak mówi 
S: Chryzoftom: że ftoi przy Oltarsm Ka- 
plán ftrafzliwą ofiarę fprawuiący, odda- 
wńiąc BOGU modlitwy, widzą i śmieią 
fię: Star Sacerdos DEO offerens orat iones fana 
fłorum tu dutem rides. To podobno rze- 
czecie lepiey nie udawać fię do Kościo- 
łów? zaite woli BOG, mało mieć 4 
fzczerych chwalców, niżeli wielu gwółci- 
cielów domów (woich Bofkicla. 

Ales ah inczey fądzę, moy Boże! - 
niech 


OLLI 


285 FAK SIĘ W KOSCIELE 
niech fię wfzyfcy gromadzą do Swjątyń two» 
ich. Poydźcie, wefelmy fię przed Panem fpie- 
waymy BOGU zbawcy nafzemu -=-= = Po~ 
inieważ BOG wielki Pan i Król wielki 
inAd wfzyftkie Bogi - - nie odrzuci po 
i póltwá fwego, i te nienfzanowania do» 
1nów fwoich daruie, Ale z fkrufzonym fer- 
<em upńdaymy przed Bogiem, płaczmy 
przed ftwórcą nafzym, i mówmy fobie: 
ji'kże cię Kościele. Boży nie mámy mieć 
w pofzanowńniu? Tufmy fig przez chrzeft 
m ódzili BOGU, tu wychowanie nófze 
pz zez chleb” Anielfki, tu grzechów od- 
pu fzczenie, po śmierci rugować nás będą 
ialco trupów z domów nólzych, ty nás 
prz zyimielz, i tu czekać będziemy powfze- 
chr. ego Zmartwychwitania i fądu Bofki=go 
ofta "niego. Day Boże Abyśmy fię doczekśli 
i nacigrody wieczney, Wielka lafka twoia 
Boże! że iśkoś nam zgotowśł mię(zkAnie w 


Í Niebj e;tak i na ziemiw Domu twoims Więc 


odtąd zacznę cię tu chwálić z Kościo- 
łem wo 'niącym, Abym Cię mogł chwalić w 
Nisbie z Kościołem Swiętych 
Króluiącym. - AMEN. 
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2Ewan: i 
náNie: Homo quidam fecit Canam móagnam, 

po Bo- Luc: 14. ~ E 
żym 

Ciele. 


Człowiek niektóry, fprawił wieczerzą | 
wielką, 873 


[NIE może N. M. P, nikt z Chrzes 
ścian wątpić, że przypowieść 
w dzifieyfzey Ewńngelii wy* 
rażona znśczyć ma tę; wieś 
czerzą wielką, którą C! ryftus (prawił przed 
Męką (woią. Sprawwił ehm aczię dla dwu- 
naftu Apoftołów fwoich, âle tam oraz po- 
fłanowił, żeby taż uczta iego potym była 

ówfzechn nå całe Chrześciańftwo. Jas 

oż, mamy: wierni wfzędzie pos Kościo+ 
łach Katolickich ten  Niebiefki: ftół otwat+ 


| ty. Zńprafza Chryftus i,teraz przez fwo- 


ich fług, prawdzi fię i teraz, że ludzi nie 
ra 00909) ewielkk-* 
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wielka kwota bywa u ftołu iego, Dotkneła 
Ewangelia tych wymówek, któremi fię lbo 
wymawiaią od tego ftołu, Albo, gktóre ich 
z fiebie zatrudniaią. Jednych trudni pożądli: 
wość ciała, i mowią: żonem poiął; innych 
zbytnie fłaranie o dobra doczefne i mowią: 
Kupiłem wieś; innych kupiećtwo, handel i 
chęć zyfku i zarobku, i mowią: kupiłem 
pięć par wołow. Przyfzło do tego; że po- 
nieważ do ftołu Parifkiego z ochotą mało 
idzie dobrowolnie, mufiał Kościół aż rozka* 
zać wyraźnym przykazaniem: żeby każdy 
wierny przynńymniey raz w rok około 
święta Wielkonoenego do tego ftołu przy- 
ftępował. lnie malz w tym nic przykre- 
go, boto furowiefam Chryftus w Ewan= 
gelii przykaznie mówiąc: Jeżeli pożywać 
nie będziecie ciała Pár (kiego, nie będzie- 
cie mieć w fobie życia: Nifi manducadr= Joan: 
titis carnem. Filii homtnit, non habebitis vitam 6 
in wobis, l ten rozkaz Pańfki tak pod 
peah śmiertelnym, iako i przykazanie 
ościelne obowięznie, á tym famym za- 
grodziła drogę wfzyftkin wymówkóm 
Ewángelia nawet i tym, które f3 pod po- 
(krywką pokory, i dat kilka radzą nie- 
którym nie pozywać Giała  Pańfkiego. 
Przygotowanie iftatne do tego Sakramen= 
tu iefł, żeby żyć BOGU, to ieft, grzechu 
śmiertelnegu na fumnienin nie mieć, á ie- 
żeliby & kogo fię ziaydował, pierwey fię 
g Ta przez 


Matt: 
1, 
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przez Sakrament pokuty ożywić. A 
w refzcie chociażeśmy niedofkonali, w cno= 
cie fabi, i niby jako Ewśngelia pod po- 
dobieńftwem mowi: ślepi, chromi, uło= 
mni, tym bardziey przyftępuymy do tego 
pokarmu. Gdyż fłabi potrzebuią, żeby 
fit nabrali, 4 chorzy chcą lekarftwA. Otoż 
Chryftus 'w Náyświętízym Sakramencie 
tenże będący, ktory był na świecie, 
wielu przykładami cuda te  ponńwia: 
ślepi widzą, chromi chodzą: Ceci wident, 
claudi ambulant. A zatym, dobrze ich i 
po kátolicku wyłożone to pifmo: ubogie i 
ułomne, ślepe i chrome, wprowadź tu: 


Lu:14. Pauperes C debiles, cacos U claudos introduc 


huc: 

Zaczym niechcę ia dziś więcey nad 
przełożenie profte Ewangelii, o tym mo» 
wić. Bardziey fądzę rzecz potrzebną, i 
według założonego pifma przyzwoitl(zą; 
żebym mowił o tym: iako i kiedy fię ta 
wieczerza  Sakramentalna dla wiernych 


Lws4dzieie, i fprawuie: Homo quidam fecit (œ~ 


nam magnam. Nikt z Katolikow nie wąt= 
pi: że człowiek profty tik iako i inni, 
Ale oraz Xiądz, przy Mízy Swiętey tę 
wieczerzą wielką i bankiet fprawuie, i 
zgotowawfzy ten Sakrament, dopiero 
wiernych, którzy przyftępują, częftuie. 
A zatym o ofierze Mfzy Swiętey, śle 
gruntownie mowić należy, która icf, Lo 
diem 
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dłem i początkiem fpraw uiącym ten przedzt 
wny Sakrament. Th ieft a nas potrzebná 
nauká; żebyśmy fię i w wierze i w nabo- 
żeńftwie pod czas nayświętl(zey Ofiary u= 
mocnili, i jeżeli czego zupełnie w tey 
Taiemnicy nie wiemy, abyśmy fię nauczyli 
co, iiako mamy Kátolicy wierzyć. Moia 
tedy rzecz będzie: podać gruntowną ná- 
ukę o tey Swiętey Ofierze, odpowiedzieć 
pá zarzuty kacerfkie, i zachęcić was do 
ufzanowónia teyże ofiary. Dopomoże 
Duch $., byłeśmy fzczerze do niego weft- 
chneli. JA mowić o tym będę ná więkfzą 
BOGA chwile. 

Między fiedmią Sakramentami, które 
wierzemy: Katolicy, wyznajemy Sakrament 
Ciała i krwi Pańfkiey. Jako każdy Sa- 
krament iet znak widomy rzeczy niewi- 
domey z pofłanowienia Chryftufowego 
mogący {prowadzić łafkę poświęcaiącą ná 
duizę, naprzykład w. Sakramencie chrztu 
polewśnie wodą znaczy obmycie dufzy, 
i łafkę poświęcaiącą ná dufzę- fprowa- 
dza, tak w tym Sakramencie przedziwnym 
znśki fą powierzchowne chlebá i winá, 
á w famey rzeczy zamykaiące w fobie cia- 
ło prawdziwe i krew Pańfką, móńiące 
pokarm dufzy, á przy pożywśniu łafkę 
oświęcaiącą fprawuie ten Sakrament, 
Pibo ią pomnaża. Jeft różnica Sakramen= 
tu tćgo, ile ieft Sakramentem, i ile ofia- 

tą. 


mòia. A BOG przedzi 
rzemienia ifłotę chlebń i wi 
ke Chry ftufową. * Sakrament ieft pofta- 
nowfony uk to; żeby nam dawał życie 
duchowne, moc i fiłęj żeby pomnażał nas 
w lafce Bofkiey i zafługach; oraz żeby 
wfzyltkó*dobro ná dufze nfze fprowadzał, 
Ofiara ieft nå to pofłanowjona; żeby przez 
nię BOGU cześć i chwśł: byłą oddawana, 
A ztym, Ofiara taką BOGU czyciemy, 
powfzechnie mówiąc; ieft ćwiczeniem 
cnoty, która fię niżywA Religia, w któ» 
rey ofiarnie iiką rzecz widomą BOGU 
Kapłan prawdziwy, z zepfowńuiem teyże 
rzeczy ofiarowńney ná wyzninie naywyż- 
fzego panowśnia Bofkiego nad nkmi, i 
na oddacie tym fpofobem BOGU czci po- 
winney od wfzyftkiego ftworzenia, 

Swięty 
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"Swięty Tomafz twierdzi: że odda- 
wać BOGU ufiarę prawo' przyrodzone, 
to ieft, lam zdrowy rozum nókaznie. Bo 
ieżeli ieft BOG, rozum fam 'przyświad- 
czą: iż powinien: mieć cześć fwoię i u~ 
fzanowóanie. Jeżeli m4 cześć? powinien 
w niey mieć cfiarę, A zatym i Oltarz i 
Kapłanów, którzyby ofiarowśli. Gdyż ro- 
zum zeznńie; żeśmy winni BOGU cześć 
i chwśłę oddać itko naywyżfzemu Panu, 
wyznając nafze podd.ńftwo i iego nid ni= 
mi Panowanie, wdzięczność czyniąc za 
dobrodzieyftwś, błgsiąc z4 grzechy i pro- 
fząc go o łafki. Zebranie zaś tych evót 
zowiemy Religią. Te ćwiczeria pobożne 
„mufiały fię dziać zaraz przez Adama i na. 
 ftępców iego, iako mufiał to przejąc od 
"nich Nee po potopie efiarriący, potym 
Abraam, Krol M=lchizedech, Job, poki nie 
rzyfzło aż do prawA pifarego, w którym 
iako BOG wyciągał ofisty z wielkiemi 
obrządkAmi, fą o tym cete Kfięgi zapifa- 
ne. Sam obierał fobie Kapłanów, wyfa- 
dzaiąc nh to Aarona, i nófiępców itgos 
oraz pokolenie lewi. Sèm przy różnych 
obrządkach cżworaką ofiarę pofianewił, 
Pierwfza była całopalenia, gdzie prawie 
cała rzecz .pfowała fię, i nirczała w cgniu 
nå znak, żeby człowiek wyznńwół, że 
liet iedno nic przed Bogicm, mówiąc 
z Jobem: lftota -moia iak nic pree to. 
4 


> 
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bą Boże, który mię znifzczyć możefz, 
Druga była Ofiara zá grzech. Trzecia i 
czwarta zwśły fię ofiary fpokoyne, z któ” 


rych iednę ofiarowano na podzjękowónie, * 


4 drugą na uprofzenie łafki iakiey u 
BOGA. 

I pewnń rzecz jeft: iż nie było áni 
czafu takowego, áni tak grubego narodu, 
któryby jakiegożkolwiek BOGA czcił, 4 
nie oddawał mu ofiary powinney; gdyż 
rozum zdrowy fądzi: że taką cześć należy 
oddawać Bogu, którego czciemy. W fłaro= 
dawnym zakonie. ofiary zowie S; Paweł 
flabemi i prożnemi żywioły, bo z fiebie 
nie miały żadney mocy śni przyięmności, 
i dla tego BOG fam przez Dawida mów 
wil: lzali będę jad? mięfo wołowe? ślbo 


Pf:49-krew kozłową będę pił? Numquid mandu= 


cabo carnes taurorum? aut fanguinem hircorum 
porabo? Bardziey albowiem BOG patrzył 
na (erca upokorzone ofiaruiących ftaroza- 
konnych Jadzi, na fkruchę i wiarę żywą 
w Mellyafza, niżeli ná ofiary bydląt. Ja- 
ko 'wfpomina Dawid, wołaiąc do BOGA: 
Gdybyś chciał ofiary, dałbym, lecz w cae 
łopaleniu nie będziefz fię kochał. Ofiara 
BOGU duch ftrapiony, ferca fkrufzonego 
i uniżonego Boże nie wzgardzi(z. Cze- 
kał z wielkim utefknieniem Dawid czafu 
tego, w ktory miał BOG łafkawie wy- 
pełnić obietnicę fwoię w przyfłaniu Mefe 
fyafzay 
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fyafza, który miał zakładać nowy zakon, 
nową wiarę i nową ofiarę fprawiedliwo- 
ści, Ofiarę godną BOGA i iemu przy- 
jemna. Uczyń dobrze Panie Syonowi w 
dobrey woli twoiey, Aby fię zbudowóśły 
mury Jeruzalem, w ten czas przyimiefz 
ofiarę. iprawiedliwości, to ieft ofiarę Olta- 
rza Kitolickiego i Mfzy Swiętey nas u~ 
fprawiedliwiaiącą. Jako Albowiem żydzi 
Bogiem fprawiedliwości zowią BOGA u- 
fprawiedliwiaiącego grzefznych, tik tymże 
fpofobem ofiarą fprawiedliwości nazwać 
możemy ofiarę w fobie fprawiedliwą, u= 
fprawiedliwialącą, i wlewńiącą w nás 
Ducha S, forawcę wfzelkiey fprawiedli- 
wości; á takowś ofiara ieft Mfza S$: Ta iet 
iedna ofiara nowego Zakonu, w którey 
wfzyftkie fłarego zakonu ofiary niby fię 
zamykńią. Tak ieft: zakończył Chryftus 
te wlzyftkie ofiary krwawe fłarozakoune, 
wołów, kozłów, baranów, krwawą fwoią 
ofiarą ná krzyzu zá grzechy nafze tak da- 
lece, że wfzyftkie rozności ofiar  ftarych 
ik mówi S. Leo: iedna ciał i ktwi Jè- 
zulowey ofiara zamyká: Omnes differentias S. Leo 
bofiarum una Corporis O fanguinis Chrifli im- homtg. 
Met. oblatio, de Paff; 

Wyraźnie, między innemi znakami 
| Boca Meffyafza ten znak położył Anioł 
(Gabryel w mowie fwoiey do Daniela 
|Brorokf: iż po fześćdziefiąt i dwoch ty» 
| godniach 
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„godnizch będzię zabity Chryftasyi nie bęs 
dzie ludem 'iego, który fię go zaprze, 14 
wpół tygodnia uftanie ofiara i ofiarowA- 
Dan:gnie: Po/ł bebdomades fexaginta duas occtdetur l 


Chriflus - = — In dimidio hebdomadis deficiet hos- 

fia C facrificium. Tu fię przypatrzcie fu= 
chacze wielkiey opatrzności. Ducha $: 
Gdy ślbowiem mówi Daniel w rozdzi 

oimym i dwnnśftym © ofierze nowoza+ 

konney, názywá ją Ofiarą ufławiczi 

Juge facrfcium i powiada: iż gwałtem 

przez złych ludzi będzie odięta, Gdy zaś 

mówi o ofiarach żydowfkich, nie zowie 

ich uftawiczną ofiarą, śle taką, która fas 

må bez gwółu żadnego miała ufać. Ja= 

koż prawdziwie uftała, móc i fkutek {woy 

vtraciwfzy, śni BOGU  przyiemnay Ani 

ludziom pożyteczna. Nie sk znowu ros 

zumi ć mámy: iżby potey krwiwey na 
Krzyżu ofierze żadney w zakonie nowym 

nie było ofiary, isko kacerze nófzych 
czafów przeciwko Mizy S: uporczywię 

zawzięci twierdzą. Lecz, że taż ofiara 

raz na Krzyżu krwawo odprawiona, zh 

è kończywlzy wfzyftkie ofiar podobieńtwá 

miala fię zawfze nie krwawo odprawo= 

wać według poftanowienia Chryfiuowe- 

go; i według, porządku Melchizedechaą 

t Jakoż rozefzła fię po wízyftkich nAsodach; 

gdzie tylko wiara Kótolicka  zajaśniałe, 

rozefzła fię mówię: iko nayprzyięmniey= 
iza 
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fza BOGU, i ma trwać aż do końca 
świata. O czym*wyrsznie mówił BOG 
przez Malachiafza Proroka temi fowy: 
Od 'wfchodu Norca aż do zachodu wiel- 
kie ieft Imię moie między narodami, á 14 
każdym mieyfcu'poświącaią i ofiarują 
Imjeniowi memu ofiarę czyłtą: M ommi 
loro"facreficatar, U? ofertur nomintmeo oblatio 
mundz,  Profzę ia tu kiedyż to była: ta 
ofiara i ofiarowanie po całym świecie? , 
Nie w fłarym zakonie? ponieważ wie 
my; iż tam pofpolite było * bałwochwal= 
ftwo i'wielki do niego! fkłonność ; 4 
pfzynaymniey: BOG 'nie miał ofiary tylko 
w Synagodze, jako prawo Moyżefzowe 
niefie. Kiedyż więc ta ofiara czyfta rozefzła 
fię od wichodu 'aż do zschsda, icżeli nie 
w ten czs, gdy Apofołowie według 
rozkazu Chryftulowego uczyli wfzyftkie 
narody: i do Chryftufa */nówracali ? "Czy 
nie'w ten czas dopiero wfławiło fię lnie 
Chryftufowe w nórodach? Jakże miała 
bydź w fłarym zfikonie ofiira czyfła po caż 
łym świecić; kiedy ofiary dawne ślbo przy 
Skrzyni przymierza, Albo tylko potym w 
Kościele Salomonowym bywńły oddawa- 
ne BOGU? Teraz zaifte, po wfzyftkich 
wfiach, Miaftach, Króleftwach, po wfzy= 
ftkich Kościołach Łacińfkich i Greckich tę 
nńyczyft(zą cfiarę Kapłani Katoliccy po~ 
święcaią BOGU, i poświęcali zawfze od 

Apofto- 


Mala: 


Dan: 
12v. 
11. 
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Apoftołów aż do nóafzych czalów: In omn 
loco facrificatur, U ofertur momini meo obla= 
tio munda. 

Ufiłowalić prawdá, i dotych czas'u= ` 
fiłuią znieść |tę ofiarę kacerze nhfzych 
wieków Lurzy i Kalwini, śle niech 
wiedzą: że fię tym nfiłowaniem czynią 
przefłańcami Antychryfia. Gdy bowiem 
prorokował Daniel: iż będzie odięta ufta- 
Wwiczná ofiara, wiedzieć nayprzód nóleży: 
iż w zakonie ftarym ta fię ofiara nizy= 
wóła uftawiczną, którą codzieńnie ofiaro= 
wåno, (1) to ieft, dawano nå ofiarę 
dwóch baranów, iednego zana, drugiego 
odwieczora, 4 przytym miarę mąki oliwą 
zaczynioney,. i miatkę par Ti ofiara 
znáczyľa owę ufławiczną ciała i krwi 
Pańfkiey ofiarę w Kościele nowozakon= 
nym. Gdyż Baranek iet Chryftus ofiato- 
wany na Krzyżu za wfzyftkich, to ieft, 
i zá tych; którzy rano od początku świa- 
ta byli, i za tych.) którzy wieczór na koń* 
cu świata będą. 'Tegoć Baranka Ciało i 
krew pod przymiotami chleba i winá na 
każdy dzień ofiaruią w Kościołach (woich 
Kfpłani Kśtoliccy. Wiedzieć potym nále= 
ży: iż Daniel w pomienionych fłowach 
wyraża Antychryfta pod ofobą Antyocha. 
Antychryft tedy z dopufzczenia Bofkiego 
ma odiąć tę uftawiczną ofiarę nólzę 

w ten 
(1) Numer: 28, +. 3. Exod: 29. Y. 38, 
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w ten fpofób: iż uroczyście nie będzie 
fprawowóna, iako wielu uczonych ná- 
ucza. (1) To uczynić, má Antychtyft, & 
ci przefłaścy Antychryfta rądziby tego z4- 
wczafu dókazać, przeto fię według fwego 
zwyczaiu pytać śmieią: gdzie toieft wy= 
razono w Piśmie Swiętym, by Chryftus 
mówił: oto ia ofiaruię, i wam ofiarować 
kńżę? Lecz niech oni náyprzod pokażą: 
gdzie to nśpifano: iż, Kpłani ftarozakon= 
ni ofiary oddając BOGU mówiali: Boże 
oto my tobie ofiaruiemy ? Gdzie pokażą: 
żeby Chryftus ofiaruiąc fię na Krzyżu zů 
grzechy nólze, mówił: Oycze; ia fię to- 
bie ofiaruię* Ba na coż maią tego wycią- 
gac? kto bowiem kiedy fiedzi, pifze, chos 
dzi, kocha BOGA, Kśzśnie ma, ślbo go 
fucha, mówi: oto ih fiedzę, pifzę, cho» 
dzę, kocham BOGA, Kńzanie mam, ślbo 
go fłucham? Niedofyćże, kiedy Pán JE- 
US nå oftatniey wieczerzy wziąwfzy 
chleb i wino, błogofławił, mówiąc: To 
iet Ciało moie, Ta ieft krew moia? 
Coż znaczyło owo wyniefienie oczu w 
Niębo, i błogofławienie, ieżeli w tym 
razie BOGU tey cudowney ofiary Chry- - 
ftus nie polecał? Coż znśczyło, kiedy ką: 
zawfzy- 


(1) S: Hieron: Tbeodoret: Irene: L, SĘ 


Brom: in Cap: 11. Apocal: Hyppolite: irat: * de 
Confumm: fecul: 
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zawfzy pożywać Apoftołóm i pić, przy» 
kazał, żeby tę .czynili ná iegó pamiątkę! Co 
to znhczyło” jeżeli nie to; żeby i oni także 
potym, nie tylko jedłi, i-pili, Ale żeby 
czynili, to jeft poświęcali chleb i wino; 
iak on poświęcał, ofiarowśli, iak, on ofia= 
roówał. Coż znńczy to: że Chryftus przy= 
dawał: To ieft ciało które za was bęe 
dzie wydane? Tá ieft krew, która z4 was 
izh wielu będzie wylaną nA odpulzcze 
nie grzechów ? Coż to znaczyło, ieżeli 
nie to: że jako na krzyża prawdziwie fię 
ofisrował, tak w tym Sakramencie pra= 
wdziwie fię. ofiaruie? Gdyż nie mówił; 
to ielt ciało, które z nayczyftfzey Panny 
Poczęte zá fprawą Ducha 8, było nirzę: 
dziem wfzelkich cnót, cudownych fptaw. 
Bofkich w uzdrawianiu chorych, w opa: 
uywóniu niedofłatnich, w nauczaniu nie= 
umieiętnych; nie mówił tego Chryftus, 
lecz powiedział; To ieft cialo moie, które 
z4 was nA śmierć będzie wydane. Ten 
ieft kielich krwi moiey, która dla was 
będzie przelana na Krzyżu. Przez co o> 
znóczał: iż ofiara ciała i krwi Chryftufo= 
wey ieft całopaleniem, ponieważ całego 
Chryftufa przy-poświęcaniu si pożywanin 
ofiaruieęmy BOGU.  Jeft takż: taż famá 
ofiara (pokoynń, ponieważ przez nię ma 
mv, pokoysi wfzyftkie dubra od BOGA. 
Jet ofiara zá grzechy: ponieważ ią odda- 
iemy 


+ 
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jemy BOGU nå odpafzczenie grzechów 

i ona nam fprawuie odpufegzenie grze- 
chów powfzednich i kary doczelney, Coż 

to znaczyło, gdy Pin JEZUS fam przem 
ciw Faryzeuizóm wykładał nie o kim 
infzym, śle o famym fobie owe fłowń 
Plalmu: Rzekł Pan Panu memu? iakże; Pfal: 
mowił Chryftus; Dawid názywá go 109. 
w duchu Pinem, ieżeli jeft Synem iegot 

Si ergo David vocat eum Dominum, quomodo Mate; 
Filius ejus ef? Z4 coż w tymże Pfalmie 2a, 
o Chryftufie mówi Dawid: Tyś ieft Kś= 
plánem ná wieki według porządku Mel- 
chizędechń: Tu es Sacerdos in eternum fęcun* 
dum ordinem Melchifedech? Ten zaś porząs 
dek, iako wykładaią naydawnieyfi w Kos 
ściele Bożym Oycowie, nśleży nA tym: 
(1) iż Melehizedech nie ofiarował krwa- 
wych ofiar, ale prota i czyfta chlebń i 
winń, ofiara iego' oznaczała ofiarę Chry= 
ftafową. Co famo 'S. Cypryan Męczennik 
wyznawá temi fłowy: Jako Melchizedech 
był Kipłanem BOGA nhiywyżlzego , á 
chleb i wino ofiarował, i Abraamowi bło- 
ofławił, ták Kapłan nayzacnieylzy Chry= 
Ros ofiarował ofiarę BOGU Oycu, chleb 

i wino cudownie przemieniaiąc w ciało 

i krew fwoię. 

£ b Przeto 

i 
ACE) rena: Hippolit: Kufęb; Cafarien: U 
Emi: Apollśn: Hieron: 


Hebr: 
4. 


Trid: 
Se? 
32.6. 
1.5 


2. 


Hebr: 
1. 
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Przeto, Paweł S. Powiada: iż Melchize- 
dech będąc przypodobany Synowi Boże- 
mu, trwa Kapłanem ná wieki: Afimilatus 
flio DEI manet. Sacerdos in aternum. A coż 
profzę zá podobieńftwo było między Sys | 
nem Bożym á Zbawicielem nafzym i Mel. | 
chizedechem ? Oto,» iako Melcbizedech 
był Królem fprawiedliwości i pokoiu, był 
bez Matki i Oyca, był Królem i Kapłas | 
nem czyli Bifkupem ,* tak Chryftus ieft | 
Królem náyíprawiedliwízym i nayfpokoy= 
nieyfzym, ieft bez Oyca na ziemi, 4 bez. 
Matki w Niebie zrodzony, ieft oraz Krós 
Jem, Kspłśnem i niyprzednieyfzym Bifku- 
pem. Jako Melchizedech był pierwfz 
w (woim rodzaiu i ofatni Kópłan, -tái 
Chryftus má nowe á wieczne KApłańftwo, 
ponieważ w Kościele fwoim przez ffug. 
òd fiebie pofłanowionych, to ieft Kapła= 
nów, uftawicznie ofiaruieg i ofiarować 
będzie aż do końca świata ofiarę Mfzy 
świętey. 1'z tegoć wiecznego Kapłań= 
ftwa Chryftulowego Oycowie w Tryden*. 
cie zgromadzeni dowodzą: iż Mfza $, z 
prawdziwś ofiara.  Dowodzą mówię 


Gteń fpofób: Kapłańftwo, Chryftula Pank 


przez śmierć jego. nie uftało, lecz zawfzę 
trwa, iako mówi Apoftól: trwa Kspłanem 
na, wieki: Sempiternum babet facerdotium, A 
ztym i ofiara Chryftufowń zawfze trwa 
i trwać będzie. 1A ponieważ ofiara Krzy- 
ża 
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ża iuż przefzła, i ufłafa, dlatego ta wje 
czna ofiara ieft qAyświętfzy Sakrament 
i Miza Swięta.  Dotego Chryftus Kó- 
plan, Kościoł jego i Rzeczpofpolita Kato= 
dicka» nie może bydź bez nroczyftey czci 
BOGA nóiywyżlzego i bez prawdziwey O- 
fiacy, którąby Bogu oddawśła, gdyż takową 
cześć i ofiarę ćzynił zawfze każdy Kościoł 
i Rzeczpofpolita, ták przed potopem, ják 
po potopie, tak u żydów, iik u narodów: 
A któraż prolzę w Kościele Kóśtolickim 
ofiara infza znaleść fię może, ieżeli nie 
ofiara ciała i krwi Chryftafowey? Ti te= 
dy ofiara ieft, którą Chryftus ofiaruie i 
ofiarować będzie aż do końca świata, A 
zatym Melchizedęch był náylepiey i náy- 
dofkonńłey  przypodobóny do Chryftufa 
w; ofierze, gdy. chleb i wino ofiarował, 
ják toż famo ofiaruie Chryftus i Kśpłńni 
iego przy Mfzy Swiętey. 

Jeżeli zaś gdzie iaśniey Chryftus 
Pan pokńzał Ofiarę nowego Zákonu ik 
przy oftatniey wieczerzy? Cale nie wiem» 
| Gdy bowiem na Bij wieczerzy poita- 
nowił Sakrament Ciała i ktwi fwoie 
oraz į Mfzą 5.;' Siebie famego ofiarowa 
BOGU Oycu pod znakśmi chleba i wi- 
na, i Kńpłaaóm przykazał: iby tęż famę 
ofiarę przy Mfzy Świętey czynili, Ofiara 
ślbowiem ze krwi przelaniem nie była 

U według 

(WX. Ubermanowicza K. 3. C. x. 


Hebr: 
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według porządku Melchizedechay lecz wes 
dług obrządków Aaronś , który woły 
owce zabite ofiarował BOGU, 4 nigdzie 
w piśmie Swiętym nie czytamy: żel 
Melchizedech ofiarował BOGU krew by: 
dląt nierozamnych.  Słuchaymyż więc, 
co mówi pomieniony Apofłoł: Wiele in= 
nych w fłarym Zakonie było Kapłinów 
dla tego, że iedni po drugich umieraiąc, | 
nie mogli wiekować, leez Chryfłus, iż 
na wieki trwać mó, wiekuite ma Kapłań- 
ftwo: Hic autem, eò quod maneat in aternuny 


. fempiternum habet Sacerdotium: To ieh; że. 


Chryftus nie ma Naftępców, iákmiať Aarons 
gdyż zawfze żyie iako. Kapłani Pośztze=. 
dnik nafz na wieki. Dlatego Piotr S. 
nie tak nóftąpił po Chtyftufie na Bifku- 
pftwo niywyżlze, iák Eleazar ńóftąpił po 
Aaronie; ponieważ Eleazar i Aaron byli 
w rownym ftopniu godności Bifkupiey; 
Piotr zaś Swięty nie nśftąpił po Chryftufie 
ják rowny, lecz ják Namieftnik Chryftufów. 
Porządek. także Naftępuiących -w nowym 
Zakonie -Kkpłanów nie idzie po rodzeniu 
z ciała, kle po rodzeniu duchownym, tak 
iednak, że áni ofiary áni Kńpłani nie uftaną 
aż do końca świata. r 

1 dofyć iuż iafno'pokśznie fię zacność i 
rzetelność Kapłańfwó, i ofiar nowego ZA- 
konu, bardziey fię iednók utwierdza . przez 
to: iż Bog Naywyżlzy aby był uczynił KApła- 

nem 
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nem Chryftusa, rzecz tuk wielką, przyfięgą 
potwierdził: 4 tym iamym zacnieyfzy ieft 
Kapłan, Prawodawca, i Pośzrzednik nafz, 
niżeli Moyżefz i Agron, którzy bez -przy- 
fięgi  zoftali Kapłanami: Alii quidem fine jure Hebr: 
jurando- facerdotes ` fadi funt. Aaro- 7:** 
nowi i Nóltępcóm iego dał BOG Kaplar: ** 
ftwo  iak rzecz mnieylzey wńgi godną 
bez Żadney przyfięgi. Chryftus zaś był 
Kipłaaem 2 przyfięgą uczynioną przez 
tego, któzy do niego rzekł: Przyfiągł Pán, 

A nie będzie mu żal, tyś ieft Kżpłanem 
nå wieki: Furavit Dominus, U non pænitebit Pfal: 
enin, tu es Sacerdos in arernum, Widzicie tu °” 
fluchacze: iák` zaenieyizy iet“ Chryftus ni- 
żeli Moyżelz i Aaron, i iak tego dowo- 
dzi $. Paweł, Mówi oa w rzeczy famey: 
Prawo; zakon i Kśpłuńftwo Chryftufo- 
we a nie Zakonne Moyżefzowe i Aaro- 
nowe ieft od BOGA obiecane pod przy- 
fięgą, żeby było pewnieyfze i grunto- 
wnieyfze tak Kipłańftwo Chryftufowe, ik 
oiednanie nifze z Bogiem i wfzyttkie do- 
ŚW nam obiecane  (kutecznie. * Więc 
z tego utwierdzenia pod przyfięgą, wię- 
kfzą mó zacność toż Kapłańftwo. A ińk= 
że profzę: może bydź Kapłańftwo wie- 
czne bez cfiary? iik mogą bydź pra- 
wdziwi Kapłani Namieftaicy Chryftufo= 
wi bez ulławicznego Ofiarowania? Hic 
auum 


U2 
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murem, tò quod mangat im aternum, = felmpittr= 
nam. habere facrificium ? 


Zyie do tych czas naywyżlzy  Ká~ 
plán Chryftus w Nómieftnikach (woich 
Kapłanach Kóśtolickich, żyie w ich ofia- 
rach. Coż fię Albowiem znaczy, przez 
«owe fłowń, które Chryftus Pan przez 
ufta Dawida wyrzekł: Ofiary niechciałeś 


Pf:zg. palenia i zá grzechy nie żądałeś, tedym 
rzekł: oto idę: Holocauflum d5.pro peccato non 
poflulafi, tane dixi ecce venio? Mówi tu w 
rzeczy famey Syn Bofki: iż mu Oyciec 
Niebiefki ciało ludzkie w żywocie Nhy- 
świętfzey Panny przygotował; 4 tym ías 
mym przepowiada : iż miały ufać ofiary 
ftarozakonne , ná ich mieyłce miała ni- 

S.Angitąpić ofiara ciała i krwi iego nayświę= 

Ép: s.tlzey. Gdyż ińko Auguftyn S: wykła= 

adVo- da: miafto owych wfzyftkich ofiar ftaro= 

luf: in zakonnych ciało CHRYSTUSOWE „te~ 

If: 39:raz ofiaruią i pożywńhiącym rozdawśią, 
"Tuk iet nie inaczey, na mieyfce ftarych 
ofiar w nowey ofierze ná fłowń każdego 
Kipłanń przy poświęczniu CHRYSTUS 
przychodzi: fam ofiaruie, fam fię ftaie o= 
fiarą: dźwi, ecce vento. Gdyż fprawiedliwie 
Święty Paweł wnofi: iż kiedy CHRY- 
STUS przeniofł Kópłańftwo i ofiary 
Aaronń, trzebń było i prawo i o= 

fiaro= 


á ufzy uczyniłeś mi dofkonałe? Calo. | 
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fiarowónie przenieść:  Translato Sacerdotio Hebr; 
neceffe ely ut O legis translatio fiat. Zniofł 7. 
obrządkowe i fadowe prawa ftarozakonne 
Chry ftus; gdy zniofł zakon ftary, śle ofiar i 
Kapłanów nie zniof cale, lecz przeniofł i 
odmienił w lepfze. Dofkonalf(ze bowiem 
Kapłańftwo i wyśmienit/za jeft ofiara no- 
woakonnA, ile duchowna i wieczna, 
Aaronowe zaś ofiary były -z miefa by 
dląt i doczafa trwać miały. 

Przeto, choćby ták iawnego świade- 
<twń oofierze Mfzy Swiętey nie dał Ph- 
wet Swięty, iśkiego dzifieyfi kacerze 
wyciągaią,  zofławił jednak przyczynę: 
Czemu fię iawnie w tych okolicznościńch 
nie wytlnmaczył, A naprzód, dofyć iń- 
fno mówi  Nóuczyciel nórodów: iż 
Chryftus nie wfławił fam fiebie, śby fię 
ftat niywyżlzym Kipłanem, śle wffawił 
go ten, który de niego mówił: Tyś ieft 
$yn moy, jam ciebie dziś urodził. Jako 
i nainfzym mieyfcu mówi: Ty iefteś Kae 
płanem na wieki według porządku Mel- 
chizedechowego, To ieft; iż tę zacność i 
godność, którą Chryfłus má, dał mu Oy- 
ciec Niebiefki jako fynowi f(wemu, 
i obrawfzy go ná naywyżlze Kópł'ńftwo, 
pokńzał: iz dśleko przechodzi: fiarozakon= 
nego Kópłina Aarona, ile Syn Boży pra- 
wdziwy: -Który nżywyżlzego Kżęłańftwa 
godnością ndarowány icf, ponićważ iefz- 

cze- 
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cze przed Moyżefzem 1 Aaronem, wes 
dług praw narodów pierworodni fyno- 
wie wynofzeni bywóli na naywyżfzą K4- 
płóń(ką godneść. Jiko pifze S. Hiero- 
nim 'w te fłowś: Podanie ieft żydow, iż aż 
do Kipłżńitwa Aarona wfzylcy pietwo- 
rodni Synowie z pokolenia Nóćgo. byli 
Kśptinami, i BOGU ofiary oddawali, (1) 
Tym tedy prawem Narodów Chryfłufo- 
wi, iako Pierworodńemu Synówi Oyca 
Przedwiecznego należało naywyżfze K4- 
płańitwo. Lecz pofłuchaymy;'co daley 
tenże , ninczyciel Narodów / powiada: 
Chryftus nizwańy od BOGA Niywyżfzym | 
Kapłanem "według porządku Melchizede= 
cha, o którym nam wielką rzecz i trudna 
do wymówienia: boście fię ftali ffabemi 
do fłuchania, Albowiem gdyście mieli 
bydź dlą czafu Niuczycielati, potrzebuje: 
cie iefzcze, śby was uczono, ktore fà pos 
czątki zaczęcia mów Bożych, © Jakoby 
mowił Apoftoł; œ Melchizedechi wieleby 
i wielkich rzeczy mówić potrzebń, Ale te 
wim fą arcytrudne do zrozumienia i po- 

> ięcia: 


(1) Tradunt bebrai, quod ufque ad Sacerdo» 
tium Adron omnes primogeniti ex firpe NÓŻ, 
cujus feries C ordo defribawr, faerint Sacer= 
dotes, © DEO vitimas immolarint U! bać efe 
primogexita, qua Ef.a fratri fuo vendiderit Fam 
cob, S. Hieron: Ep; 126. ad Evagrium. 


* 
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ięcia: gdyż bardziey, poymuiecie wółzego He 


Aarona niż Melchizececha. Te taiemnice 7 


Melchizedecha wykłada zaifte S. Paweh 
śle. o trndnieyfzych rzeczach milczy, żeby 
ińką trudnością nie odftrafzył od wiary 
tych, do których mówił, Takow4 była 
uudność: jakim (pofobem chleb i wino 
ofierowśne 'od Melchizedecha było wv- 
obrażeniem i znńkiem ofiary Mfzy S.? 
zkąd fłarodawni Grecy iżko św'adczy 
Hieronim- S. powiadali: iż S: Paweł mo- 
wiąc o Melchizedechu: niektórą taiemni- 
cę opuścił, którą tu zowie trudną do wy- 
mow ienia, 

Jakoż, wiemy dobrze: iż Apoftoło- 
wie miechcięli fię jawnie wydawać przed 
poganfimi z Tóiemnicami wiary Kótoli- 
ckiey, iako czytamy u S. Chryzeftomś i 
Auguftynń że na Kżzńniech iawnych gdzie 
wolno było i poganom przychodzić, gdy 
należącą do wiary rzecz wykładali, mówić 
zwykli; wiedzę wierni co chcemy rozu- 
mieć. I niemamynic w dzieiach Apoftol- 
fkich, tylko, że fẹ wierni fchodzili na Pe- 
manie chlebå, 4 w lochach gdzie fię kry- 
li nkydowóno cłarze. NA coż to? ież 
li nie nA cfiarę? bo cłterz bez cfiśry by 
nię może, i przeto fól tylko 4 nie ołtarz 
wo Kościołach  Kalwirfkich  widziemy. 
Ależ wytłamaczył fię infna Jędrzey S$, 
Mordercy, który go przymufzał do iż 

wania 


bri 
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wania Bogóm; mowiąc: że on ofiaruje Cos 
dzień Bogu naywyżfzemu Barankń, którego 
lubo. lud pożywź, iednak'cały zawfze zo- 
ftaie: Bo lubo ieft taż ofiara, „która na 
Krzyżu była, iednav ipofob jelt inny, ik 
ko mówi Apoftul:  Przyflało śbyśmy tá 
ki<go mieli Niywyżlzego Kńpłana, Swię- 
tege, niewinnego, niepokślanego,  ołąs 
czonego cd grzefznych, który fię ftał wyż ` 
fym nád Niebiofa, który nie má potrzeby 
na każdy dzień, iako Kópłani, pierwey 
24 wyftępki fwoje ofiarować, potym zk 
ludzie. Bo to uczynił raz fiebie ofiato= 
wawizy.  Iztąd fię wydaje zacność Kás 
płańitwa Chryfufowego; gdy Kapłani Aas 
ronowi codzieńnie ofiarowali zA fwoie i 
zk ludzkie grzechy, Chryftus zaś nie zá 
fwoie, lecz ż4 cudze grzechy, to ieft, za 
zbrodnię całego świata raz ofiarowół fier | 
bie famego, i-tym iednym ofiarowkniem | 
wfzyftkie grzechy zgładził. > Wnofić pra» 
wda, z tego mieyfca Beża; że ponieważ 
iedna ieft ofiara Chryftufowa, więc ca 
dzienną ofiarę Mfzy Świętoy znieść pas 
trzeba, iako [przeciwiaiącą fię tedneyofies 
rze Chryfłuk Páni. Wnofi mówię: l8 
nie dabrze, Bò nśyprzódź. lubo iedna ie 
ofiara ChryftufowA gładząca winy, odkupu» 
iąca, i dofyć zupełnie czyniąca 'z4 ow zy» 
ftkie-grzechy, 4 ta ief ofiara Krzyżowń, 
iednak Mfza S$. jeft ofiara „przyłączająca « 
nám 
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nam odkupienie i dofyć-ńczynienie Chry- 
ftufowe. NA Mfzy Albowiem nie oddaie- 
my ową zł grzechy zapłatę ale owę pier= _ 
wiaftkową ną Krzyżu dokończoną, przy+ 
łączamy fobie. Jako toż famo dofycuczy- 
nienie. Chryfłufowe  przyłączamy (obie 
przez Chrzeft, przez inne Saltramenta, i ` 
przez ćwiczenia fię w cnotach nád przyro= 
dzonych. A potym ofiara Mizy $: oká- 
zuie ofiarę krzyzową tak, iak obraz okń= 
zuie rzecz, którą wyraża. 1 owfzem, ińk 
ná- Krzyżu tak na Mf(zy S: ieden jeft nky- 
pierwizy Kapłan ofiaruiący, iednk jeft 
ofiara, to iet ciało Chryfłufowe, lubo ta 
ofiata była na Krzyżu z przelaniem ktwij 
4 przy Mfzy:$: dzieie fię bezkrwi prze: 
lania; z wyrazeniem iednak  krwawey: 
owey ofiary na Krzyżu; iko. Oycowie™h: 22 
Trydentf(cy nauczają. KW 
Ani tu nikt roftropnie mówić może: 
ż wieczne Kipłańftwo Chryftufowe ná 
tym zawifło; że fię z4 nami wftawia zi- 
wize w; Niebie do. BOGA, iko Apoftół 
mówi: Chryfłus zbawić na. wieki możę 
przyftępuiących przez niegoż do BOGA, 
gdyż záwize żyje, ńby fię wftawiał zh 
nami: Semper wiwens ad interpellańdum 7 pro Hebr: 
nobis, Nie może tego nikt mówić: ponie- 7. ** 
waż modlitwś nie zniczy Kapłańftwś, śni °’ 
w niebie nie må mieylca ofiara, i4ko tam- 
że niemafz grzechu.. A Apolłół.mówi: 
Gdzie 
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Gdzie niemafz grzechu, Ani Zakonu nie- 
mafz. Dopietoż, któż z% -mądrych olądzi 
tych ludzi, którzy twierdzić śmielą: iż ofiżry 
Mfzy Świętey pierwiefikowi, Chrześcianie 
nie znśli, iż ftarodównych wieków Qy- 
cowie żadnych ionych nie mieli ofiarą 
ani nie infzego BOGU nie ofiarowśli tyl- 
ko modlitwy (woie i dziękczynienie BOGU 
zá dobrodzieyftwa.  Ktoż mówię: tych 
ludzi ofądzi za mądrych, którzy lię wła- 
fnym fwoim rozlądkiem potępiaią, przy- 
znńiąci że S. Ignacy Męczenńnik dał náukę 
Smirnenczykóm o ofierze Mfzy Swięteyt 
Niech ffuchaią, co mówi Ireneu(z, S. Po» 
likarpa Uczeń: Chryftus wziąwfzy chleb 
i dzięki uczyniwfzy, mówił. To- ieft 
ciało moie. Wziął także Kielich z wi= 
nem i mówił: Ta ieft krew moia; i 
nowego Zakonu nowey nauczył ofiary, 
którą Kościół od Apoftołów biorąc na 
całym świecie ofiaruje BOGU. (1) Niech 
fluchaią :Cypryaná mówiącego: Gdy fig 
przy cfiatach razem modlemy, profiemy 
BOGA ©0'zupełną dla was łafkawość, 
3 Przez 


(1) Eum qui ex Creamira panis efl accepit, 
U gratias egity dicens: Hoc'eft Gorpus meum, Et 
Calicem. fimólster, quii efi ex ca Crectura qua 
eft fecundum nos, fuum fanguinem canfefuś ef, W 
novi tefłamenti novam docmit oblationem Oe. 
Irene: (Ł. 4. Contra Hares: Cap: 32. D. 
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Przez ofiary i rozgrzefzenie Kóapłańfkie 
czyfzczą fię (umnienia ludzkie. (1) Niech 
fuchaią Tertuliana, Juftyna Męczeńnikź, 
k potych czterech, którzy w krótce, po 
Apoftołach nóftąpili; niech fiuchaią Kle- 
menfa Rzymfkiego, Dyonizego, którego 
Paweł S. ochrzcił, Ignacego Męczeńnika 
Bifkupa, po S. Pietrze Aatyocheńfkiego; 
Marcyalifza, (2) który fam o (obie świad- 
Gzy: iż widział CHRYSTUSA cuda czy- 
niącego i do Nieba wftępuiącego. Ten 
ik mówi: Co żydzi przez złość'i 
zazdrość ofiarowali na Krzyżu; rozu: 
Imieiąc, iż cale zgłądzą Imię JEZU- 
SOWĘ, to my dla zbawienia nafzego 
ph ołtarzu poświęconym, ` wyftawniemy 
wiedząc: że tym famym fpofobem życie 
mieć będziemy, 4 śmierci fię uchro- 
p 7 niemy. 


(1) Quando in Sacrigciis precem cum flu- 
tibus’ facimus, © Goronis U laudibus veftis, 
penam Domini faventiam rofłulamus. 8$. Cypr: 
Enf: Citar: im Codice- Morelii, O Ep: 14. 
G Ep 17. * 


(2) Tertils' Juffin; Mi Clem Rem: Don: 
ignat: M. Cjtantur. apudi D. Iren: adver= 


fis Harefes'l. 4. in Anmotat: Franc: Few: 
Ardent. 
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niemy. (1) Niech nikonieć fłuchaią Aus 
guftyna, mówi on: Ofiara Chtyfłulowś ieft , 
prawdziwń i nAywiękiza, którey wfzy= 
ftkie fałlzywe ofiary uftąpiły, A zatym we- 
dług tegoż Auguftyna; Cokolwiek po: 
wfzechny Kościół zwykł wfzędzie czye 
nić, oto fię fprzeczać ieft rzecz niero- 

zumná. 3 ni 
Zważcież tedy ffuchacze, czy nie mieli 
przyczyny Oycowie Trydentfcy rzucać 
przeklę&wá nå tych, którzy fię tey ofie= 
tze Swiętey fprzeciwiają? Nie fłufznież 
oni mówią? Jeżeli kto powie: iż na-Mfzy | 
Świętcy. nie ofisruiemy prawdziwey i 
rzetelney ofiary BOGU, ńlbo że ofiaro= 
wać, nie infzego nie ieft, tylko dopo- 
., żywanią podawać Chryftufa, nićch bę- 
Trid: dzie przeklęty. , Ták ief, uznóli, i uzná= 
ij 


22. 


Can: 113 iy arl A tolicy: że taż famá jeft ofia- 
; y 


ra, która ná Krzyżu, i tenże ią Chry- 

ftus, który ná Krzyżu umarł, ofiaruje 

przez Ksplanów (woich, iáko nauczaią do- 
ć piero 


(1) Quod Judei per invidiam immolave= 
runt, putantes fe, Nomen egus A terra abolere, 
nos caufa Saintis nofira in ara Sandificata pro~! 
ponimus, feientesy kot: folo"remedie -nobis vitam 
preftandam, © mortem effugandams hoc enim ipft 
Dominus. nofter - ja(fit nos -agere in fui commemoa: 
rationem., S. Marti Ep: ad Burde: ć,.3. im 
Annotat; in Irena, 


x" s 
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piero wfpomnieni !Oycowie.  Uznśią 
z Auguftynem wfzyfcy prawowierni: iż 
ten ieft godny famego BOGA wynślazek, 
że tikową ofiarę poftanowił, iż i ofiaru- 
jący jet BOG, i ofiara, ieft tenże BOG: 
DEUS eft offerens oblatum © oblatio. -Gdyż 
Chryftus, który ieft Bogiem, ofiaruie, i 
ofiarą ieft. A do» teyze ofiary chce mieć - 
Kapłanów, którym przykazał: aby to fa- 
mo, co on uczynił przy ofłatnięy wiecze- 
rzy, czynili aż do końca świata: Hoc fa- 
cite in meam commemorationem. My zaś Ká- 
płani poświęcając chleb i wino Imieniem 
Chcyftnfowym mówiemy w ofobie Chry- 
ftufa: To jeft ciało moie: Ta ieft krew 
mojd. Przeto, upomina Atanazy, Swięty: 
Gdy widzi(z u Oltarza Kapłicń ofiaru- 
jącego, uważ: że nie tik Kapłan iak ręka 
Bożą fprawnie te Tajemnice: Tu vero Gum 
Sacerdotem videris oferentem, non Sacerdotem 
confidera -hoc facientem, fed manum DEI invi= 
fibiliter eztenfam. 

Pytaią fię tu kicerzė: czemu Míza 
Kńtolickń nie odprawuie fię jezykiem 
kazdemu kraiowi zwyczaynym, ale tikim 
którego nie wfzyfcy rozumieją? śmieją 
fię także z obrządków i (zat, których Ka- 
płani ofiaruiący zażywólją. Lecz wie- 
dzieć im trzebá, że niechciał BOG: iby 
wielą rożnemi ięzykami tA ofiara fpra- 
wowśna była, żeby fię tak nie DR 

i la, 
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ła, iik fię ięzyki. za czalem odmieniaią, 
A do tego,, Miza- Święta nie iet- polła- 
nowiona dla nauki ludu, śle dla czci 
BOGA naywyżfzego. Ludzie prości źle 
by wyrozumiełi rzeczy Bofkie, i ztądby 
fię odłzczepieńftw i błędów rożnych nas 
maożyło. Dlá: tegoć Kościół Boży. w 
twoich utoczyftych Nębożeńftwach zwykł 
zażywać zawlze iednego , z trzech ięzy: 
ków Świętych; to ieft ślbo Łacińfkiego, ślę 
bo Greckiego, ślbo żydow fkiego. Nierozw 
„mieią prawda tych ięzyków wizyfcy rości 
ludzie, 1ednakże ftaią fię uczefłnikmi o» 
fiary i Sakramentu gdy zechcą, fłaią fig- 
uczeftnikimi wlzyftkich modlitw, które 
Kipłan czyni za wizyfikich ofobliwi 
przytomnych. 4 
+ Co do obrządków mówiąc: których 
ofobliwie przy Mfzy Swiętey  zażywśi 
Kápřáni Kótoliccy, iAknie fłufznie ie g 

nią, iz nich fię nótrząfaiją odfzczepieńcj 
od Kościoła Bożego, pokńzuie fię i z fta+ 
rego i,znowego: Zakonu, Czy bowiemy 
mało było obrzędów w fłarym Zakonieł 
Oto Nóć ofiarował nA Ołtarza, Melchi: 
zedech, ofiarował chleb i wino, Abra: 
amowi dla zichowśnia obrządku przy o=) 
fiarach. BOG błogoffawił owemi, fłowy: 
Będą błogofławione wfzyftkie národy. w 
nhiieriu twoim dla tego, żeś zkchowół 
obrządki i prawa moie. Jakób poświęcił 
amien | 


| 
| 


ę 
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kamień na znak domu Bożego, i Ołtarz 
pofławił,  Moyżefzowi rozkazał BOG: 
śby nauczał ludzi obrządków. Coż mó- 
wić o licznych obrzędach w Kfiędze trze- 
ciey i czwartey Moyżefza opifanych? como» 
wić o obrzędach włafnych każdey uroczy- 
ftości fłarozakonney? A z tych obrządków 
á ofobliwie w Kfięgach Kapłanfkich opi- 
fanych i od famego BOGA poftanowio- 
nych, i przykśzanych, ktożby fię rozu- 
mnie naśmiewać wóśżył? Alęć te ftarozń- 
konne obrzędy inż fą od Chryftufa Páná od- 
rzucone, Mów my tedy o włafnych obrząd- 
kach nowego Zakonu, ofobliwie do ofiary 
Mfzy Swiętey należących. Te z dofyć i4- 
fnych dowodów pochodzą od Apoftołów. 
Gdy bowiem lteneufz świadczy: iż Kościoł 
Boży wziął od Apoftołów fpofob odpra- 
wowánia Mfzy Świętey, która fię po 
całym świecie ofiaruie BOGU, czyliż tym 
famym nie mówi: że i Ewńngelią i Sa- 
kramenta i w(zelakie obrządki, ińko to 
fzaty Kapłóńfkie, świec zśpalenia: kadze- 
nia, modlitwy, czytania, dziękczynienia i 
inne Kościołowi Bożemu podśli Apofto- 
łowie? Czyliż fię tych obrządków nie 
uczemy z. fłarodawnych Mfzy, Swiętego 
Jikóbń, Dionizego, Klemenfa?  Czyliż Iren 
tym fpofobem i obrządkiem nie odprawiał * 4. 
w Jerozolimie tey fłrafzliwey ofiary Jie #4": 
kób S.? ińko nim pokńzuią dzieie Apo- 7, 

ftolfkie Annos 


Ai 


F 
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ftolfkie i fzofty Zbor. duchowny: powfze» 
ddorchny? czyliż Paweł nie nauczał, ina 
2. piśmie nie zofławił Koryntóm obrządków + 
tey. Taiemnicy? A potym czyli fam w 
, -Antyochii z ianemi Apoftołami u Ołtarza 
rcon; po Kótolicku itie ofiarował BOGU? ińko 
msp Miucza towńrzyfz dróg iego Łukafz S$, 
"w dziejach Apoftólfkich«. W teyże Ans 
;tyochii uroczyście: ofisrę Mfzy Swiętey | 
+ oddawał BOGU S, Piotr iako pifze Grze: 
adSi- gorz wielki i Izydor.  Czyliż tych o% 
racus: prządków nie zażywał Móteufz w Mus 
rzyńfkiey ziemi, i Jedrzey, który codzień: 
nie krew i ciało niepokalanego Baranka 
ofiarował w Tatarikiey ziemi, w Mo» 
ikwie, w. Niemczech, w Grecyi i Achaiit 
(a). Czyliż Tomafz, Filip, i Bartłomiey w 
Perfyi Indyi i w wfchodnich Póńftwach, 
tegoż kfztałta i nauki ofiarowśnia BOGU 
nie zaży wali? nie oczywilłaż rzecz że Marek 
w Alexandryi Jan w Efezie, w Rzymie 
Piotr i Klemens, w Francyi Marcyalis, 
Aurelian, Dyonizy Areopagita, iako pra- 
wdziwi Kśpłani według „urzędu (wego 
fłużbę BOGU oddawáli?  Czytaycie o 
tychże obrządkach przy, Mlzy Świętey 
Litargie Chryzoftoma i Bazylego (2) Czy+ 
taycie 
(1) Tefłatur apud: Ireneum l. 4. adverfus 
barefes Franc; Feu; Ardent: in annot: ad cap. 32. 
(2) - Chrifęf: Hom: 18..iu. 2. ad Cor: Homt 
22, in Genes; Hom: 26. ad pop: Antioch: 
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taycie; że innych minę, Autguftynś; który 
na owe Mowk S. Pawła: lnne rzeczy gdy 

przyidę; rozporządzę, mowi: iż teń po 
Tządek, który, Kościoł „Boży przy Mfzy 

"Swiętey po całym świecie zAchownie, od 
Pawłń S: i innych. Apofiołów ieit pofta= 
howiony, i podanys Gdyż Pan Chrya 
ftus | terus À Miza: Świętą, nie 
przykózał, którym porządkiem. miała bydź 
odprawowónń ; 'lecz to Apoftołóm,. któ 
tym. rządy duchowne: wiernych fwoich 

oruczył, żoftawiłk Aby oni i porządek’ 
fay Świętey, i obrządki Sakramentów 
uczynili, iko. mimy w ftarodawnych Pis 
farzach Kościoła" Bożego; (1) 4 ofóblis 
wie w Mlzy $więtego Piotra j Świętego 
Jakóbk.- A tik, co toż infi Papieże o 
tychobrządkach: Mfzy Świętey fłanowili, 
nie były to. rzeczy nowe, lećż gdy co 
od- Apoltołów. pofłanowionego opufzczano, 
Pkpieże. <odnawiali, i znowu chować 
tożkazywóli. 
++ oDofyć duż zdami fię mowiliśmy o 
obrządkach, Misy Swiętey. Słuchaymy co 
nim przeciwnicy Kościoła Bożego zarzuca: 
ją 2. dłrany mioty. Kościołów i ołtarzy 
rh i i 2 ftro- 

a (a) 85 dugi Bp: n8, Gap 6.ad Januar: 
Clem! Pap: Ep; 2 Der: 6 1 7. Conflit: Apo= 

folic ©. 23, Dionysz Areopi de Bed: Herat 
lumoc 2 Bor Ło; 

Wyk. Ulermanówicza Š, 2, ©, t 
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i z fłrony fzat bogatych Kńpłańfkichi 
Mówią oni: iż Kościóły, ołtarze, - Kśpłis 
nów 'do Mfzy 'Swiętey *ftroiemy jak ná | 
paradę. światową. «lecz: nie mówiliby | 
tegos gdyby: fobie: przypomnieli: że (em | 
BOG rozkazał ftroić, przybytek (woy od 
złóta, od frebra, od pereł j Kamieni dro= | 
gich. „Jako mówił do Moyżefza: Przys | 
bytek tik uczyni(z, dzięfięć opon 'z bifo. 
ru: kręconego, i z hiacyntu i z fzarłatu i 
z karmazynu >dwókroć fatbowinego; i 
Exod: tam daley, iak opifano w Kfięgach drus | 
26. gich Moyżefzowych. Nie mowiliby tegóś | 
gdyby fobie przypomnieli, iak wielkie 
fkarby łożyli na Kościół Dawid i Salos 
mon. Gdyby przypomnieli, co BOG fo= 
zkizńł Moyżefzowi: áby fprawił festę 
Świętą Azronowi bratu (wemu ku czci i 
ozdobie, fzatę ze złota, hiacyntu, (zarłatus 
Exodz by -kofztowne nofzenie kamieniami dro* 
28. giemi ozdobione położył -ná pierfiach je- 
go. Przez co chciał pokazać BOG wiele 
ką zacność Kapłanów ofobliwie Bifktipów: 
i godność urzędu Kśpłańfkiego; żeby i fas 
mi Kapłśni i lud * wfzyftek nbaczyli fię 
ztąd, z iaką uczciwością i Nabożeńftwem 
máig Panu BOGU ffużyć, i ofiary od 
dawać. A ieżeli fię to działo tam, gdzie 
tylko RON ofiary prawdziwey "ios 
wego .Zśkonu, daleko” bardziey teraz 
przyftoj, wfzyftkie koizty łożyć wng 
ifor u ę U 
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bę ołtatzy, Kościołów i Kśpłanów.* Do te= 
o fam Chryftus pochwślił ową niewia- 
fe, która wylała ná głowę iego drogi 
oleiek, 4 nie przedała go ná ubogich. Tu 
fię was pytam: gdy Katolicy łożą wiele 
na ozdobę ołtarzy, Kościołów i fzat Kł- 
płańfkich, komuż to oni daiąt zaifte nie 
ludziom, nie murom; śle Chryftufowi, á < 
wy to ganić i ztego fię nhśmiewać wá- 
życie? 

Chryfłufowi mówię oddają, i poświę- 
caią Kótolicy dary, bogactwa - fkarby 
Chryftufowi ile Prkwema BOGU ofiar 
cżynią Kapłani, iako temu, który fam ie 
niywyżízym Bifkupem i oraz Odkupicie- 
lem nófzym, A Kapłkni náfi fą Namies 
ftuicy iego nie Nóftępcy równi iemuż 
w urzędzie i godności, dako temu; któr 
fam powfzechną z4 wfzyftkie wfzyftkic| 
ludzi grzechy ofiarę fprawowśł ná Krzy« 
żu, 4 Kipłkni nafi przez codzienne ofiary 
fwoie przypominkią i wyobrażają tęż o= 
fiarę, przyłączając nóm fzacunek  zafług 
Chryftufowych.. Cożby to klbowiem bya 
ło, gdyby Kościół nófz, który ieft Rzeczą- 
pofpolitą Chryftufową, i zakonem nowym 
arcy dofkonńłym, nie miał codzienney o~ 
fiary i czci uroczyftey, iawney, BOGU 
faniemu powinneyt Wfzakże żaden N4- 
ród, żadnń sengina żaden Kościół nie 
był nigdy bez ofiary i Kapłanów? ktożby 

Wa temu 
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temu wierzył, żeby Chryftus poftanowił 
Kościoł {woy tik Swięty, tak ze wfzy» 
ftkich ftron dofkonśły, bez ofiary co 
dzienney i bez Kśpłanów ? ktożby także 
uwierzył Lutrom? powiadaiącym: iż tak 
„fłaba ieft ofiara Mizy S:, ik fiabe były 
ofiary fłarozakonne? częfto ftare ofiary po” 
wtarzano dlś tego: że z fiebie famych nie 
miały żadney mocy do, zgładzenia. pra- 
wdziwey, winy i dla tego żeby okázy=' 
wily ofiarę Chryftufa na Krzyżu, á tym 
famym pobudzały ludzi do wiary w tegoż | 
prawdziwego Meflya(za, do miłości BO 
GA i fkruchy, przez którąby odbierali 
odpufzczenie grzechów. Nafze zńś ofia= 
ry powtárzaią Kapłani dla tego, że coraz 
w’ nowe: wpadamy grzechy; potzebn= 
iące nowey ofiary oczyfzczenia, przez 
którąby „nam przyłączona byľá ofiara 
Krzyża, która miała moc nieokreśloną w 
granicach, lecz powfzechną do zgładzenia 
wfzyfikich grzechów. Przeto, myli fię 
Kalwin, gdy mówi: iż fowo Boże, -wia- 
za i Sakramenta, doftatecznie nam przy= 
włafzczaią i przyłączaią zafługę i dofyć- 
czynienie ofiary Krzyżowey. Myli fię 
mówię: gdyż lubo przez używśnie Sa 
kramentów i przez ćwiczenia cnot nad 
przytodzonych przyłączamy fobie Mękę i 
zafługę Chcyftafową co do ufprawiedliwie- 
nia nafzego, iednakże co do ubłśgania 
BOGA 
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BOGA zźgniewśnego, mámy Katolicy 
famę Mfzą Swięta, bo ta fama jedyna ieft 
ofiara błagaiąca BOGA, która nam upta- 
fza łafkę poprzedzającą, wzbudzaiącą w nas 
wiatę, nadzieię, fkruchę, łafkę do godne: 
p przyjęcia  * Sakramentów pci fa 

teyci przyczyny Paweł '$. w liftach 
fwoich częfto powiada: iż Chryftus Pán 
częfto zá nami wfławia (ię ido BOGA, 
okizuie tany, mękę i śmierć fwoię, i tę 
ofiary, które co dzień Kapłani fprawnią; 
ofiarnie z4 nas miłofierdziu - Bofkiemu; ias 
ko nóuczaią wfzyfcy Qycowie; ofobliwię 
ná! zbor duchowny powfzechny  Try- 
dentfki zgromadzeni, y 
Utrzymuy Chryte JEZU w nóg 
wiatę około tey nhiyświętlzey ofiary; 
którąś dla pożytku nifzego pofłanowić 
raczył, kle i my ugruntuymy fię w teyże 
wierze,, "Trwaymy  ftatecznie, w. Nabo- 
żeńfwie i ufzanowóniu tey ofiary, A oraz 
obuczmy, czy nię. mk przyczyny, Kościół 
obowięzywać wiernych, żeby „przynńy- 
mniey w Swięta znaydowali fię podczas 
a ták. przedziwney, prawy, która ieft 
nóyświętlza w nafzey wierze% w tey za” 
| bawie fprawę nalzę, mamy; tu, oddajemy 
| nkfz podatek BOGU, i chwźłę, „Bo in= 
| fze NabożeńftwA nAfze nás niby maią z4 
| cel, żebyśmy co od BOGA odebrali, we 
Mizy Świętey czci iedyney i flawy Bo- 
A fkiey 
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fkiey fzukámy wfzyfcy.  Wfzyfcy, bo. 
Kiiądz mówi śby moia i wńfza ofiara 
przyjemna była: - Ut menm ao vefirum facris 
fiam _ eceptabite fiat. Możemy. prawda, i 
owinniśmy BOGA wfzędzie chwślić, 
le Kościoły ta iedynń ofiara czyni; do- 
mami nå chwśłę iego poświęconemi, jako 
Mfza famá na cześć i chwałę BOGU: po- 
ftanowiont'ieft, gdyż Mfzy nie można mieć 
wfzędzie, Tu przychodzę do donłu “BOS 
GA mego; i oświadczam fię przed wfzy- 
ftkim ftworzeniem: że BOG jeft- Stworcą! 
moim fia ftworzeniem iego. Swięta to 
fprawń, do którey tylko wierni przy= 
ufzczani bywńią.  Obńczmy powtore; 
czy nie fprawiedliwie BOG fię gniewń o 
nieufzanowkńie domów i ofiar fwoichł, 
Wyrzucał z Kościoła Chryfłus przedaiąs 
' cych i kupniących, że dom tnodlitwy: uczy: 
hili domem fotrowfkim. * Uwiżmy który 
wiskfzy grzech? czy Poganów, którzy 
Bogóm fałfzywym ofiary z wielkim ufząs 
nowśniem oddawólit czyli * Chrześciany 
którzy BOGU prawema nie z*hależytą 
uczciwością ofiary czynią? Znáyduią fię 
przy tey ftrafzliwey ofierze ludzie i Anios 
dwie, Iecz Aniołowie tylko iak fłażący 
i iak świadkowie uniżają fię przed Bos 
giemi, A zi nich nie idzie ta ofiara, M 
zis według Oyców Swiętych. iefteśmy ni 
Mlzy Świętey ińk świadkowie, -i ial 
wraz | 
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wraz. z Kapłanem ofiarniącyj i.iak ofiary. 
Powianiśmy fię tam z pokorą oświadczać: 
żeśmy od BOGA we wfzyftkim zAwiśli, 
że od niego wfzyftkiego wyglądamy, że 
iemu famemu. cześć powinną oddaiemy, 
"żeśmy fię gotowi znifzczyć diś: niego. A 
to wfzyftko iawnie czyuić nam nóleży, 
biorąc na świadectwo Aniołów i świat 
caly. „Do tego ślbowiem Swiętego ftoła 
fłużą Herubini i Serafini, i4ko mówi 
Święty Chtyzoftom, i owfzem wfzyfcy 
Aniołowie z Kipłónem zh nfs pofelitwo 
odprawuią. (1) Ani wątpić o tym! nikt 
nie: może: że w. Kościołach. fuż3 Aniołor 
wie, gdzie fię Król Aniołów znóyduie, <i 
Kapłani go cfiaruią: Non dubuter affifere Angeli P YAN 
guando Chrifusc afifin,  Chrifus>. tmmolatur. ugt, 
Kroż' wątpi si pytawdię Ss „Grzegorz: Że Ime. 
Lea ofiary ,Mfży Swiętey otwiera fię 
~ Niebo na. fowś Kśpłóńfkie, 1 przychór 
dzą. Aniołowie do tey Chryftufowey Th- * 
dat (1904095 69003, W »ademnicyłe wt 
AE En ir WAN 53 i PRL 


(30541 kanc faęram menftw afilane i Her 
*ubini, deftendunt Szrapbini, qui fenis alis 
prediri vnltus dewttynr; ubi omies Angeli cum 
Sacerdote pro te Jegationem obęumi LS, (Chrys; 
Hom: de facri Menja, + ahaidi ` 
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jemnicy? Q) Tu tedy Kśpłan w ptzytomno+ 
ści Aniołów ifamego Chryftufa mą obowią: 
zckłizafwoie i za ludzkie grzechy błagać 
Boga, ta tylko ieft między nimi i Kapłanem 
róznica, że on gdyby w grzechu ciężkim tę, 
ofiarę czynił, grzefzyłby ciężko; Człówiek 
244 lubo- w grzecha: fłuchaiący' Mfzy 
Swiętey tie posetzy; bo ieft obowiązany 
lub w-grzechu przykńzanie chować a 
fluchenin Mfzy Swiętey. Niechże tedy 
grzefznikolńk Publikan chodzi do Kościo* 
ła, i ik, Łotr pokutuiący niech wzdycha 
do Zbawcy fwegoz pamiętay Panie nA 
mnie w Króleftwie twoim. Niech mówi 
z Tomalzem; i z innemi wiernemi: idamy 
4 umrzyimy zá tego, który fię tu przez 


Jam: Kipłinów znowu zá nós ofiaruie? Eamus, 


m 


$. 
Aug: 
v: 


e 
DEL, 


O nor, ue moriamur cm eo. | Idźmy, 4 ofits 
ruymy 2 Kościołem 'Bożym Chtyftufa, i 
Kościół: Boży Chryftufowi, iśko mówi 
Auguftyh Swięty: Cum _aatem-fit-Chriftde 
cafut Ecetefe, O Ectlefa corpus Chrifli, tam 
ioja por ipfum, quam iyfe per ipfam debet X wd 
Idźmy 4 nauczmy fię ufzanowśnia nólzych 
tyświętlzych Txiemnie od aa 

ludzi ` 


160) Śr fideliumabere dubium poffit, M 
ipfa immolationis bora ad Sacerdotiś votet 
Celos aperti, in illo FESU Chrifli myfleria 
Angelorum choros adefe Oes Ce, 8, Greg: L 4, 
Dialogi C. 58. 


3, 
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ludzj, którzy podczas famego upału woy= 
ny, z podziwieniem wielkim  świątości 
foie fzanowśli, jako fwiadczy Egefyppts; 
Stupebat Pompeius acres virórum animos, [| 
Quibus in medio belli furore reverentia facro- 
rum nihil defuit, ; 


O ifk ufilnie każdego znas zachęca dô», * 
Nibożeńftw 4 i ufzanewónia tey ofiary Jan ` 
Jerozolimitańfki, mówiąc: dla ciebie ten 
ftół Płńfki z Tajemnicami wyfławiońy; dlś , 
Ciebie ofiarafe* Kapłan baranka, dla ciebie 
trofkliwie pracuie; Pro ię myfłeriis menfa ex- 
trutła efl, pro te Agnus immolatur, pro te angitur 
Sacerdos. O z ińką tu czcią przychodzić po- 
winniśmy ! ieżeli bowiem Panów Ziem- 
dkigh roztnęiciefęzćiemy, aż”do offirówśńia 
fig dla nich ná wfzelkie niebefpieczeńltwi, 
aż do ntrśty życiał dopięroż, o ik daleko 
batdziey czcić mamy. tego Pźnń, ktory fig» 
tidk nas z -wfzelkiemi dobrodzićyftwy 
wi 


ię! Znieslii Miza S$. kacerze, ktora. * 

'niypietwfzą chwałą Bożą, A zatym, nie 
PU toń hko BOGA, śle tylko tak, 
F podobno wniey “niż Pinów  Ziemfkiche 
My -fłuchacze inaczey wierzemy:: i nie 
tik iak kicerże czyńmy; uważaymy *Ki- 
plána przy Oftarzu ják CHRYSTUSA" 
(znowu fię ná $mieró-za nAs ofiaruiącego, 
| przypominśkiąc fobie gorzką Mękę iego. 
|Ale ktoż'wie,, ieżeli znowu nie odha- 
| wiamy 
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wiamy. męki, Pańfkiey £., O to ikk ni dy 
nå Kalwśryi, inni. złorzeczą, inni blú= 
nią, inni znowu krzyżują, , Odkupiciela 
fwego! Aleyo. Boże nólz utaiony w Nay» 
świętym... SAKRAMENCIE, . flużyć ci 
od tąd przy tey: Swiętey ofierze będziemy 

` “z fkrufzonym i pokornym fercem. Patrz 

. „ná twarz CHRYSTUSA, który fię tu o- 

z fiarnie, i dla. zalog, Męki i śmierci iego 

daruy nam przewinienie, 4 bądź pa= 
chwóślon od. wfzyftkich ludzi i 

Aniołów. w tey nhyświętlzey 
ofierze, 
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Å + Ewan: 
Homo quidam fecit Canam magnam, haag 
Luc: 14. s s 
/ €złowiek niektóry Fosą; wieczerzą 00M 
i ; wielką. PA 
| fa i ; x ŻA A 


OZPORZĄDZENIE Ko- 
©ścioła  Chryftulowego, N, 
M, P. wyznśczaiąc dzilieyfzą 
*Ewangelią' na Niedzielę po 
ammm æ "Bożym Ciele; daie znać; 
że tn o tey prawdziwey. Tźiemnicy, lus 
bo pod podosieńftwem, ta ieft mowóń; i 
zgodne  Qyców  Swiętych  mnfemśnie, 
którzy tę Ewangelią thímaczą or Sakra- 
mentalnym Chtyftafa ftole. Prawdziwies 
s mówięs ^ 
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mówię, wieczerza wielka i przedziwná, 
którą nam fprawił Oyciec Przedwieczny, 
daiąc ná pokarm Ciało i krew Syna fwe- 
s. go: Homo ifte DEUS ef, qui magnam nobis 
Cyrill;in Chriflo canam paravit. Stół na którym 
in Ca- złożoną była manna, chleb, baranek wiele 
żena: konocry, i rzeczy, inne, były. pierwfze 
pokarmy, po których pofłanowił Chryftua 
dla wiernych fwoię wieczetzą, A po tey 

inż mie m4 co dać Opatrzność  Bofka, | 


+. tylko, wieczny w Niebie odpoczynek, | 


++ Prawdziwie ta ieft iednń wieczerza więl- 
kéy ną którey Chryftus daie ną pokarm 
ciało fwoie z4 nas umęczone i za napoy ` 
daie krew fwoię dla nás na Krzyżu prze” 
laną. Daie nam, mówię, ciało fwoie ży- 
iące, daie dufzę fwoię, Bóftwo fwoie i 
wfzyftkie dofkonśłości fwoie,  Mogłżę 
nam co więcey nad to uczynić? fluchay= 
my Świętego Auguftyn, który prawdzi- 
wie lubo z wielkim wyrażeniem mówi: Bog 
wfzechmogący więcey nam dać nie mogł, 
śni wiedział, co by nm więcey dać, lubo 
ieftwfzyftko wiedzący: DEUS cum fit omnipow 
tens, plus defe: non potnit, dum fit omniftiusy 
-plas dare nefcivit.. 1 dlś tego Jan Święty 
wyraźnie przy ufianowieniu: tego Sakraę 
mentu przydał; (Gdy. umiłował (woichs 
którzy byli ná. świecie, do końca ich u» 
an: miłował: Cum dźlewi(et fuos, qui. verant in 
v3-. mundo, im finem dilexit eos, „ Zkąd Tomafz 
Swięty 
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jświęty mówi: Aby fię bardziey w ferca 
wiernych 'wpoiła ta niezmierna Chryftufa 
Pána miłość, ná oftutniey wieczerzy przed 
śmiercią krzyżową ten Sakrament pofta- 
nowił, iako wieczną pamiątkę męki (wo- 
iey, iko zników ftarozakonnych wypeł- 
nienie, ják z cudow od niego uczynio- 
nych nóywiękfzy cnd,. iiko fzczegulną 
pociechę zafmuconym' z iego odeyścia 
uczniom. (1) 

Troifty zaś koniec nśleży uwśżać w, 
tym uftanowieniu, å każdy z ofobna go- 
dzien wielkiey uwśgi%w Kościele Chty- * 
ftofowym, i ieden od drugiego rożny ieft. 
Pierwfzy, że ten Sakrament ieft ofiarą, 
która fię przy Mfzy dzieie, á fam ią Chryftus 
poftanowił, daiąc moc Apofłołom do fpra- 
wowónia teyże ofiary, i i gan áby 
toż fomo ná iego pamiątkę czynili: Hoc _ 
facite in meam commemorarionem, Tik zno- 
wu tę Nayświętlzą Tsiemnicę uchwślił; 

że 


(1) Ur arius charitatis bujus śmmenfitag 
fidelium Cordibus infigeretur, in ultima cana, 
quando Paftha cum difcipulis celebrato, tranfi= 
turus erat dè boc mundo ad Patrem, boc Sam 
cramentum ińfituit, tanquam Paflionis fua me 
moriale perennes: figurarum veterum impletivuniy 
miraculorum ab ipfo fatorum mazimum, & 
de fua contriflatis abfentia folatium fingularte 
5. Thom: Opufi: 57. de Tnftitut: Kuchar: 
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że w Kapłanach Katolickich iw ich na 
ftępcach miał bydź Kapłanem aż do końca 
Pfalm: svyjąta: Tu es Sacerdos in eternum fecundum 
109. ordinem Melchifedech Mia? mówię, bydź 
Kapłanem wiecznym Chryftus według: por 
rządku Melchizedecha Króla, oraż i pier= 
wizego Kapłana. Drugi koniec iefi: pos 
żywanie Ciała Chryftuiowego; do czego 

pod utratą: zbawienia wfżyftkich obowię* 
zuie Chryfłus, mówiąc: ieżeli nie będzie: 

cie pożywać ciała mego, i pić krwi moiey, 
Joannie będziecie mieć życia wfobie: Nif man- 
4. ducaveritis carnem fii bominis; === non - has 
bebitis Witam in vobis. , Co famo, nikazuie 
„mám Kościół, aby wfzylcy przynaymniey 
raz w rok do ftoła Pańfkiego  przyftę* 
powśli; 4 priwie wfzyfcy Oycowie Swię= 

ci i nauczyciele duchowni radzą, ińk náy= 
częściey przyflępować. I dofyć fię znać 
daie w .dzifieyfzey Ewangelii, iak wfzyu 
ftkie wymowki od tego ftołu Chryftulo- 
wego źle były przyięte; i iakby rad Chry= 

ftus miał iako nayliczniey(ze u ftołu fwe- 

go zgromadzenie, chociażże ubogich, gdy- 
Luc: by: można, choćby i przymufić: Compelle 
14. intrare, ut impleatur Domus mea. Trzeci iefty 
iż w tym Sakramencie ieftyi będzie aż do 
końca świata Chryftus obecny, iáko przy= 
obiecał owemi flowy: Ja ieftem zwńmi 
aż do fkończenia świata. "A lubo iuż w 
Niebie króluie, iednakże „prigeże Te 

n 
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mk oftarzach w Kościołach Kótelickich. 
Niemożna dziś dla obfitości rzeczy mo- 
wić o tych trzech końcach, z których 
pierwfze dwa pomienione; iako Swięty 
'Pomafz uwńża: Kościół Boży obchodzi 
w wielki Czwartek, kiedy rozpamiętywa 
tego Sakramentu poftanowienie, . Ale, że 
w ten czas bardziey fię bawi rozpamię- 
tywańiem męki Pańfkiey, przeto fam 
BOG chciał, żeby czas ofobliwizy dał 
fobie Kościół Boży na ufzanowśnie niy- 
świętfżego Sakramentu. Jakoż dopiero 
roku Pańfkiego tyfiącnego dwochfetnego 
fześćdziefiątego Czwartego Urban czwarty 
Papież to Swięto dla uroczyftego obcho- 
dzenia poftanowił.  Przyftoi tedy, áby“ 
Kitolicy utoczyfłość tak zbawiennego 4 
przedziwnego Sakramentu nóbożnię ob- 
chodzili, i miewypowiedzianą obecność 
BOGA'w tym Sakramencie fzanowśli, 
bý" oraz Bofką Wfzechmocność chwaląc 
nwóńżalj: ik wielkie cuda BOG w ti 


 (Falemnićy fprawuie. (1) Więc nóleży, 


żebym 


| (1) Convenir devotioni fidelium; folemniter 


rtcolere inftitutiońem tam falutiferi, tamque mim 
wabilis Sacramenti: ut ineffabilem modum Divi- 
na? preftntia in Sacramento vifbili veneremur? 
©laudetur DEI potentia, qua, in Sara- 


|| Mmentą* sodem sor mirabilia Operatur S. Thoms 


| Obu: 57 
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żebym iik pobudzał wfzyftkich prawówier 
nych do obchodzenia z iąk niygorętfzym 
nibożeńftwem tak uroczyftego Swięta, 
ábym utwierdził wfzyftkich w tey gorącey 
4 powfzechney czci NAyświętzego. Sakra* 
mentu; wfzyftkim  Kśtolickim kraióm dos 
brze zwyczayney. 

Duchu nżyświętfzy, po którego pz 
Maniu. to Święto iet na to, uftanowione; 
S. Tąiśko mówi Swięty Temafz: abyśmy uży» 
Opus: waiący tego. Sakramentu przez cały rok 

57- na zbawienie nafze, iego  poftanowienie 
fzczegulniey w tym czafie- rozwóżali s 
w którym. Duch Swięty, nauczył . Ua 
czniów Chryftulowych zupełnego, poznae 
wánia tych Świętych „Taiemnic. Ty 
mówię Duchu Nayświętlzy, dopomoż ła» 
fką twoią i fłuchającym i mnie mowiącemu, 
Ad M. D, G, 


L Ve Epic i gruntowne nibos 

żeńftwo ná tym zawifło: śbyśmy 
BOGU w duchu Pw użyli. jako 
nas nauczył fam Chryftus; ' iednakowoż 
tenże Nśuczyciel nafz nie zakiztie po» 
wierzchowney czci, obrządków. Kościele 
nych, uftnych modlitw,  śpiewónia,, klęe 
kinia, Ani, żadnego innego- porulzenia, 
które nam naboże:śftwo podaje, rządzi roe 
firopność, Kościół Kśrolickipożwąla, i którę 
abrządki, iak mówi, S. Augufyn: famitylko 
kacerze » 
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z ciała i dofzy,: powinien fig ftarać aby 

ciałem i dufzą BOGA 'fwego czcił, i do 
wnętrznego, nabożeńftwa przycawał po- 
wierzchowne. Tik włsśnie, jak ow Pus 
blikan: pochwślony w. Ewangelii, który 
2 fkruchą ferdeczną i upokerzenjem du- 
cha połączył rzewliwe łzyj: i pokorne 
w pierfi uderzenia.  Mylą fię zaifte, któ- 
tzy rozumieją: żą Syn Bofki prawdziwe 
ufzanowśnie BOGA tylko zakładał nh 
wewnętrzney czci, gdy powiedział: iż 
prawdziwi chwzlcy. będą: chwalić Oyca 
w duchu i prawdzie. Gdyż ta Chryftufowa 
mowń' oznóczała: że *Ghrześcianie chwalić 
będą Oyca Przedwiecznego 'w duchu i 
prawdzie; oddaiąc mu duchowną 6 nie 
cielefną ofiarę, prawdziwą 4 nie znók 
tylko i wyobrażenie ofiary prawdziweyy 
jak czynili fłarozakonni ludzie. Ták to 
mieyfce 'wykładaią: Swięty Chryzoftóm, 
Cyrylłus' i inni, á tak nie-odrzuca temi 
| Rowy Chryfłus, powierzchownych nabo- 
ieńftw 1 obrządków nowego zakonu, lecz 
tylko znofi obrzędy i ofiary fiarego Za 
| daiąc oraż za: fig mn zwierz- 


chnia fłużbź i chwśła nie podobá, ieżeli 
LE hapis XK nie 


Wa X rUlermanowicza K. 3, €. 1. 
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nie pochodzi z ducha, z ferca i z pra 
wdy.  Zkąd fię pokazuie, że Ani ten iefk ` 
POWA chwilcą BOGA, który mw 
ię w duchu tylko kłania, áni ten, który 
mu tylko powierzchowną cześć wyrzą- 
dza. Wiemy dobrze, iak wiele Chryftus: 
częścią przykazał, częścią radził ćwiczew 
nia nabożnego, które ani na famych mys 
ślach rozamu nafzego, śni na famych dós 
brych chęciach woli nafzey zależy. Wies | 
my: że wiele nieufzanowania przez pow , 
wierzchowne fpiawy czyniemy BOGU, 4 | 
iakże go zwierzchniemi także fprawśmi | 
nalzemi czcić nie mamy? Powinna bydź 
cześć wewnętrzna BOGU, śle powie- 
tzchownego ufzanowśnia rugować i zno- 
fić nie ma. Przeto, rzecz moia będzie; 
dwoiakie nabożeńittwo do Nhyświętlzego | 
Sakramemu; to ieft, powierzchowne i we= || 
wnetrzne dziś, wam przełożyć i zalecić, | 
4 A gdy iuż zaczynam mowić do was | 
Ade A kktolicy o powierzchownym ufzanowńniu | 
"= utaionego w Sakramencie BOGA, miiam | 
sa czafem toiaką przyczynę, którą daie | 
ertulian, dowodząc: iż potrzebne ieft 
zwierzchnie nabożeńftwo, częścią, Aby 
było zupełne, częścią, Aby było do zbu= | 
dowónia, częścią, iby było ftateczne. Miiam 
mówię te przyczyny, i tylko mówić u= 
myślił:m: iż powierzchowne ufzanowś= 
nis Niyświętlzego Sakramentu jeft fłaro< 
dawne 
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dawne w Kościele Bożym, ieft 2 nieiaką_. 
odmianą z ftarego Za tz. iones 
ieft powinne utaionemu BOGU, oraz iet 7, 
pobożnie i chwślebnie uchwalone. 

A nåyprżód co do fłarożytności id= R 
wnego ufzanowania BOGA w Sakramencie 
utaionego mówiąc: co profzę znaczyła owá 
utoczyftość w Jerozolimie, gdy owi licznię 
zgromidzeni ludzie, zabiegli drogę Chry- 
| Rulowi? gdy fali (zaty (woie na drodze? 
gdy obcinali gałązki z drzew, aby niemi 
| ufali drogę Żbawcy fwemu? gdy rzefze 
iedne poprzedzały, á drugie (zły zá Chry= 
ftulemt Co zniczyły owe okrzyki ludu: 
żbiw profzę Pnie Syna Dawidowego ná 
Króleftwo twoie wi:żdżaiącego; błogo 
|fławiony Król nam od BOGA zefłany, 
|który idzie w Imię -Pańfkie? Izaliż ten 
| nie był pierwfzy wzór i początek nifzych 
obchodów czyli proceflyi uroczyftych? czy 
nie temuż fimemu Odkupicielowi nafzemu - 
ni cześć powierzchowną oddawali, któ- 
mu my teraz przy obchodach ufzanowi= 
nie czyniemy t Czy wieleż fię rożniły ich 
okrzyki od nifzego fpiewśnia: Twoja 
(cześć chwńłń nalz wieczny Paniet ktoż 
mówić będzie, że owe ufługi ludu ftaro- 
zskońnego nie były wdzięczne Chryftu- 
fowi? czy nie podobneż ufługi Czyniemy 
Katolicy Chryftafowi w Niedzielę Kwie- 
tnią, i ile razy uroczyście po Kościołach, 

X2 po 
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„po rynkich i ulicach noliemy utajonęgo 
w Sakramencie Odkupiciela nafzego? Tu 
„A poprzedzają, i zá him idą ludzie iko | 
owieczki zá- Pafterzem, fłudzy zá Panem; 
poddani =4 Królem, ftworzęnia za Stwór- | 
ça (woim. ke i 
Jeżeli zaś świadectwa ʻo tym chcecie 
z dawnych Oyców Katolickich? czytaycie 
Tertulian, dowodzi on: że pow(zechny 
zwyczay w Kościele Bożym obchodów. 
jawnych czyli ják nazywamy  Proceflyiy 
początek fwóy m4 od pierwlzego zaraz 
Kościoła Chrześciańfkiego, á tym famym 
jek zwyczay jak może bydź naydawniey= 
fzy., Czytaycie lift Swiętego . Hieronimh_ 
„ do Euftochii, 4 znaydziecie tám, że on nie 
oznńymuie tegu nóbożeńftwa iako już 
dawnego, śle tylko ią upomina; Aby nie | 
zaniedby wała. tak chwalebnego obrządku, 
Nunquam tibi iu proceffione eundi occafio defis 
ciet, dummodo femper easy cum id necefitas pos 
Jłulaverit. S.: Augultyn także o fobie pi- 
fze; że fię zawfze znaydowół -ná proce(ly= 
ach. Dotego, Theodorus Lektor powia- 
da: iako Marcyan Cefarz chodził piecho*. 
tą w procellyach z Bi(kupem Anśtoliufzem. 
i z gminem, ludu, czyniąc w. ten, czas 
wielkie iiłnuzay ubogim:  Sozomenus 
opilnie: jako święte- kości i ciało Swięs 
tego Melecynfza Męczennika było prze- 
niefione. w proceflyi uroczyftey z muzyką 
a y iokrzy- 
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i okrzykami aż do Antyochii. Sokrates 
to famo świadczy © przeniefieniu Ciała 
S. Męczennika Babylas do Antyockii, 4 , 
obńdwA ci Pifarze świadczą: że Swięty 
Chryzoftóm kázať nofić w. ptocefłyach 
Krzyż frebrny w pośrzodku dwóch po- 
chodni. Juftynian Cefzrz' pofłanowił karę 
śmierci nA tego; któryby fie odwńżył prze-. 
fzkadzać nśbożeńftwu i procefiyom uro» 
czyiłym; tenże ząkąznie czynić Proceflyi 
utoczyftych, modlitw i fpiew śnia, jakie by- 
ły Litanie, ieżeliby nie było Bifkupź flbo 
Duchowieńftwś; pofłanowił oraz,. żeby 
Krzyż był polzony z ufzanowśniem, i żeby 
był ftawiany nA mieya  przylłoynym. 
Jefzcze i cudami. BOG potwierdza to 
nabożeńftwo, Gdy bowiem w Medyolanie 
przenofzono relikwie $więtych Protazego 
4 Geiwdizego przy obecności S. Ambrożego 
i Auguftyna, cudownie BOG <przywró- 
ci! wzrok ślepetnu przez przyczynę po- 
mienionych Świętych. Toż famo pifzą 
Cefareus Arelatenfis, i Rupertus o pro- 
ceflyńch w Niedzielę nk cześć Chryflufa 
Zmattwychwfłałego, który fzedł z Jerus 
zalem do Galilei. Toż famo zachowy- 
wino iak tylko Chrześcianie po prześla- 
dowaniach gromadzić fię poczynali. Był 
okróm tego zwyczay; gdy Chrześcianie 
gromadnie fzli do domu Bifkupa, 4by go 
do Kościoła na Mfzą Świętą wprowa- 


dzili 
ks 
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dzili, ślbo gdy w iqfzym Kościele miał. 
odprawować Mfzą Świętą, chodzili z nim 
licznie, nąbożnie (piewaiąc. Także w po» 
trzebach pofpolitych bywśły Proceflye i 
prośby nadzwyczaynć, które zwano Li: 
tanig, ińko w (luchedni lub Krzyżowe 
chodzili Chrześcianie do grobów Swię= 
tych Pźńfkich, Tókże kiedy Król ślbo 
Bifkup pierwfzy raz na które micy(cę 
przyjechał, z proceflygi z fpiewAniem go 
wprowadzano, Ná koniec, grzebiąc umat« 
łych czyniono Praceffye, które tylko ie- 
db ze wfzyftkich kacerze porzucili. I 
„juź ci fię iawnie znać daje; że były da= 
wno tę uroczyfte zgminem ludu obcho= 
dy; á ińkże więc gdy wierzemy rzeczy 
wiftą obecność Chryftufa w Śakramen= 
cie ołtarza, tym bardziey tych obchodów 
nk cześć tegoż Sakramentu z zwyczaių 
Kościoła Swiętego przyjmować nie mamy? 

Wiem: że nieprzyiąciele Kstolickich 
zwyczajów i nabożeńftw mówią: iż Hono= 
riulz trzeci naywyżlzy Bifkup Rzymfki 
pofłanowił, śby oddawśna była część te~ 
mu Sakramentowi, á w krótce potym 
Urban czwarty przydzł Swięto Bożego 
ciała z uroczyft=mi obnofzeniami Nhy- 
świętfzego Sakramentu po rynkach i uli- 
cach, 4 zatym cały ten obrządek ieft do- 
fyć nowy jod ludzi wymyślony, Lecz 
bardzo fię mylą, mówiąc: że Honoriulz 
pofta- 
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poftanowił cześć Nayświętfzego Sakra- 
mentu, ponieważ on tylko upominał prze- 
łożonych Kościoła, śby dali pilue bacze- 
nie, żeby tak przedziwny Sakrament wizę: 
dzie miał powinne ufzanowśnie.. Urban Cap: 
zaś czwarty poftanowił zaifte Swięto Sane: 
Bożego ciała i uroczyfte proceflye, oraz rf i 
iego wyrok potwierdził K'emens piąty. WA 
z całym duchownym Zborem Wideńfkim ~" 
(1) Ale cóż tu złego? Albo ganicie to 
Święto iż nowe jeft? Albo iż bez fluzney 
przyczyny wprowńdzone? nowość, cale 
nie i:t nigany godna, gdyż wlzyftkie 
święta były fwoich czafów nowe, áni ża. 
dnych świąt w nowym Zakonie nie znky. 
dziecie od tamegoChryftufa uftanowionych 
i tozkazanych. Wolno było- w fłarym 
Zakonie Mardochenfzowi i Efterze po- Ff:9. 
ftanowić święto lofow od całey A 00 sj 
gi przyjęte, wolno było żydum uchwńlić ** 
Święto zwycięftwA Judyty, i Święto po- 
święcania Kościoła, które fam Chryftus 
obchodził według świade&wá Jana Swię; Joant 
go, Wolno było A-glkom pod rządami ** 

dwarda Kró'h ułożyć nową liturgią, około 
roku tyfiącnego pięcietnego czterdzieftego 
dziewiątego i pięćdz'efiątego trzeciego, 
wolno było wymyślić nowy kfztałt i 
fpofub święcenia na Kipłańftwo zá‘ pas 

nowónią 

(1) Habetur in Clementina. Unica de Reli= 
quiis U veneratione Santtorum, 
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nowånia Edwarda Szóftego. Wolnófbyx 
ło Lutróm w wyznaniu  Augufań fkim 
iedne obrzędy Kościelne zachować, dru= 


gje znieść, & Namieftnikóm : Chryftylo= | 


wym, Papieżęm *Rzymfkim; nie wólno 
nowego Swięta pofłanowić? * Nie miałże 
Urban Papież fłufzney przyczyny. do 
wniefienia* poinieniorego `. Nabożeńftwać 
Nie byłeż: rzecz "fprawiedliwa: “iby 
Chrześcianie dziękowśli ‘BOGU zk tik 
fzezegulne dobrodzieyftwo fobie uczynione 
w Niyświętfzym Sakramencie? z któreyże 
infzey przyczyny Swięta wfzyfłkie w ftarym 


inowym Zakonie uchwślone? Przeto ałbo 


mówić mufzą nieprzyjaciele wiary nófzey: 
że BOG żsdney nim dobroczynności nie 


wyświadczył 'w tym Sakramencie, ńlbo, 


że mu nie trzebń dziękować zá dobto- 
dzieyftwś. U 

Obaczcież inż Słuchacze, w iaki fpo> 
fob to Nabożeńftwo do Nóyświętfzego 
SAKRAMENTU ich z niejaką odmianą 


z farego Zakonu przeniófione. Ale nhy=, 


przód przypomniycie fobie ewą Sktzy- 
nię Przymierza, w którey złożona była 
Manna, z jaką ją powagą niesli: Lewito- 


) 


wie, ińk fam: Moyżefz z rofkazu Bo- 


fkiego (zykował du parady woyfka rózne 

jg Hetmanóni (wemi jik 'ciągncli kof- 

nierze od góry Pźńfkicy przez trzy dni, 

śoSkrzynia Przymierza Pańfkiego fzła 
* przed 


À 


żają nalze ptocellye. Coż znáczyło i 
> owo 
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owo utoczyfłe obwożenie Jozefa? owo 
wołanie, Aby przed nim wfzyfcy ná ko- 
lana padali? co znaczyły owe okrzyki | 
dla ulzanowóania Mardocheufza; Tey czci 
godzien ieft, kogo.Król będzie chciał 
uczcić, | 

Coż znfczyła j owa ftarozakańna | 
Manna  wfzelkie fmaki i fłodyczy w fo. 
bie maiąca? fłuchaycie, iśk Chryftus fam 
czyni porownanie Sakramentu ciała j. 
krwi fwoiey z.manną, lubo oczywifta ief 
tożnica między wyobrażeniem i cieniem 
rzeczy iakiey, i między rzeczą famą: Jam 
jelt, mówi Chryftus: Chleb żywota, Oyco= 
wie wad iedli maane nå pafzczy, á pomarli, 
Ten ieft chleb z Nieba zftęrniący; by, 
ieślby go kto pożywał, nieumarł.. Wy- 
rażała Manna ten Nkyświętizy Sakrament 
w tym: że jako Manna fwoy początek 
fjala z Nieba z ukrytą ffodyczą, którey 
lerdćlitowie áni widzieli, Ani widzieć 
mogli, tak ten Sakrament pochodzi 
z Nieba od przedziwney Wfzechmocno- 
cności Bofkiey, mhiąc w fobie utaionego 
BOGA, wfzyftkie ffsdyczy przechodzące» 
go, którego wiarą nie oczyma dochodzie- 
my. Jako Minvę dawał BOG tym, BSYĄ 
porzucili Egipfkie potrawy, j przefzli 
morze, tak daie ten Anielfki pokarm tym, 
którzy Gę po chrzcie. Świętym wyrzekli 
rozkofzy Sak Jabo Iztaelitowie. nóbrali 
$ Baa Josi, ferca 
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|ferca i fiły po zażywśniu Mánny prze- 

ciw Amalecytom, których zwyciężyli, tak 
Katolicy pożywśiąc ciała i krwi Pańtkiey 
tmacniaią fię przeciw _ pożądliwościóm 
ciała, przeciw pokufóm biela, i łatwiey 

ie zwyciężaią; ińko S$. Bernard mówi: 

Duo hoc Sacramentum operatur in- nobis, utS. Ber 
videlicet U fenfum minuar in minimisy G. inrard: 
gravioribus tollat omnino confenfum, O Man den Wies i 
nie mówi mędrzec Paniki: karmiłeś Bo- Cent 
że lud twóy pokarmem Aaielfkim, i da- Domi: 
łeś im z Nieba bez pracy chl-b gotowy; 
maiący w fobie wizyftkie rofkofzy, i 
fłodkość wfzelakiego fmaku. O tym zaś 
przedziwnym Sakramencie mówi $. Cy- 
pryan: iż wfzyftkie (maki, fłodyczy i 
rofkofzy przewyżlza: Hic panis omnium 5: CP 
Carnaluim_ faporum irritamenta C. omnium ex- Ca, 
fup:rat dulcedinum wolujtates. Manna dana Domis 
była diá utrzymania lzraślitów pod czas 
ciągnienia do ziemi obiecaney, ten chleb 323 
Avielfki dla nas wygoańców i pielgrzy- ) 7 
mów på ziemi jef pofiłkiem w życiu i 

przy śmierci, 

Ktoż nas tedy będzie śmiał ftrofo= 
wać, kiedy tę niebiefką Mannę z wielkim 
ufząnowaniem oprowadzamy po rynkachi 
ulicach? Nie uwolnił BOG od jawnego 
nofzenia Skrzyni Pańfkiey fłarozakonnych 
ludzi, lubo byli fkłonai do bałwochwal- 
fwa, zA coż u Kátolików nie má bydź 

Ą uroczyfte 
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uroczyfte obnofzenie nie drewnA proftego; | 
nie fkrzyni, śle tego Sakramentu, w którym 
prawdziwie BOG ieft utałony? zA coż nie 
mamy wyciągać ufzanowania tey rzeczyj 
którą oznaczała fkrzynia przymierza, 4 
że jey należycie nie ufzanował Oza, na= | 
gla śmiercią ieft fkarany? za co nie ‘maŭ 
my profić o błogofławieńftwo ná wfzy= 
ftkie domy nafze; kiedy Pan BOG dI4 
fkrzyni przymierza pobłogofławił domowi 
Obededona*? ffuchaycież tu nieprzyjaciele 
obrządków Kótolickich: jeżeli BOG chciał 
kby; w tak wielkim pofzanowśniu były 
fisiozakonne znaki tego Sakramentu, do- | 
pieroż bardziey chce, śbyśmy wfzelkiemi | 
fpofobśmi czcili rzecz famę.  Mądrzeż | 
więc ganicie te nafze ufługi, i te Nabo- 
żeńftwń, które dziś czyniemy; idąc gro~ 
madnie z4 Nófyświętf(żym Sakramentem? 
Ktoż z was nie widzi porownania Chry- 
ftufi z Jozefem, który był wyobrażeniem 
tegoż Chryftufaż On zaprzedany: od braci, 
w ftudnią wtrącony, lecz potym, gdy cały 
świat żywił, zafłożył, hby go iawnie o= 
prowadzano po mieście i śby ludzie przed 
nim na kolana padali, Godzienże był 
tego ufzaqowania ` Jozef? godzieńże był 
nażwifka Zbświciela Egiptu? A ińkże 
ten nAfz Prawdziwy Zbawiciel, który 
cały świet Chrześciańfki ciałem fwoim 
żywi, i żywić będzie aż do końca świata; 
iakże; 


| 
| 
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jakże, 'mowię; ten Zbawiciel nafz, nie 
będzie godzien tych ufług nafzych, 'tych 
ukłonów i pofzanowania, które mu dziś 
uroczyście oddajemy? 

I owfzem przyznać każdy mufi; iż 7 

te ukłony z nabożeńftwa pochodzące, cále + 
fą powinne Chryiłufowi. pod znśkami 
chlebń zofłającemn. Ponieważ prawdzi- 
wenu BOGU z powinności nóleży cześć 
owń iedna 2 A ATEA Bey tR iako 
mamy w KfGęgach Moyżefzowych: Páná 
BOGA twego czcić będziefz, i iemu fa 
memu fużyć: Dominum DEUM tuum adora- Dent: 
hisy © ili foli ferwies. © Kto zaś nie przy- 5 
zna, iż Chryftus ile ieft w tym Sakra- 
mencie, czyli to w. używźnin tego  S4- 
kramentu, czyli procz nżywśnia, ieft Pra- 
wdziwym Bogiem" A zatyn powinien 
bydź od wfzyftkich czczony i fzanowśny. 
Gzciemy  wfzyfcy Panów  Ziemfkich, 
Kfiążąt i Królów, czylito w pałacach 
fwoich. zofłaiących, czyli przechodzących, 
i mamy to fobie z powinność, 4 czemuż 
Króla nad, Królmi 'w tym Sakramencie 
czcić fzczegulnie nie mamy? Ofobliwie 
gdy ftarodawni «Nauczyciele Kościoła Bo= 
żego, i fami wielkie ufzanowśnie czynili 
BOGU. w tym: Sakramencie utaionetnu, i 

| o innych toż czyniących nópifali, i nam 
tęż famę cześć przykAzali oddawać. Słu- 
chaymy. OQrigenefa, nóśladuy mówi, on: 

3 Setnika 
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Setniká i pokornie wzdychay: Pónie ie 
ieftem godzien, abyś wfzedł pod przykry 
<ie moie, bo ieżeli zniydzielz dufzę mo» 


ię w grzechu ciężkim, fądzić mnie furos | 


wo będzie(z. (1) Słuchaymy S: Ambro- 
żego: który ná owe fłowa Dawidowe: 
kłaniaycie fię podnóżkowi nog iego. mó- 
wi: brzęz podnoż:k znaczy fię ziemia, 
przez ziemię zaś Ciało. Chryftulowe; 
któremu fię do dzifieyfzego dnia kłaniamy, 
któremu fię w Chryftufie Panu  kłaniali 
Apoftołowie. (2) Słachaymy Grzegorza 
Nazyanzeńfkiego, który o Siofirze (wo= 


iey Gorgonii powiada: iż w ciężkiey 


chorobie zoftaiąc, padłh hh twatz przed, 


Olarzem, prolsąc 0 uzdrowienie tego 

BOGA, któremu fię tam wierni. kłaniaią: 
Grez; Ad Altare cumfide procumbit, eumąud, gui fis 
Nas: per illud colitur, magno cum. clamore obteffau 
Orat: wr, Słuchaymy nkoniec Auguftyna, zas 
de den 

(1) Et tu ergo: humilians temetipfum, śmita= 
re Centurionem, U dicitoz Domine non: fum 
dignus ut intres fub teum meum, Ubi enim 
indignè engreditury ad pudiciunm ingredietur acci= 
pienti, ' Orig: Hom; 5, inthyerfa loca Evangels 
Trad: de puer: Centur: 

(2) Adorate feabellum Go, per fcabelium terra 
śntelligiturj per terram caro Chrifli, quam 
hodiè quoque in Myjfteri:s adoramus, O quam 
Apofiol: in Domino JESU adorarńnt. S, Ambr; 
in Ejali 98. 


obit: 
Gorgo: 
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den mówi on: nie pożywa tego ' Cia- 
ła, który mu wpizód czci nie oddaie: 
Nemo illam carnem manducat, wifi prius ado- Ak 
raverit,  Mowciefz tu przeciwni nafzym gra 
obrządkóm: że ci i inni fłarodawni Oy- ** 
cowie mądrościąi świątobliwym życiem 
wfławieni popełnili bałwochwślftwo, kła- 
niaiąc fię Chryftufowi w Sakramencie 
utaionemu. - Mowcie: że fkarał BOG 
lzraćlitów dlń tego, iż bez iego rozkfzu 
grzyprowńdzili z wielkim ufzanowśniem 

krzynię Przymierza do obozu, gdyż i ta 
Skrzynia dofłała fię w ręce Esej ke 
i woyfko, i Kśpłini na placu polegli, 

Mówcie: file uwśżzycie wprzód: c 
kto uwierzy, że Oycowie ftarodawni by 
bałwochwókleami? Potym obaczcie: że przy 
czyna ták znacznego niefzczęścia dlá Izraeli: 
tów nie była fkrzynia przymierza do obozu 
zaprowadzonń, Ale były grzechy Izraelitów 
ofobliwie Kśpłinów Ofni i Finees Sy-1Re: 
‘nów "Helego, iako fam BOG świadczy? Y 3» 
w Kfięgach Królewfkich. Nie Skrzynia, 
mówię, Pańfka była przyczyną pomie= 
nioney klęfki, ponieważ taż fama fkrzynia, 
Przymierza była w obozie w teń czas; 
gdy. ofobliwfze zwycięftwo ódniofł Saul; i” R8 
gdy Joab zwyciężył Synów Amnona, iako -®© 
czytamy w Kfięgach drugich Samuelo-zsReg: 
wych. Słowem mówiąc: podobńło fię 28 = 
BOGU uroczyfte nofzenie Skrzyni Pań= "773 m 


fkiey 
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fkiey tak ;w ten czasy gdy rożkażał Još 
zuemu., około murów: Jerychońfkich 'czy= 
nić, obchody z fkrzynią Przymierza, dak 
w. ten, czas; gdy podobnych! obchodów 
nie przykazał, czynili: ie- iednak 2'0cho- 
tyi z nabożeńfiwś lardćlitowie z Kapłź. 
a Reg: nami, jako opifano w. Kfięgach Kwóles 
667.wfkich drugich i trzecich. Któż tu tedy; 
3 Regi Czyli ftazodawne obnofzenia fkrzyni Przy= 
8. mietza, czyli w nowym Zakonie obnofzeni | 
uroczyfte Nayświęśtzych + Taiemnie, „Albo 
24 bułwochwalfiwo efadzi, 4lbo fię od- | 
waży mówić; iż nie ieft powinne utaio= 
nemu BOGU? | 
Kto nie raczey fzczetze przyzna: iż 
takowe nabożeńftwo chwślebnie i. pobos 
Żnie od Kościoła Bożego uchwślone? żes/ 
by Albowiem. obrządkk jaki był chwśle-. 
bny i pobożny, nie dofyćże, iż ieft, fta- 
rodawny? ( com już, opowiedział o, uron 
.czyftych, proceflyach ) i iż ieft nie iaką, 
) przyczyną „ Aby ludzie /pofpolici « wzięli 
niukę około Taiemnic: wiary nafzey, i o 
tychże Taiemnicach w ten,czas fzczegul- 
nie pamiętali, gdy n4 nie, odfżczepieńcy. 
wólcżyć «będą. « Łatwiey bowiem prości 
ludzie: wiedzą -i / pamiętaią , Taiemnicę 
Wcielenia, Syna. Bożego, Męki Pań fkieys 
Zmartwychwfłanik , „w. Niębowftąpienia, 
z Vroczyfłości niznaczoych.pomienionym 
"Taiemnicóm; miżeli.z Kfiążęk flho, Wrak 
odo- 
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Podobnym fpofobem mówiąc: Lepiey fig nás 
nczą prości: iż w NAyświętfżym Sakramen. 
cie ict prawdziwie obecny Chtyfłus, gdy 
widżą, iak nabożnie mu fię kłaniaią wiet» 
ni, iak przyklękaią, i czołem biią, i gdy 
flylzą, iak miło fpiewśią, graią, ftrzelaią, 
4 tym wfzyftkim cześć i ufzanowónie (zcze- 
gulne oddać utaionemu BOGU nufiłuią. 
Itoć to jeft (fuchacze powierzchowne 
do Niyświęt(zego Sakramentu. nabożeń= 
ftwo; o którym mówić  poftanowiłem, 


„Zaczynam iuż mówić o nabożeńltwie we- /2 
wnętrznym, A to według S. Bernarda jet ——+- 
włalną ferca nalzego cnotą: Res' eff Cordis p,,,, 
graria devotionis. . Jako ferce jeft ukryte, apu 
tak nabożeńftwa. Katolickie (woy początek Houdr. 


mieć powinny od części wewnętrzney, to 
ieft, pochodzić maią z obfitości ferca, iako 
powiedział Chryftus: Z pełności ferca 


uta mówią: Exe abundantia Cordis ot loquitur, Mari 


Jeżeli pobożności Chrześciańfkiey zaba- 
wy ztego źrzodłń nie wypływśią? lubo 
fię nh pozor pięknie pokazuią, BOGU fię 
podobać nie mogą. DIA tego; iako czytamy 
w Piśmie S. : BOG żadney rzeczy ták ufilnie 
od'nás nie żąda iak ferca. - Przyiął bo 
wiem: BOG Abla ofiarę, która z ferdes 
czney ku niemu chęci pochodziła, nie 
przyiął ofiary Kaima, bo nie była z pra= 
wego ferca. Przykazał Moyżefzowi zeby 
Y wprzód 
W X. Ubermanowicta X, 3, C. 1, 


as” 
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wprzód wewnętrzną czesć Skrzyni Przye 
mierza, 4 potym powierzchowną złotem 
ptzyozdobił, Wiemy: że Dawid był mę- 
żem według ferca Bofkiego, gdy na wizy“ 
ftkie rozkazy Bofkłe odzywał fię: Goto- 
we ferce moie Boze, gotowe ferce moie, 
ná które ty bśrdziey patrzyfz 4+niżeli na 
fprawy powierzchowne:  Dożinus uten 


6. intuetur cor. Nie. tylko więc ciałem ni~ 


fzym powierzchownie czcić mamy utaio= 


„ nego w Sakramencie BOGA, śle i dufzą 
$ nafzą; to iet wfzelkiemi władzami dulzy, 


ofobliwie rozumem i wolą nalzą. 
Zeębyśmy zaś cześć powinną BOGU 
ukrytemu pod znakami chleba oddawśli 
nafzym rozumem; powinniśmy wprzód 
zniewolić rozumy nafze ná ufłagę wiary 
o tey Przedziwney Taiemnicy, 4 potym 
rozum nafz rządzić Gę powinien światłem, 
wiary, śby nie pobłądził. -© Abyśmy prze- 
konśli rozumy nAfze w żywey wierze o 
rzetelney przytomności, BOGA w. Sakra- 
mencie Oltarza, fławmy fobie z iedney: 
ftrony przeciwników tey wiary żydów i 
kacerzówy z drugiey fłrony Apoftołów; 
Qycow fłarodawnych;'i Chrześcian pier- 
wiafłkowych. Zydzi gdy ufłyfzeli mó- 
wiącego Chryftufa: Jam ieft Chleb żywy; 
którym z Nieba zfłąpił: ktoby pozywał 
tego Chlebń żyć będzie na wieki. A 
chleb, który ia dam, ieft moie ciało 
< zá 
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, za żywot świata, Gdy mówię, ufłyfzel 
tę mowę Chzyfłula żydzi: pytali fie z za- 
dumieniem: Jakże nam ten może dać cia- 
ło fwoie”do pożywacia? Qwómodó. poref Foan 
hic wobis carnem (um dare ad; manducańdun? 6- 
Podobnym 'ipofobsm ciekawie fię pytaią 
dzifieyfi- kacerze: -iak to bydź może, żeby ` 
Chryftus cudownie przeiftocił Chleb i 
wino w ciało i krew fwoię? iik bydź 
może, żeby iltota chlebń i winń cale zgineła, 
h pod przymiotami chleb i wina znay= 
dował fg cały. Chryftus? iak bydź może; 
żeby był cały w nayraniey(zey acząftce - 
przymietów ehlebń i. wina? iak bydź 
może, żeby ten, fam- był cały na Prawicy 
Oycà Przedwiecznego, i w każdym Ko- 
< ściele ni ziemi, na każdym Oftarzny 
w każdey odrobinie -przypadków ,„chiebk 
iwinńkt ©, H 3 ało 
Po Niepytali fię Apoftołowjs Święci; 
lecz ochotaie wyznawśli: że takie cuda 
może uczynić, i uczyniła iuż w(zechmoż , 
eność Bofka. To iet wyznanie Święte- 
go Jądrzeii Apoftoła mówiącego: JA 
BOGU wfzechmogącemu" ńiepokślanego 
baranka codzień ofiarnię, «który lubo jeft 
ofiarowány prawdziwie, i ciało iego pra- 
wdziwie pożywńią wierni, cały ieduak 
jet i żywy: Ego qmnipotenti DEO immacu- | p, 
latum agnum: quotde Jacrifcos Toz było fun: $, 
wyznanie Świętych Pawła,  Mateulza, Andr: 
zi yz Marka 


Li 
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Marka, Łukafza, którzy jednakowym {pos 
fobem wyrażają owa Chryftufowe: To 
ieft ciało moie. TA ieft krew moia, Toż 
famo iet wyznanie Oyców mądrością į 
cnotą zaleconych, których od pierwfze* < 
' go wieku Kościoła Bożego aż do fze- 
Belarinaftego wiernie przywodzi Bellarmine 
ba deWfzylcy oni prawie nayświętf(zy Sakra* 
sop ment zowią ciałem i krwią Chryftulową 
mzowią ftraizliwą Taiemnicą, zadatkiem 
zbawienia nafzego, przenofzą go nád ftaa 
rozakonną Mannę, nad baranka wielkono= 
cnego, nád chleby pokładne, przyznaią: 
jù fię tu przedźieik ftaie odmiana chle- 
ba i wina w Ciało i krew Chryftufową, 
jako cudownie Chryftus w. Kanie Gali= 
leyfkiey przemienił wodę w wino, ikk 
wizechmocność Bofka rózgi odmieniła 
w węże. A wfzćzegulności mówiąc: fu- 
chaymy dlś przekonania rozumów nafzych 
S eo mówi S. Chtyzoftóm: Jeżeli fię py* 
€wyfoxafz, iak Chryftus może dać ciało fwoie 
in Clądziom do pożywhaia? Czemu fię nie 
Foa: pytafz: iak mogł trochą chleba nakarmić 
* kilka tyfięcy ludzi? 14k Anioł może 
bydź cały nA mieyfcu ńAyfzczupleyfzym? 
iak BOG może bydź całym a każdym 
mieyfcu? 5 ieżeli tego nie możefz poiąć, 
iákže poymiefz Taiemnicę tak Przedzi= 
wnego Sakramentu? Wierz: iż BOG 
wfzechmocny więcey daleko uczynić tę, 
niżeli 
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niżeli ty dofiąc potrafifz rozumem, Trzeba 
iżk upomina Teoflaktus mięć mocną wia- 
ię otey Taiemnicy, á nie pytać fię; ják to 

może bydź? Oportet in fumptionibus divinorum TI 
Myfleriorum zndubitatam retinere fidem, Ù now phil; 


guar:re quo palio? Podobná ieft náuká Cy- i» logi 
fylla; Uczyńmy fobie mówi on: pożytek Ś* 
z ińfzych ludzi winy, i mócno wierzmy, 

śni pomyślmy pytać fię: iśk to bydź 
może? gdyż to ieft pytanie żydow nie» 


wiernych i ta afłatniey kary przyczyn 
(1) Gdy BOG co fprawuie, nie pytay- 
„my fię o fpofób, ponieważ on fam wies 
co iiakczyni. Zydóm i' kacerzóm zda- 
„je fię rzecz niepodobna, żeby Chryftvs 
był obecny w tym. Sżkramencie, lecz terz 
Nauczyciel Niebiefki pokazał: że to nie 
tylko rzecz podobną śle i koniecznie po- 
trzebna do zbówienia nófzego, Jeżeli, 
mówi: nie będziecie pozywać ciała megos 
nie będziecie mieć życia łafki moiey. 
Gdy tedy, z iedney ftrony macie 
niewiernych żydów i kścerzów, z dru~ 
giey ftrony nznaliście wiarę o tey Taie- 
mnicy 


(1) Sed nos magnum quefo, A. peccatis alie 
orum profetum faciamus, U firmam fidem Mye 
fieris adbibentesy nunquam in tam, fublimi= 
bus rebusy illud: Qyomodo? aut cogitemus, aut 
troferamus. Judaicum enim hoc versum ef O 
sxiremi fupplicii caufa. Cyrill: in Cap: 6. Joans 
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mnicy, Apóltołów, Qycow  fłarożytnych, 
i pierwiaftkowych Chrześcian, na któ- . 
rąż fironę poydziecie* Będziecież fię u- 
porczywie z żydami „i, kacerzami pytać: 
Jak Chryftus może nam dać ciało fwoie 


u: do pożywanja? Quomodo potefl bie nobis dare 


cariem juam ad manducerduw? Czyli z AS 
poltołami i wielkiemi Nauczycielami Ko= 
ścioła Bożego zni: wolicie rozumy wafze 
na ufług wisry około tey cudowney 
Taiemnicy? Oddaycie rozumy wólze ná 
ofiarę temu, który fię dl4 zbświenia wa” 
fzego fłaie ofiarą w rękach Kśpłańfkich, á 
światłem wiary tządzcie fię w oddawń- 
niu czci utajonemu w tym Sakramencie ` 
BOGU, Co żebyscie łatwieyfzym i przys 
zwoitfzym czynili (polobem, nważyć wam 
należy: Czym fię rządziłą Maika Bofkąs 
Apoftołowie, Oycewie dawnych wieków; 
w odiąwadiu powianego ` ufzanowóńia 
Chryftufowi Pasu w tym Sakramencie 
obecnemu. Zkąd to pochodziło, ieżeli nie 
$ ła wiaty, że Matką Bofka uzna 
ż fi ten Mam zamyka pod zná% 
kami Chleba i wina, który 'w żywocie 
iey za fprawą Ducha Świętego był zam“ 
kniętył Zkąd to było; jeżeli nie. z o- 
świecenia przez wiarę, że Święci Apos 
ftołowie wiedzislj: iż_ten - (am jelt o'ecny, 
w tak przedziwym Sakramencie, ` ná kto= 
tego patrzyli, którego: nauk ffuchali, któż 
S . WAY © remu*« 
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‘temu’ cześć -powinuż wyrządzali? Zsąd 
to pochodziło: że Swięty Ignacy Mę- 
czennik iefżcze, za czafow  Apeftolfkich 
żyiący, do Chrześcian w Filadelfi będą- 
cych pifze wte fłowa: Profzę was, by- 
ście fię trzymali iedney Wiżry, iedney . 
nauki, iednego ciała i krwi Pańfkiey, i 


Sakramentu pożywaiąc Jedno jeft ciało 


Pańfkie, iedna krew dli nas wyłenń (1) 
Zkąd wypłyneły owe. żarliwey wiary 
pełne fłowa Dionizego  Arecpagity ? 
O, Boże w Nayświętlzym SAKRA- 
„MENCIE utaiony otworz znaki chlebź. i 
pokaż fię nam, 4 nafze oczy fzczegulną 
ialnością napełniy: (2) Zkąd wyfzła ná- 
uki owh Juftyna Męczennika: iż tenże 
fam Wcielony Syn Boży daie nam ciało 
fwoie na pokarm, krew zá napoyf Czym 
fe` 
(1) Rogo vos, ut inftetis uni fidgi, uni 
fradicationi, uyå Eueharif A ütentes Una eff 
caro Domini JESU U unus egus fanguis qui 
pro nobis. effufus eff; Unus etiam-fanis- pro 
omnibus confraćmi, U uzus Calix totius Esclee 
Jia S. Ign: M. Ep; cd Philadeph. 


(2) 0 Diviniffuum U Sacrofan'tum Sa- ` 
€ramentum! obdncta tibi fignificartium fignorun 
operimenta dignanter aperi, U. perfpiche nobis 
fae appareai, : Ur; Dion: Areop; de Hiers ` 
Ecles: C. 3. 
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fię rządzili Greccy i Łacińícy Oyçowię 
rzez wieków fzelnAście, gdy wyznawa» 
li z głęboką pokorą: iż Ameni ciała i 
krwi Pańfkiey iet Taiemnica wyfokń, 
rozumem ludzkim niedościgła, ptzedzi» 
wia, godną wfzęlkiego ufzanowśnia? 

A że infzych minę, ffuchaymy $. 
Efrema czwartego wieku, tak flaw nego Nås 
uczyciela, że iego pifania po pilmie Bożym 
jawnie w Kościele czytano , jako świadczy 
S, Hieronim, Mówj Efrem; za ca fzne 
kalz rzeczy niedościgłych ? ieżeli tn cies 
kAwością nadrabiafz, nie będzie(z prawo- 
wierny Ale . dworny. - Bądź wiernym i 
niewinnym å tak ftańGę uczefinikiem cia» 
ła Pina twego, wiarą znpełną upęwnio- 
ny, iż całego Baranka. pożywafz (1) Co 
dia nás nezynić raczył Jednorodzony Syn 
Bofki Zbawiciel nafz,, to przewyżlzą 
wfzyftko podziwienie, wfzyftkię roząmy 
i wymowy. Ogień i Ducha, to ieft, 
ciało i krew fwoię dał nam da poży- 

s. wania i napoiu; Ignem, O Spiritum mandu» 

Efrem:eandum © bbendum preflitit nobis, Corpus 

l. de feiliger U fanguinem fuum Słuchaymy S$. 

Nat: Gaudencyufza Bifkupa, piątego wieku: w 

D.C Kościele Bożym fawnego Męża, który 

» i ták 


(1) Quid firmaris inferutabilia? Si ifla 
*wriafę rimaris Ce, Oe. S. Efren l de nat 
D. non firutanda: Cap: 5. X 
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tik mówi: co opowiedzieli Fwangeli- 
ftowie, wierz;. ponieważ co bierzefz, iet 
ciało i. Krew Chryftufa, który gdy Chleb 
ty tęcny i wino podawał Ucznióm 
woim, powiedział; To ieft Ciało moie, 
Tá ieft krew moia. Wierzmy temu, któ- 
temuśmy uwierzyli, gdyż kłamftwa nie zna 
prawda, (1) Słachaymy $. Chryzoftomą 
mówiącego: Wierzmy wfzędzie BOGU, 
ini fię fprzeczaymy, lubo fię co zmyfłóm 
i rozamowi nafzemu nie zdaie. Mową 
klbowiem  Chryftufa Późna przechodzi 
zmyfły i rozumy nśfze. Ofobliwie tedy 
w Tęąiemnicach nie patrzmy na to, co 
mamy przed oczyma, lecz uwáżiymy 
flowå tego, który nás omylić nie może,” * 
h.zmyfły náfzę łatwo nas ofzukáia. Po~ 
nieważ tedy powiedzjał Chryftus: To jeft 
ciało 'moie, bez żadnego wątpienia wie- 
rzyć mu potrzebi, (2) Uczynił Odku- 
piciel 

(1) Quad annuntiatum eff credas, quid quod 
@ccipisy Corpus eft illius, panis Cæleftis © fans 
guis eft illius facrą vitis. Ut. S Gauden 
@pud Bell; 1. 2, de S. Euchar, 

(2) Credamns ubique DEO, nec repugnemus 
ti, etiamfi- fenfui W cogitanoni noftre  abfur= 
dum efe videatur, quod dicite  Superer U. 
fenfum O rationęm -noftram fernio, quefo, ipfius, 
quod in omnihus rebus fed præcipue in Myfleriis 
faciamus, non illa Gc. Ce. Se Chryf: Homs 
83. in Ma: 


Pe 
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piciel nafz coś więcey dla nas, bo dulzę ` 
fwoię 24 .wfzyftkich położył, A iakże ną 
ciała (wego na pokarm udziejać nie mäi 
Uwáżmyż i Kśpłani i wlzylcy prawo- 
wierni, iak nam wielka, iak przedziwnkj 
rzecz ieft wyświadczona! Uwśżmy: 4 
z bojaźnią i ze drzeniem przyfłępuymy do 
S. ftołu Pańfkiego: Qui majus id: efl ammam 
Cirzfo:fuam pro ‘te pofuit, quare dedtgnabitur fuum 
Hont bi tradere Corpus?. Wiele było, i 'ie 
$1.,.. takowych ludzi, którzy życzyli fobie 97. 
Marr: i yl | 
glądsć Chryftafa, tyś-prawowierny czło” 
wiecze tak fzczęśliwy, że go widzifz, 
że fig go dotykafz, że go pożywafz 
Jdem: lyfum vides, ipfum tangis, ipfam comedis. - 
H gdy iuż dofzo mcia zniewalal 
M inrozum twóy na cześć i uflugę utaionegol 
«t w Sakramencie BOGA, gdy go, widzilz 
i czci(z przez żywą wiarę, petrzebń, áby 
światło wiary przyświecało ślepey woli 
twoiey do czci tegoż BOGA, do nadziei, 
miłości, (kruchy, i dziękczynienia. Trze- 
pis åby taż wola twoja wzbńdzała w fo- 
ie gorące pragnienie obcowania z Chry- 
ftufem, uchania głofu, i natchnienia iego, 
wzdychaiąc z Dawidem: Jak*miłe przybytki 
twoie Panie zaftępów! w których mięfzkafz 
po Kościołach Kstolickich, ferce muie i 
ciało moie rozwefeliło fię w BOGU ży- 
wym, Ti woŃ twoja człowiecze wzbn- 
dzać powinna, w (obie radość, gdy przy- 
e lodzi ` 
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(lodzi. do Ciebie Odkupiciel twóy z wfzel- 

kiemi łafkami i pociechami Niebiefkiemi. 
Obrzydzić fobie powinna wfzelkie rofkofzy ; 

| marności światowe, zdobyć fię ná łatwą 
tchotę pełnienia wfzyftkich rozkazów Bo- 
kich, na żarliwość o cześć i chwśłę u+ 
lrytego w-tym Sakramencie BOGA. Tu 
obie Chrześcianinie mówić maíz z Am- 
brożym- Swięt;im: Chryftus dlá mhie po- 
larmem, Chryftus napoiem ieft, nie. będę 
(zekał dochodów rocznych dla {wego na» 
Jfycenia, mám codzień. Chryftufa; “który 

mię ciałem fwoim karmi 4 krwią fwoią 

pos Chrifihs. mihi cibns, Chriflus mibi  potusy *9, | 
lon jam ad Jacietatem mei annuos expetto Anhr: 
|roventus, Chrifas mihi quotidie minifiratur, in Pf: 
È opięroż: gdy „woli twoiey Chrze- 18. 
fcianinie rozum oświecony wiarą okazuje: Semene, 
iż ten, którego dziś „Kapłani obnofzą po 
rynkach. i ulicach ieft Jednorodżony ‘Syn 
Bofki, którego Wcielenie w wnętrzno= 
iciach nkyczytlfzey Panny ogłofił Gabriel 
Archanioł, owemi fłowy: Oto Pónnń po- 
fżnie i porodzi Syn, fakże fię nie po+ 
|budzifz do ufzanowónia tego Pana, Stwor- 

(ty, Odkupiciela twego? Gdy uważyfz: że 

(6 ten fam iet, który fię w fłayni Bztle- 
Emfkicy narodził, złożony w bydlęcym 
ilobie, któremu pokorne ukłony odda- 
Wali Paftafzkowie; trzey Wichodni Kró= 
lowie i ami Aniofowie. To ciało, mówi 

( j Chry- 
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Chryzoftóm Swięty, w żłobku uczcili. Mędh, |- 
cowie wfchodni, z boiaznią i ze drżę, |' 
niem padali na Kolana, ty zaś nie w żło 
bie śle na ołtarzu, w rękach Kapłańfkich | 
nie na łońie Panieńfkim widzifz Króli, 
twego; widzifz iak obficie Duch Swięty 
jet nád tym SAKRAMENTEM wyliny, 
Wzbudźżę fię więc do więkizey czci tego | 
BOGA, i do gorętfzego NabożeńfwA ni! 
żeli owi przychodzący z dalekich kraiów 
Pinowie. (1) Widzijz przez Wiarę: żę; 
to tenże fam ieft, którego” Judafz przedał 
żydzi zktępowóli, po rynkach i ulicach, 
*włóczyli; przy pręgierzu biczowśli, ciets| 
niem uwienczyli, tenże fam, który nh 
RA zá ciebie umarł, czy nie fprawiee 
`; dliwafz rzecz ieft, byś my teraz cześć 
NY oddawał? Jeżeli aójł 8. Gbryzotodi 
Królewfkiey fzaty niktby fię płocho 'nie 
dotknął, ikkżeby fię odwśżył nie fzano* 
wać tego nayczyfi(zego ciała, które z Bó+ 
ftwem ieft złączone, które nam życie das 
ie, dlá którego piekło zawarte, A otwo+ 
rzone Niebo. To ciało áni męką zde 

ni 


(1) Hoc Corpus in prefepi reveriti funt: Mam 
gi, O cum timore plurimo adorardst; tu ue= 
ro mow im prafepi, fed in altari nos mulicem 
gua in ulnis teneat, fed facerdorem.prafenem O 
fpiritum perabandè fuper pofito Sacramento dif» 
fafum zides 4%. S. Chrys: in Moról. Hom: 34» 


` 
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Ini śmiercią nie iet zwyciężone, to cia- 
b zaćmiło cudownie fłońce, zafłonę Ko- 
leielną i fkały porozrywáľo, zatrzęfło 
enie 4 iakże go z bojaźnią pokornie 
acié całym fercem, rozumem i wolą nie 
Maz? (1) Jakże z lzaia(zem Prorokiem 
je wyzna(z: zaprawdę w tym Sakramen- 
je Oftarza Tyś iet BOG utaiony; BOG 
nelów, Zbawiciel? Verż tu és DEUS ab- Vaj: 
(onditus. DEUS Ifràél, Salvator. - Tu fig 45 
mite okrywalz Zbáwicielu moy pod zná~ 
lumi Chleba i wina, tu mnie ofzukuią 
yfły moie, śle światło wiary oświeca 
zum moy, nakłania wolą moię, ábym 
jię poznał w mocy Twoiey i zbawieniu, 
które przynofi(z wiernym Ciebie godnie 
p pykiacym. Gdy ferce ich, rozum i 
olą. odmieniafz, rany dufzne leczyfzs 
amiętności uśmierzafz, myśli nśpełniafz 
i jomyślnością: Vere tu es DEUS abfton= 
UA 


Idźcie tedy dzifiay fprawiedliwi i nie- [æn < 
inni, któtzy fię nie czuiecie do ciężkie __—_/ 
o grzechu, idźcie za tym Zbówicielena 

wafzym 


(1) Si hominis eefłem memo temere arringeret 
padło aningis Domini Corpus purum (S imma» 
latum, quod Divina natura particeps efl, pro= 
r quod O fumus © vivimus, Ge, 8, Chry/ofiz 
idem, 
J 
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wafzym, . którego  Kipłańfkie" ręce m 
drogaćh jawnych, po ulicach i rynka} 
obnofzą, ‘á pilno- uwśńżaycie, że wamig 
BOG utaiony coś więcey wyświadcy, 
niżeh wyświadczył trzem Swiętym Krói 
lóm, nawet i famym  Aniołóm. Doh 
ślboówiem fzczęścia mieli trzey Królowią 
że fię -pokocnie kłaniali Chrytulowi i 
eddsli mu dary fwoie. Wy nie tylko 
fię kłaniać możecie, śle go i pożywściej 
, do domów walzych przynofcie: Mógim 
Chryfo! bil Aliud qutm adoraverunt, tibi- veró, fiiy 
Orar: pura! acceferis 60:fcientia, permirtemus ut fę 
de S. was, Aniołowie także, tylko powińy 
Philo. cześć oddawać mogą utaionemu- w Sk 
gonio kramencie BOGU; śle go pożywać ty. 
mogą. + Patrzże; coo zá godność twój, 
> Ghrześcianinie! że Chryfłufowi fłużyć 
żefz, i czcić-go w tym Sakramencię 3 
zumem cwóim i wolą twoią iak Aniol 
wie, å oprocz tego czcić go możefz ciał 
A twoim, i nim fię karmić czego Aniołój 
%* 151%, BOG nie pozwolił. (1) LH, 
` idźcie i wy grzefznicy, których if 
- « o mnienić 


(1) Cogita quali fs infignitis bouore, qui 
menfa fruaris. Quod Angeli videntes bot 
feunty neque- libere audent, intueri, propter 
cantim inde fplendorem, boć xos pafcimur. 

8. Chryfofk Hom; 6o. ad: pop: Antioch: 
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mnienie przeświadcza o wielkie wyftępki, 
idźcie zatym Odkupicielem wśfzym żywą 
wiarą, uważńiąc: że w tym Sakramencie 
tenżs fam ief, który ufprawiedliwia grze* 
fznych, który nie przyfzedł wzywać [pra- 
wiedliwych ale grzefzników do pokuty. 
ldźcie 'z mocną nadzieią w niefkończonym 
miłofierdziu, á z Magdaleną łzami fię za 
lewaycie, z łotrem pokutuiącym / proście: 
żeby na was pamiętał, A dał łafkę do 
fzczerey pokuty. ldźcie mówię grzefzni- 
cy, z żywą wiarą, ieżeli ślbowiem ten 
Pan z4 iednym  dotknieniem kraiu *fzaty 
fwoiey uzdrawia? cudownie chorych, ińk= 
że was ná: dnfzy uzdrowić nie ma? (1) 
Idźcie wfzyfcy zá utaionym w Sas 
kramencie Bogiem z powierzchownym i 
wewnętrznym Nabożeńftwem, czćiycie go 
fkromnością, głębokiemi ukłonami, Na- 
bożnym śpiewaniem. Czciycie go dufzą 
wafzą i wlzelkiemi iey władzami, ofobli- 
wie. fozumem i wolą, 4 wzdychaycie 
2 Prorokiem: Błogofław dufzo moia Panu, 
którego dziś Kiplini uroczyście nofzą, i 
wlzyftko co we mnie ieft, niech 'błogo- 
fawi 


(1) Adeamus Chriflum finguli agrotantes 
magna cum fide. Nam fi qui fimbriam vefli- 
menti ejus tune tetśgerunt, refe omnes convaluęrung 
quanto magis corroborabimur, fi totum in no- 
bus habebimus, S, Chryfofi: Hom: 5a. in Matt: 


4 
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fawi lmieniowi iego Świętemu. Blogos 
faw dufzo moia Panu, A nie zapomis 
nay wlzyfłkich dobrodzieyfiw iego, który 
miłościwie odpufzcza wfzyftkie  nieprąs 
wości twoie, który uzdrawia wfzyftkie 
choroby twoie, który cdkupuie żywot 
twoy od zatracenia, który cię uwieńczą 
miłofierdziem i litościami. który napełnia 
dobrami żądze twoie. Ten to ieft Pan 
czyniący miłofierdzie;' i fad wfzyftkim 
krzywdę cierpiącym. Litościwy i miłos 
fny Pan, długo czekśiący, 4 wielce miło» 
fierny, nie na wieki tię gniewać będzięg 
Ani wiecznie grozić będzie, nie według 
grzechów nólzych uczyni nám, ni we: 
dłag nieprawości nalzych odda nam. Al- 
bowiem według wylokości Nieba od 
ziemi  utwierdził  miłoficrdzie  fwoie, 
ldźcież tedy z4 tak miłofiernym Pánem i 
Bogiem wafzym grzefzqicy, A wzbudzay= 
cie fię do fzczerey pokuty, idźcie (pra- 
wiedliwis i niewinni iako owieczki z4 
Pafterzem, ińk dzieci zA Oycem; iák pode 
dani zá Panem, 14k ftworzenia zA Bogiem, 
iemu cześć, chwśłę, dziękczynienie od 

dziąc.. AMEN, i 
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O PRZYSTĘPOWANIU! Z POKORĄ 
bo STOŁU PAŃSKIEGO, * 


x żEwan: 

„Capęrint omnes fimul excufare NANie: 
Mc: 14 po Bo- 

żym 

«Ciele, 


Zaczęli fię wfzyfcy wymawiać” 


4 | fzezodregośmy N. M, P. 
trafili Pónas tk hoynie 
A ftół zafławił dla. wfzyftkich, 
, EL że S, Auguftyn ;bez zby- 
tńiego krafomóftwh w ptawdzie mówi 
BOG wfzechmoćny więcey dać nie mogł 
wlzyftko wiedzący więcey dać nie umiał, 
niybogat(zy nie miaf dać co więcey, 
Dość, że fię całą wiecznością hoyność 
Bofka nie fkończy w Niebie, 4 przecię 
X Z ten 
W:X., Ubermanowicza K, 2, Č, i 


Bp 
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ten pokarm zda fię przekładać nad: tamtę 
Niębiefką ucztę Kościoł Boży, gdy z za: 
dziwieniem mówi: O Swięta  uczto, 
w którey pożywimy Chryfłufa, i bierzemy 
zafław .przyfzłey chwały! O Sacrum Conwvi- 
viun, in quo Chriftus fumitur, U futura gloria 
nobis pignus datur! Zaftaw zaś więcey 
powinien ważyć iak rzecz którą bierzemy, 
"TA to ich prawdziwá uczta, w „którey nie 
wytworne Ziemfkich Królów ‘potrawy i 
napoie daią nim do używania, żebyśmy 
tuczyli ciała nafze, śle tu daie. Zbawiciel 
nfz fiebie famego ná pokarm 4, krew 
fwoię zA napóy, i tak cudownym (pofo- 
em nám fię udziela, że fię fłaiemy ucze= 
ftnikimi iftoty Bofkicy, i nieiako przemie= 
niamy fię w, Chryftufa, z nim fię niby. 
iednocząc ciałem 1 dufzą nafzą. 

Sławna ieft fzczodrobliwość A(wera 
Króla w pilmis S., który trzeciego roku 
panowania (wego fprawił wielką ucztę 
dlń Kfiążąt i fug fwoich, oraz dla nay= 
mocnieyfzych rycetzów Perfów i Medów: 


-Fecit grande convivium, Wezwał nh ten 


Królew fki obiad wfzyftkich ludzi, któtzy fię 
znaydowóli w Sufan: Inyitavit omnem populumy 
qui inventus ef in Sufan 4 masimo wfque ad 
minimum. Piękny to i rzadki hoyności 
przykład, śle kiedy Chryfttis otworzył, 
źrzodło Dobroci fwoiey, i ż niego brać 
każe wfzyftkim, i owizem pozwala całe 
wziąć 
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wziąć źrzodło, to ieft famego fiebie, i 
każdemu wyfterczy: Sumi nnn, fumung 
mille, tantum ifii, quantum tlle, ‘nec fumptuę 
confumitur; ale kiedy wfzyftkim i naynę+ 
dznieyfzym wfzyftkie. bogactwa” Ból 
fypie ten, w którym fa wfzyftkie (katby 
mądrości i Mmieiętności, o rzecz prze* 
dziwna! pożywń Pan ubogi i pokotny 
fuga! Dopieroż kiedy i fiebie z fkarbit 
Bofkiego wydaie, wfzyfikich rownie do 
fiebie jPraypaacaaiaea i daiąc itn moe, Aby; 
fię Reli Synami Bofkiemi, czy nie fłufzń'8 
powiedział Augubyn > więcey ‘dać nić 
mogł, nie umiał, nie mial 1 przeto fprae 
wiedliwie ten ftół Póńfki nizwany wies 
czerzą wielką, po którey nic nie zofłaie 
tylko ow wieczny odpoczynek w Niebie, 
Zkądże to tedy, że fię od ták koa 
fztownego  ftolą Chryftulowego ludzie 
wymawiaią ? Caperunt omnes fimul etcufare? 
Ghryftus Pán fam czy w Ewangelii i prás 
wie niefprawiedliwe przytacza przyczyny 4 
"któremi w famey rzeczy Luter i Kalwin tych 
wieków od ftołu Chryftufowego ludzi 
odrażaią. Dili Albowiem iednym dobra 
duchowne, i ci mówią: Kupiłem wieś, niee 
mam czafu zabawiać fię tym Kościelnym 
obiadem, Innym dali pięć par wołów, 
Kościelne pofty zńofząc. Innym dali żo= 
ny, aby mieli wymowkę od ftołu Pańa 
fkiego. Tych M mowrck nie będę dziś 
2 tozftrzą(ał, 
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h rozfitząfał, ale idę-do politycznieyfzey ná 
pozór, iako w polityczney krainie wy= 

lyśloney wymówki, to ieft; do pokory. 

* Jskoby człowiek niegodzien był ták wiel: 

Kły "Taiemnicy zażywać, Wiemy: że 

dane w Ewangelii, nic nie ważyły ptzy= 

czyny, lecz o -wfzyftkich mówi Sylweirat 

fama wymowka od tego ftołu Bofkiego 

Gfkarża leniwych: Ipfa tepidos ab bac divina 

i toafa 'atcufut exlafario. A pokora czy kos, 
o wymówi od częftego używónia tych 

aiemnic? I owfzem z pokorą nálety! 

częło przyltępować do ftołu Pańfkiego, 

śle fię nie należy pokorą wymawiać 

Ad M. D. G., ` 


Zey ta rzecz gruntownie Ct) 

jò i Ruchaymy, co mówi Chryftus, nię 
jakoby  radząc śle. przykazuiąc: Zaprawdę 
wam powiadam, iezelibyście nie jedli 
ciała Syna człowieczego, i nie pili krwi 
iego, nie będziecie.mieć żywota w fobie; 
Joan: Ni mańducaveritis carnem filii - bominis, 
6- biberitis ejus fangiineń, non habebitis witam 
in vobis. Jawna to rzecz ieft: że ten Sa: 
krament uczynił Chryftas pokarmem; 
iefzcze* chlebem Aniellkim. 1 wfzędzie 

w piśmie gdzie tylko jelt podobieńftwa 
jakie o tym Sakramencie, ieft wzmianka 

o chlebie. Chryftus prawda nie poftano- 
wił, wiele razy kto. m4 pożywać tego 
chlebń; 
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chleba, był iednak zń czafow Apoftolfkich 
zwyczay, że Chrzescianie codzień do Sakrą- 
mentalnego ftołu przyfięępowali. Ták o 
pierwfzych nawróćonych  Chrześcianach 
w  dzieiach. . Apoftolfkich czytamy; że 
trwali w.nauce Apoftołów, w uczefinictwie 
łamania chleba i w modlitwach; Erant per- Ađor; 
feverantes in doćirina. Azofolorum, Ë commu= 3+ 
ticatione frafiionis panis Ù orationibus. ; 

iako potym, wfzyfikie pożycie 
Chrześciań(kie inśczey iet rozporządzones 
bo przedtym w pofpolitości Żyli ż ie- 
dnych pieniędzy, á potym niej tak Fabian 
Papież, i Zbory duchowne poftanowiły, 
| žeby. trzy razy do roku, to jeft, nå Boże 
rodzenie, na Wielkanoc, i na Świątki 
do Nhyświętl(zego Sakramentu Kótolicy 
przyftępawśli, = Soter Papież naznAczył 
dzień wieczerzy Pańfkiey, Aby w tę tro- 
|czyftość pofłanowienia Nayświętlzego Sa-. 
kramentu wfzyfcy wierni. pożywśl? ciała 
|i krwi Chryftufowey, . Innocenty trzeci 
Papież na walnym duchownym“ Zborze 
Lateraneńfkim roku Pańfkiego tyfiacnego 
dwoch fetnege piętnaftego uchwalił; tby 
wfzyfcy obojey płci wierni, gdy do lat 
rozeznania przyidą, przynaymniey faz w 
tok fpowiedali ię grzechów fwoich przed 
|włalfnym Kśpłanem, i do- Sakramentu cia- 
la Pańfkiego przynaymniey około Swiąt 
|Wielkonocnych przyftępowkli,  Qycowie 


zaś 
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żas w Trydentcie ná rady duchowne zgro 
madzeni wpominaią, profzą, i  zaklinaią 
rzez wnętrzności miłofierdzia BOG 
- nafzego, by wfzyfcy wierni w tym fię 
miłości związku zgadzali, i*utrzymywśli 
ftateczną: wiarę o Taiemnicy. ciała i krj 
Pańfkiey tik dalece, żeby częfto mogli 
pożywać tego Niebiefkiego chlebń, (1) Ju 
tedy Zbór duchowny Trydentfki pokaznie, 
że częfła Kommunia jet przyzwoita wlzy 
ftkim wiernym, kle wyraźnie nie przykiżn 
ie częlło Kommunikować. 1 dobrze, ná coj 
bowiem rozkazywać koniecznić má, 4b 
kto żywił dufzę fwoię? NĄ co przyczy, 
niać w zepfutych latach i ludziach przy 
kazania A zatym i grzechów ? Wfzakże, | 
ROG nie pofłanowił więcey przykazanij 
iak dziefięć, bo fię' wfzyftkie inne rofku 
zy ściągaią do tego: Będziefz, miłował 
Páni BOGĄ twego, A Chryftus Pán] 
tego nawet nie opifał; Wiele razy A | 
kę, cą | 


(1) Sacra Synodus hortatur, rogat, U obje 
frat per vifter mifęricordie DEI nofriy w 
omnes C finguli in boc vinculo charitatis c 
tordent, U! illa facra myfleria Corporis © fam 
gwinuy €6 fidei conflantia credant, ut pam 
śllum frequenter fufcipere poffint, Tridz Seji 
33. Cap; 8, De ufu admirabilis. hujus Sm 
cramenti. y 
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dy ćwiczyć fię mh człowiek w miłości 
Bofkiey ? 

Gdym tedy już „pokazał przykazanie 
Chryftufa Pana o pożywaniu Cjała i krwi 
Pańfkiey, gdym przywiódł pierwiaftko- 
wych Chrześciin zwyczay codzienney 
Kemmunii, i zdania naywyżfzych Kościo- 
ła Bożego Rządców, oraz Zbosów du- 
chownych wyroki, nóleży mi  mczynić 
dhlf(zey mowy'nieiaki potządek. A niy- 
pa opowiem; iż źle bardzo czynią, 
tórzy częfło, 4 w złym fłanie pożywáią 
Ciało i krew Jezufową, potymiż chwA- 
lebniey.i pożyteczniey czynią którzy częfto 
w dobrym ftanie przyftępuią do ftofu Pań- 
fkiego, nåkoniec opowiem: jak fę nie * 
należy, pokorą wymawiać od tegoż: ftołu. 
; Bardzo, mówię: źle czynią, którzy 
częfto w złym fłanie przyftępuią, do ftołu 
Pań (kiego; gdyż iako świadczy Paweł S, : 
Ktobykolwiek iadł chleb ten, ślbo pi! nie= 
podnio kielich Páńfki,. będzie winien 

iała i krwi Pźńfkiey. Który pożywa, 
i piie niegodnie; fad fobie pożywń, i piies 
nie rozfądzając Ciała Pańfkiego: Qui man- 1-C%r: 
ducat, O bibit indigne, judicium. fibi manducat, 1" 
U bibit, non dijudicans Corpus Domini, Ci 
zaś w złym fłanie pożywaią Ciała Chry- 
ftufowego, i piią krew Pźńfką niegodnie, 
których famnienie przeświadcza o grzech 
ciężki; Albo fą niewierni, lub Preh 

ul 
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lub 'cd Kościoła Bożego wyklęci, którzy 
fą nienawiścj.i zazdrości pełni, 4 do Sq+ 
kramenth pokoin is miłości śmiele idą, 
którzy dla zyfku doczefnego, Albo dIĄ 
boiaźni kary, ludzkiey, ślbo dl4-względą 
lódzkiego, żeby jch -nie miano za rozwios 
złych, odważaią fię używać tych Taie- 
mnie, Jeżeli tedy bardzo zła rzecz ief, 
choć raz w złym fłanie przyftąpić „dą 
ftołu tego, dopieroż częfło? Jaka złą rzecz 
iet jedna rana, Ale gorfzą iefzcze troiaką 
lub -wieloraka, Wiemy, _iak. firafzliwą 
była złość Judafza, gdy Chryftui przes 
dał, i obłądnie pocałowaniem [woim.» pos 
kazał, kby go Żydzi. poimali, Otoż. go% 
rzey czynią, którzy, w złym ftanie tegoż 
Chryfiufą pożywaią, bo winni fą ciała i 
krwi Pźńfkiey, śmierć iego znowu ody 
niwiaiąc, Coby to zń złość była, gdyby 
niezbożny człowiek. w obrzydliwe iakie 
mięyfce wrzucił Nayświęt(zy Sakrament 
dopiętoż, o jak daleko więkfzą, gdy w nies 
czyfte nita bięrze, á zul do ferca i due 
dzy grzechem 'zmazaney wtrąca! © Co 
czyni Syn; gdy Oyca (wego w fwoim 
domy morduie, eo czyni poddany, który 
przyimułe do domu (wego Króla, 4 wy= 
daie go nå śmierć -nieprzyjaciołóm, toż | 
owfzem gorzey czyni, : kto Zbówicielą 
fwego do ferca przyjmuie w złym fanie 
zoftaiąc, Przeto Oycowie Swięci równa. 
ę ią 
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| ią to Swiętokradztwo z przelaniem krwi 
| Jezufowey, i z okrutną nå Krzyżu śmier- 
| cią, Ian) Mówią: iż co tylko może bydź 
| wzgardy, tę wfzyftkę wyrządza Chryftu= 
'fowi ten ofobliwie, który częfto A źle 
przyftępuie do fioła Pińfkiego. (1). . 
"Lecz zdami fię, że dofyć: namienić 
0 tym Swiętokradztwie Kżtolikóm, da 
których mówię, gdyż arcy dobrze wiedzą: 
iż ten wyftępek jeft fzkaradny i złości peł- 
ny. "A zatym obaczmy iak dobrze czy+ 
nią którzy częfto w dobrym fłanie przy= 
chodzą, do pożywánia. Niyśwjętfzego Sa- 
ramentu, -Teh dobry fłan okaznie Pa- 
weł $, gdy do, Koryntydń mówi: Nie- 
chdyże doświadczy (amego fiebie czło” 
wiek, á tik niech pożywa. tego chlebź, i 
ten Kielich piie, To ieft, niech tozltrza= 
śnie fumnienie, jeżeli fię w nim- iaki 
ciężki grzech nie znaydnie, ofobliwie 
jaka piiańftwń i pogardy ubogich, to 
et pychy, te i inne wyfłępki niech 
zgładzi przez fzczerą fkruchę i fpowiedź, 
która ieft z prawa Bofkiego i poftanowienią 
aa Pana, iako łodźcią Qycowie „..,. 
w Trydentcić zgromadzeni, 4-przed nie- Sg! 
mi daleko dawnięy tegoż nauczał SwiętYCplz, 
go 


CE) Tbeophilaći © Chrifofi: in 1. Cór: u. v, 
24. Ambros: in C 10, ad Hebr; Cypr; ferm: 
de Lapfis Bafil ferm; 2. de Bap: €,3. 
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Leo (1) Kto tedy tak.przygstowany i doś 
świadczony częfto przychodzi do ftoła 
Chryftufowego, arcy chwalebnie i poży* 
tecznie czyni. Co fię z powńgi Pifma 
Swiętege i Oyców Swiętych i z różnych 
przyczyn pokazuie. A náyprzód, lam 
Chryftus Pan ciało fwoie nazywa po- 
karmem, mówiąc: Ciało moie prawdzi- 
wie ieft Pokarm, 5 krew moia prawdzi 
wie jet Napov. Jeżeli nie. będziecie po” 
Żywać Ciała Syna człowieczego; Ańi bę- 
dziecie pili krwi iego, nie będziecie w 
fobie mieli żywota. Jake więc ciało bez: 
peretane fobie pokarmu częftego fat 
ieie, omdlewń, i. częftokroć*. obumieray 
tak dulza bez częfłego zażywśnia tego 
Niebiefkiego pokarmy flabieie w cnocies 
i częfto w grzech ciężki «wpadłfzy, obu= 
miera BOGU. Ponieważ, iak. chleb, mię- 
fo i wino ieft to zwyczayny „i do częfte= 
go używania potrzebny pókatm i nápóys 
by fię ciało przy fiłach i zdrowiu uttzy- 
mać mogło, tak ciało i krew Chryltula 
ieft to Pokarm i Napóy do utrzymania 
fit. i życia cnotliwego dufzy 'nafzey. 
Przeto, gdy fię codzieńnić modlemy do 
BOGA: Chleba nófzego powfzedniego, 
è day 
(1) Idem MCC. annis Gnte Trid: docuit 


S. Leo Epi: 9x. ad Theodor; Forojul: O Se. 
Cyprian ferm de lapfis. 
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day nam dzifiay; przez ten Chleb rozu- 
mieią:fłarzy Swięci Oycowie' Sakrament, 
Ciała i krwi Pańfkiey. Uważyć powinni- 
śmy, mówi. Chromątius: że nam Chryftus 
przykazał: "żebyśmy profili o, Chleb co= 
dzienny, tó ielt, o Chleb. ow Niebiefki i 
duchywny, który bierzemy na uzdrowie- 
nie dufzy i nå nadzieję wiecznego zbń- 
wienia. * O którym mowi Chryftus w Es 
| wangelii: Chlęb Niebiefki ciało moie iefty 
które ia diá życia świata wydam. (1) Swięty: 
zaś Ambroży upomina: żebyśmy codzień 
brali ten Chleb Anielfki, aby nam był 
codzień pożyteczny, tak żyi, mówi 
wfpomnicny, Nóuczyciel; Abyś żafłużył 
brać codzieńnie ten chleb, kto go nie- 
godzien codzień brać, nie.będzie i za , 
rok godzien; “Aceipe quoridie, quod quotidie "Ś, 
tibi profits fie vive, ut quotidie mereaścs acci- Ambr: 
peres, ` wan i Cypryana :- Chryftus l: de 
powiada on; ieft chlebem nafzym, o który Ser» 
„codzień profiemy, i codzieńnie go zaży- "°" 
ł Ñ ` wåmy. 


(1) Hoc mutem fpiritnaliter nobis prace= 
prum efe debemus advertere: ut panem quori= 
dianum petamus, id ef panem illum cæleflem © 
fpiritualem, quem quotidie ad medelam anime 
€ fpem aterne falutis aceipińus; de quo ait 
Dominus in Evangel: Panis cæleflis caro mea 
ef, 'quem sego dabo pro mundi vit. Chroma= 
tins in C, 6. Matt: 
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wńAmy. Gdy zaś dla ciężkiego grzechu 
przyltępować do tego ftolu nie możemy, 
bać fię trzebń Abyśmy od Ciała Chrys 
ftufowego nie byli odłączeni. Ponieważ 
fam nám opowiedział Chryftus: Ja ieftem 
chleb żywota; którym: z Niebń -zftąpił, kto 
pożywa tego Chleba, żyć będzie ná wieki 
(1) Jeżeli więc ten Sakrament ieft Chleb 
codzienny, zaite. Chryftus chciał, Abyśmy 
go byli godni codzień pożywać,. bo nas 
nauczył: codzień profić o ten- chleb. 

Jako Manna oznaczająca ten' Niy- 
święt(zy Sakrament,. była codziennym po- 
fiłkiem Izrdćlitóm w podrózy zoftaiącymy 
tik. nam wyguańcóm, do oyczyzny Nie- 
biefkiey dążącym, ten Chleb Anielfki bydź 
owinien codziennym pokarmem. - Trudno 

2e it wypowiedziec, iák przedziwnie był po= 
żyteczny ten codzienny Chleb -pierwiar 
ftkowym  Chrześcianóm, którzy  częftą 
z Kościołów profto fzli ną męczeńftwo, 

Darmo 


(1) Panem nofirum vocamus, quia Chrifius 
nofter ( qui corpus ejus:contingimus ) panis efle 
Hunc autem Panem dari nobis. quotidie pofiula= 
mus, nę qui in Chrifto fumus, (5 Euchariftiam 
quotidie ad Cibum falutis accipimus, intercedeń= 
te aliquo graviore delićio, dum abfenri, Ù non 
communicantes R calefi pane prohibzmur y 4 
Chrifti corpore feparemur: Cyprian: ferm: de 
Orat: Dom: 
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Darmo Mordercy przed oczy. ich ftawiali 
'bogaćtwa, rofkofzy, godności i cokolwiek 
może do fiebie pociągnąć ferce ludzkie. 
"Darmo kacia gotowali katownie, miecze, 
ftófy, Krzyże, Lwy iinne beftye. Dafmo 
żona płaczem, Synowie ięczeniem, rodzi- 
cy łagodną namową, przyiaciele zaklina- 
niem odfłrafzyć od Męczeńftwa ufiłowśli 
tycerzów Chryftufowych: Szli na męki, 
iak Lwi ogfiem pałaiący po używśniu 
tych Nhyświętfzych Tajemnic iAko mówi 
S: Chryzoftom: -Tanquam Leones: igem fpi~ Chryf: 
ranter Ob bac “menfa recedamus diabolo fati Hom: 
terribiles. Lgota tak przezacna gorącość |" 
ducha, tak wielkk żywość wiary byłk fiy; 
w pierwfzych owych Chrześcianach, 'że 
fię od nas cale tak różnili iak ludzieży- 
iący od malowanych. - A któreyże infzey 
przyczynie tó przypifać trzebń, ieżeli nie 
codziennemu ugęfzczanin do ftołu Piń- 
fkiego? Ugęfzczaniu mówię, ták żwawe- 
mu; że tych z Kościoła rugowśno, którzy 
„fię codzień nie znaydowśli uftołu Pań- 
fkiego według ufławy Anakleta Papieża 
czwartego po 9. Pietrze, 
Poradźmy fię iefzcze, ftarodawnych 
Qyców; byśmy zrozumieli, co oni fądzi- 
li o częftym używaniu Ciała i krwi Pań- 
fkiey, A nśyprzód fłuchaymy `S. Igna= 
cego Męczennika zá czafów Apoftolfkich 
kwitnącego; który tak do Efezów pifze: 
fpiefz- 
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Spiefzcie fię częfto do Stołu *Pańfkicgo i 
chwały Bofkicy, gdy bowiem uftawicznie 
to czynicie; rugu:ecie moc bięfowfką za: 
palaiącą was do grzechu, (1) Święty 
zaś Jultyn -Męczennik pifzć: iż w każdą 
niedzielę wierni do “tolu. Pźńfkiego 
ugęfzczali, 4 którzy w Kościele nie by!t 
tym, przez Dyakonów ten pofiłek po- 
fyłano. (2) I Swięty Bazyli twierdzi: 
że ci, którzy ofobne życie prowadzili, tr: 
razy ná tydzień pożywalj tych Świętyc! 
"Taienmic. (3) -Słuchaymy 'S. Chryzo» 

; ftomá, kto, mówi on: 'do żadnego fię grzes 
chu nie czuie; trzebń, żeby codzień przy< 
ftępował do ftołu Chtyftulowego, 4 kto 

rzechami ieft obciążony, śnirzĄ nie žá 
uie, ten i w Święta niech nie pos 


Cisyf: żywa tych Taiemnic:" Quèi fibi nullius mali 


Poilog: 


Orat: confcius efl, bunc oportet fingulis diebus accedere, 
A ` 1 znoś 


(x) Feflimate ergo frequenter accedere ad 
Euchar fhiam, quando erim afiduż hoc ipfum 
Agitur; expelluntur pótefłateś Sathana, qui adluś 
fwos conversi in fagittas ignitas ad- peccatum 
Ue. S. lg: Martijr Epi 14. ad Ephes. 


(2) Jufinus Mart: Apolog: „2. prope finem 
pd Antom: Piw: Imperatorem. Solis qui dicitur 
dies Ucs s A” 

(3) S Bafi: Epi: ad Cefaream, Patritiam 
mt citat Joan: jejun: gracorum Canonum colletor. 
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I znowu przydzie tenże Nauczyciel: (ą 
tacy, którzy raz w rok przychodzą do ftołu 
Chryftufowego; iako to puftelnicy; fą tacys 
którzy dwa razy lub częściey przyftępuią. 
Ktorychże naśladować mamy? Oto ani 
tych, którzy raz, Ani tych, którzy częścieyą 
ini tych, Którzy rzadkokiedy, śle tych, 
któszy (ą czyftego fumnienia i ferca, któ- 
rzy bez nagańy prowadzą życie, ci niech 
zawfzę przyftępuią. A którzy nie fą ta- 
kowi, miech fię nie wńżą śni raz przy= 
chodzić do tego ftołu. Ponieważ tako- 
wych: fad ftrafzliwy, „potępienie i kara 
wieczna czeka. (r) Chrześcianie świą= 
tobliwego Życia, chcę, żeby zawfze tego 
pofiłku zażywali; Volo: femper vos actedere, S. 
fanãis bac xoncefa funt. Przeto, zá czalów Co: 
S. Hieronima w Rzymie i Hifzpanii, we-- Gu 
dług (wego zwyczaiu ' Chrześcianie :co- 7 ** 
dzieńnie pożywali tych .Swiętych Taie- 
mnic: (2) którego zwyczaiu śni gani po= 

*mie- 

(1) Quos magis qcceptabimus? Eofne, què 
fimel, am toś, qui fepius am dllos, qui rara 
accipiunt ?. neque illos, qui femel, neque, qui fa= 
pius, neque, qui raròy fed eos, qui cum munda con= 
fientia L wita irreprehenfibili, ifti femper ac- 
fedant. Qui vero tales non funt, neque femel Si 
Chrifofl. bom 17. śm Epiflż ad Habr: prope 
Medium tomo 4. 

(2) S. Hieron: tApologia adverfus Jovi= 
nianum Ce. p. 353: 


© T 
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mieniony nóśuczyciel Ani chwali. Toż 

{famo czyni $, Auguftyn, gdy mówi: co 

« dzieńnie do ftołu Pańfkiego przyftępować 

áni: chwślę, ání ganię, W każdą iednak 

niedzielę radzę i upomiram, -śby  fię 

Ciałem i krwią Jezułową pofilać, ieżeji 

kogo fumnienie nie ftrofuie o ciężki ikki 

, wyftępek: Quoridiè -Eucharıfliæ communionem 

Fiches peropere met laudo, nec seprebendo. Omnibót 

je tamen dominicis diebús communicańdum Fadia 

45 bortór. Toż iefł zdanie $. Tomalfzą 

Aug: Anielfkiego Nauczyciela, $. Bonawentu+ 

vel py i Dyonizego Kąrtuzyana: iż lepiey ieft 

aliut z miłości i żarliwości” o dobro po'polite 

częfto przyftępować do ftołu Pańfkiegos 

niżeli z pokory i z bviaźki cale nie przys 
ftępować (1) bę 

Lecz prócz powńgi. Pifma $. i Oys 

ców $$. uważmy przyczyny duchowne; 

które: nas nakłonić powinny do częftego 

używania Ciała i krwi Pźńfkiey. Ktoż 

bowiem z Kótolików niewie: iż przez 

godne pożywanie tego Sakramentu po» 

mnaża fię w ,dulzach nalzych tafka Bofką 

poświęcaiąca, z. darami nadprzyrodzone= 

mi wiary, nódziei, miłości Bofkiey. i in= 

* nych cnót do obyczaiów nśleżącychć A tym 

famym, któż nie widzi; że z.częftego po= 

bywania więcey nam - ftopni łafki pa 

f świę- 

(x) S Thomas 3, pe S: Bon; in 4. distina: 

x2. Dionys: Cartbus; ibidem;  ** 


` doguna. 
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święcalącey i darów nadprzyrodzonych 
przybędzie? kto nie widzi: jż ztąd ma- 
my pobudkę do rozmyślania życia Chty- 
ftufa, męki iego i niewypowiedzianey mi- 
łości ku narodowi ludzkiemu? A ztego 
tozmyślapia czy nie zachęciż fię człowiek 
do iłużenia gorąco BOGU, i do poftę- 
jpowania w cnotach Chrześciańfkich . czy 
nie malz pobudki do tozftrząfania fu- 
|mnienia (wego, do opłakiwania grzechów 
|fwoich, i da wyznania ich częftego przed 
natmieftnikiem Chryftufowym z pokorą i 
zawfiydzeniemł . Czy nie maíz pobudki 
do ćwiczenia fię w miłości tak wielkiego 
Dobroczyńcy (wego; do ufzanowśnia 
JBOGA.i Ołkupiciela fwego, do upoko- 
Jrzenia fię i dziękczynienia, wołając z Pto= 
rokiem: Coż oddam Panu zá wfzyftko, co 
mi dobrze uczynił, Kielich zbawienia we- 
2mę,ń Imienia Pańfkiego wzywać będę.- 
|Ale (pytacie fię podobno, iik częfto przy= 
fiępować macie do ftołu Pańfkiego £ Je~ 
żeli fię pytacie o powinność czyli przy- 
kazanię? iuż powiedziałem : że Kościół 
Boży przez Rządców fwoich naznAczył, 
fby zpierwiafłkowi Chrześcianie codzień 
tych $więtych Taiemnic uczeftnikami byli, 
iako wielu. poważnych ludzi naucza. (1) 

Aa Potym 
(1) S. Thomas, A 10. od 5. aliiż bene malth 
apud.amieum. Anacletus Papa Epi ad. Epifcopi 
Itali: de Confe; hifin $ 
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otym, w każdą Niedzielę był zwyczay 
przyftępowśnia do ftofu Pańfkiego. A 
dy zá czafem gorącość w  Kótolikach 
ufławała, Fabian Papież poftanowił: Aby 
przyniymniey trzy razy ná rok: £ Inno- 
centy trzeci, śby przynaymniey raz w tok 
tych Taiemnic wierni zażywóli. Jeżeli 
zaś pytacie fię o radę? niemożna nózna- 
czyć pewnych dni, w któreby prawo» 
wierni do ftoła Chryftufowego ugęfzcza- 
li, śle iako iedni częściey, drudzy nie 
tak częfło, inni mniey, inni więcey póokat= 
mu ciała zażywają, tak mówić nóleży o 
tym Bofkim pokatmie dufz nafzych. Gdy» 
by kto mogł fię codzień należycie przy= 
gotować, bardzoby dobrze czynił, codzień: 
nie fię utwierdzaiąc tym chlebem Anielfkim, 
Ponieważ z takowego ugęfzczania rofłaby 
w nim nienawiść grzechu, i pomnażałaby 
fię chęć do chót Ćhrześcian (kich, uzná- 
wáłby w fobie obrzydzenie grzechów 
wzgardę świata i rofkofzy, pragnienie Oy= 
czyzny Niebiefkiey, į więkfzą moc dulzy 
fwoiey, niżeli ciała. Ze iednak iednym 
ieft przyzwoita codzieńnie tą potrawk Bo= 
fka, drugim co ośm dni, innym có miefiąc, 
przeto, każdy fię powinien miarkować 
fwoim ik nżylepfzym przygotowśniem 
i rozlądkiem mądrego 4 świątobliwego 
Spowiedniką. A przytym te dwie, ják pe- 
wne rzeczy pamiętać ma leda w | 

tolik. 
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tolik. Pierwfza, że gdzie: ieft 'czyftość 
i dobre przygotowanie fumnienia, chwa- 
lebnieyfza i pożytecznieyfzą rzecz ieft, 
iak nayczęściey przyltępować z pokorą do 
ftołu Chryftufowego. Druga, żóby fię 
nikt nie (pufzczał na fwoy włafny roz- 
fądek, Ale polegał zupełnie na zdaniu i 
radzie mądrego j cnotliwego fpowiedni- 
ka. DIA tego według wyroku zgroma- 
dzenia Kardynałów na tłumaczenie nauki 
Qyców Trydentfkich. obranych i wyfa- 
dzonych, mogą (powiednicy.. nabożnym 
ofobóm nfznaczyć dni do pożywaaia Niy- 
świętfzego Sakramentu, śle kiedy profzą, 
Aby częściey lub codzieńnie przyftępo- 
wały do fota Pańfkiego; przeczyć im 
tego nie mogą, Ani ich odftrafzać od co- 
dziennego używania, (1) gdy fądzą, że 
fa godne tego, i isk należy przygotowane. 
Jakoż, któżby był śmiał, Albo zabraniać 
częftych i prawie codziennych Komunii 

Aaz Świę- 


(1). Hud omnino provideat Paftor anima- 
marum, ut nemo A facro convivio, feu fre- 
4uentęr, feu quotidie acceferit, repellatur; (5 
nibilominus der operam, ut unusquisque digne 
pro dęvotionis W praparationit modo rariùs 
vel crebris Dominicł corporis fvavstatęm de= 
Suflete S. Congr: Càrd: Conc: Trid: interp: 
Decreto circa Confmin: quotidian: Rome 12. 
Febr: 1679. edito Ć approbare ab Innocentio XI, 


384 © O PRZTSTĘPOWA: Z POKORĄ, 
Świętym owym. dafzóm,  Katarzynóm; 
Migdalenóm, Terefłóm? ktoby smi“! ga- 
nić codzienne pożywanie Ciała i krwi 
Pańfkiey?. Zaite takowy Człowiek nid 
tylkoby wielki’ wyftępek popełnił, śleby 
fię fprzeciwiał pierwiaftkowemu Kościo= 
łowii nzńaney od Oyców SS, prawdzie, 
którzy do częftego używAnia NaAyświę* 
tfzego Sakramentu zachęcali wfzyltkich 
wiernych. , z 
Przyftępnycież tedy Chrześcianie iak 
tiayczęściey do tego ftołu, śle, procz in= 
nego przygotowania przynoście głęboką 
pokorę. Uważaycie, ińk fię tu dlń was 
poniżył, czyli wynifzczył Odkupiciel wal 
gi cala utaił i néturę fwoię ludzką, i 
óltwo famo." Przy Wcieleniu wziął 
Jednorodzony Syn Bofki nå fiebie polłać 
ludzką, poftać fługi, pofłać grzefznika, i 
tęż pofłać wfzyftkim okśzywał W tym 
zaś Sakramencie całą iltotę fwoię ukrył 
dla pożytku dufz wieraych. I iakże fię 
przed Panem i Królem fwoim uniżać nie 
macie fłudzy, poddani, niewolnicy? iak 
z uniżonością nie nacie przyftępować dó 
BOGA wafzego, ftworzenia? Nikt-tego 
Bofkiego Ciała nie pożywA, kto mu 


wprzód nifkiego nie „odda pokłonu, iako 
„mówi $. Augiftyn: Nemo carnem illam 
< mańtducat, nifi prius adorqverit. : Pożywalić 


prawda Ciała Pańfkiego Bogacze, to ieft 
x ludzie 
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ludzie wyniofł>ści pełni, lecz nie ták; iak 
mbodzy, to ieft pokorni, bo fię nie rafye 
cili aż do nśćladowania upokorzonego 
Pina (wego. Przychodzili częfło do fto- 
łu Paga fwego pyfzni, brali ciałąi krew 
iego, i tylko fię ierzchownie .kłaniali, 
śle fię nie nśfycili, ponieważ nie naślado- 
wali pokory Chryftufa Pana (1) 
/. Trzeba więc z pokórą jak náyczęr 
ściey przyftępować do ftołh Chryfiufo- 
wego, śle.fię nie trzeba pokorą: wyma- 
wiać od tey uczty. TA była nauka Jan- 
feniufza, iż wftrzymywać fię. od ftołu 
Pańfkiego ieft dlń grzefznika naydofko- 
nalfza i nayprzyzwoji(za kara i umartwie- 
hie, Chryfłufowi berdziey, niż inne tzeczy Z 
przyjemne: Abflinenria 4 communione perfe- Jans 
dlifima ef, O. peccarori convenientifiha perg,” 3" 
tagne Chriflo pre ceteris. acceptabjlis, Me f 
mogę fię domyślić, z iakiey przyczyny 
Jan(eniufz -ták nancz:sł? Niewiem także: 
lak fię ta ninka iego 6 pożywaniu, Ciała 
Pańfkiego wiązała z infzemi iego nhukń- 
mi, które wydał? Atoli przyczyna, dlń 
którcy przeciwko zwyczaiowi  Kótoli- 

. ckiego 


(1) Manducaverun: Corpus humilitatis Do- 
Muni fui eriam divites, rom ficut pauperes fa- 
irati [unt sfque ad imitationem, fed tamen 
| adoraverunt. S. Aug: in Pfalm 21. Conc 1. de 


arie, fuperbis © impiis. 
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ckiego Kościoła, przeciwko ták żarliwey 
Chryftufa Późna namowie, i przeciwko 
przykazanin owemu; Jeżeli nie będziecie 
pożywać tego Sakramentu, nie będziecie 
mieć w fobie Życia; przyczyna mówię 
dla którey - śmiał odradzać Janfeniufz, i 
owfzem zakazywać ugęfzczania do ftołą 
Chryfłulowego , ieft ta, którąm fam fys 
fzał, Iz z pokory trzeba fię wftrzymy: 
wać od tey wielkiey Uczty. A to wes 
dług naaki Chryftufa Páná, który mówi; 
Gdy będziefz wezwóny ná gody, nie fias 
dayże na pierwfzym mieyfcu. Ale gdy 
będziefz wezwany, idź i ufiądź ná ollas 
tnim mieyfey, aby, gdy przyidzie ten, który 
cię wezwał, mówił tobie: Przyiacielu por, 
Luinąfiądź fię wyżey; Recumbe in novijffmo loto, 
ut cum venerit, qui te invitavit, dicat tibi 
Amice afcende fuperins. 

W tych fłowach niewiem iakim (pór 
fobem wfzyftka må bydź opifana poka 
ra i iey powinność.  Cożkolwiek bądzy 
twierdzę ia: iż rzecz ieft arcy niefpra-| 
wiedliwa, wymawiać fię od ftołu Pin- 
fkiego pokorą. 1 owfzem ugęfzczanie do 
tegoż koła Póńfkiego . daie nam pocliopi 
do pokory i zawfłydzenia famych fiebie, 
A nhyprzód, pewną rzecz ieft, iż Chryftus 
i zaprafza, i przykśzuie pod utratą życią 
duchownego, Abyś Chrześcianinie ROMĄ 

Ciała 
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Ciała i krwi Pańfkiey: Nifi manducaveritis 7 oa: 6 
carnem filii -hominis mon babebrzis vitam in 
#obis. To ty przeto, żeś niegodzien po- 
żywać Ciała Chryfłufowego, nie będziefz 
|fłuchał Chryftufa? O co to za nieroftro- 
pna pokora! To ty nigdy przyftępować 
mie będziefz do ftołu tego, boś nigdy nie 
jgodzień ? Słuchay, co mówi S. Augu- 
iyn: Bierz codzień; coby było z twoim 
pożytkiem, tak żyi, żebyś codzień był 
odny bydź uczeftnikiem tych Taiemnic. 
to nie ieft godzien każdego dnia, nie bę- 
dzie godzien i z4 rok, i nigdy: Accipe quotidię, Ang: 
guod quotidie tibi profit. Qui non meretur alius 
quotidie accipere, non meretur poft annum, Patrz, Auat: 
coby z takowey nauki wypłyneło? Po- } de 
Mzłoby zatym, żebyś mogł z pokóry ža- Eccles, 
dnego przykńzania nie wypełnić, Ani dni dogm: 
uroczyfłych świecić, śni Mfzy Swiętey 
w święto fłuchać, ini dziefięcin oddawać, 
ini Oyca i Matkę czcić. O iaka to po- 
kora! i owfzem o jakie omamienie pyfzne- 
go (żatana! który fię czefto przemienia 
w Anioła Światłości! O iakie to przywią- 
zanie do zdania {wego pod płafaczykiem 
pokory! Táká to pokora, iak gdy gęfi 
w niywyżlze drzwi wchodząc głowę 
fchylaią, by fię nie uderzyły.  Słuchay 
iefzcze; Oznaymił BOG u Jana Świętego: 
iż którzykolwiek przyięli Chtyftufa Páni, 
dał im moc, śby fię ftali Synami Bożemi: 
Quot- 
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Joan, Biotquot autem reteperunt eum, dedit ess fote- 
1. fiatem filios DEI fieri: i nh tym fynoftwie 
ofadza fię prawo do chwáły wieczney, 
Jakoż wielki ieft łafka, zwśżywfzy ftan 
nędzny ftworzenia, ftac fię Synem, Stwor= 
cy fwego, Słucha otoż z przełożow 
ney wyżey nanki 1 iż z pokory mię 
trzeba fię fłarać, Abyś był przyiacj:lem'i 
Synem BOGA, dziedzicem Nieba, Ucze: 
finikiem n tury Bofkiey, śle raczey bę: 
dziefz ufiłował, Abyś był nieprzyjacielem 
Bofkim, Synem biefowfkim, niewolnikiem 
Czartow (kim, dziedzicem wiecznego za- 
tracenia, gdyż ten fłan iet ofłatniey por 
dłości. Nie dofyć ná tym, fuchay iefz= 
, cze: Oto, gdy grzefznik uwśży. ciężkość 
i obrzydliwość zbrodni fwoich,  zaifię 
nie ieft godzien, by muie BOG obra- 
żony odpuścił, jle, że tyle razy łafką jego 
w zgardził, i tym famym fłałfię niewdzię+ 
cznicylzy, Toć z pokory nie trzeba pi 
kutować, Ani fię częfto fpowiadać, áby 
nie było nieiakie nięnfzanowanie Sakra- 
mentu pokutył Przyznać i to mufifz, że 
Żadoey łafki Bofkicy nie ieftcómy godni, 
dopiefoż fkuteczney, toć łepiey 2 pokory 

niechcieć Żadney łąfki od BOGA? 

Do tego, kiedy raz w rok do ftołu 
Pań fkięgo Przye iodail, Albo w ten czas 
fądzi(z, żeś godzien pożywać ciało i krew 
Chryftufowąć i źle przeciwko fwoicy 

nauce 
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nauce czynifz, ponieważ S: Paweł upo- 
mina: Aby człowiek wprzod fiebie fame- 
go rozftrząfnął, przygotował fię iak nay- 
lepiey, i tik dopiero przyftępowśł, bo 
kto niegodnie przyftępuie, fad fobie po- 
żywa. Albo fądzi(z. żeś godzien? O iaka 
to wyniofłość ! w którey ná ten czas przy= 
ftępuiefz! ty fądzifz, żeś godzień, á Paweł 
5. woła; Któż cię rozlądza? ty fądzifzy 
żeś godzien, 4 Salomon woła: Niewie czło- 
wiek, ieżeli ieft miłości, czyli nienawi- 
ści godzien: Nefeit homo utrum amore an,Ecele: 
odió dignus fire, Patrzcież więc finchacze4 ?- 
czyli takowń: pokora nie pochodzi nA 
owo. Faryzayfkie Nabożeńftwo? ftanął 
niegdy Faryzeu(z' w pośgodku Kościoła; 
mówiąc: Boże nie ieftem jak inni, potę= 
piał on-innych, potępiaią' w tey: nauce 
wyćwiczeni ludzie tych, którzy do ftołu 
Pańifkiego ngę/zczają, iakoby przeto nie 
fzanowali BOGA utaionego w Sakramen- 
cie, jakoby przez zbytnią poufałość po- 
pardzali tegoż BOGA, Lecz bynáymniey 
nie uważaymy takich ludzi, Którzy nás 
nie fłafznie -potępiaiq. Podźmy, ugęfzczay- 
my z pokorą do tych Bofkich Taiemnic, 
boby oni pewnie ganili Matkę Bofką, że 
powinna była przez pokore odmowić 
Wcieleniu Synż Bofkiego. Lubo ślbo- 
wiem iey niyczyffze były! wnętrzności; 
iednak nA owi czaś nie były godne nofić 

tego; 
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tego, którego Nieba ogarnąć nie mogły. 
I ona fama o (obie także fądziła w ten 
czas; że nie była godną, śle w pokorze 
głębokiey mówił:: oto ia Sfużebnica Pań- 
fka, niech*mi fię ftanie według fłowś 
twego. Ugęlzczaymy mówię dotego fto- 
łu, á tam. weżniemy pochop do pokory 
i zawftydzenia famych fiebie. Arcy do- 
bre dla nas fam Chryftus dał podobień- 
ftwo w marnotrawnym Synu: z pokorą 
on mówił do Oyca: Oycze zgrzelzyłem 
przed. niebem przeciw tobie, nie ieftem 
godzien nazywać fię Synem twoim. Oy- 
ciec zaś miłofierdziem wzbudzony rzekł: 
daycie mu fzatę pierwfzą i pierścień 
w tęce, zafławcie fót, ciefzmy fię, 
jedzmy, Tókci fię z nami dziecie, náy= 
przód z-pokotą idziemy do fpowiedzi, i 
wyznłiąc winy nófze: przed Bogiem i 
Kapłanem na mieyfcu Bofkim zafiadają- 
cym, wołamy : Oycze zgrzefzyłem; Á 
po rozgrzefzeniu czyniemy ptzygotowanie 
do ftołu Pańfkiego w ftanie łafki Bofkiey. 
Kto bowiem w. ftanie grzechu SENŚ 
przyftępnie, Swiętokradztwo popełnia. Tak 

1ufzeni przygotowani idziemy do Oyca 
nifzego, który nas w-Nkyświętl(zym Sa- 
kramencie nie nędzną z bydląt potrawą, 
śle Ciałem fwoim karmi, tam znowu przy” 
czynia ozdoby dufzom nafzym, to ieft 
łafki Bofkiey poświęcaiącey, tam M fo- 
ie 
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bie zaślubia, i ciefzyć fię każe Aniołóm 
z nAwrocenia nás grzefzników: 4 przeto, 
że (am przychodzi do ferc nólzych, go- 
tuie nås do przyjęcia darów. Ducha S:. 
I dlategoć Pán JEZUS pofłanowił przed 
zefłaniem Ducha S: ná Apoftołów ten 
Sakrament, choć wiedział: że fą niega- 
dnemi, bo ich tym famym godnemi-czy- 
nił do Ducha S. przyięcia: i oni fię 
tym famym potym fpofobili, czekaiąc po-* 
ornie tak wielkiego gościa. 

A tym famym, gdy łafkę Bofką po- 
święcaiącą i dary Ducha S. nadprzyro- 
dzone bierzemy przy pożywaniu Ciała i 
krwi PAńfkiey, czyliż nie poznaiemy, że 
wfzyftko dobro nifze od BOGA mamy? 
że nic bez łafki iego nie możemy? lm 
częściey przyftępuiemy do ftołu tego, tyni 
więcey łafk Bufkich i darów odbieramy, 4 
te z iftoty (woiey czyliż nas nie wzbudzą 
do pokory? Wfzakże, im kto ieft świątobli- 
wizy, tym fię bardziey uniżać i drrżeć po- 
winien przed Bogiem. Jako bogacz fkar- 
by drogie prowadzący bardziey fię obA- 
wia rozboyńików, i z nieiaką pokorą tai 
itež bogaćtwa, udając fię zA ubogiego, ia- 
koby nic nie miał,  Zważmyż tn tedy 
dwoiaką boiaźń. Jedná ieft, która od 
BOGA odwraca, iaką miał Adam, kry- 
iący fię po grzechn przed obliczem Bo- 
fkim, i takowA boiśźń iet nagfny ieie 

lan: 
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Inna ief bojeźń, dla którey kto nie od Boga 
śle.do Boga ucieka, użnawáiac, że bez, iego 
pomocy wpadłby w wielkie grzechy, á ta- 
kowń boiażń iet święta, i włalna tym, 
którzy fię czefto uciekają do utaionego 
w Sakramencie, BOGA, Ci ślbowiem 
gdy częfło uv : iak wiele na zgubę 
dufz ich powfłaie nieprzyjaciół, jako to 
świat, ciało, bies; gdzież ucieczki fzukać 
będą? Oto przyidą do tego BOGA, któ- 
ry zgotował wieczełzą wielką mówiąc 
z Prorokiem; zgotowńłes panie przed 0- 
bliczem moim Ról przeciwko tym, któ- 
„rzy mnie trapią: Parafi in confjęlłu meo, 
menfam, adverfus eos, qui tribulant me,  Przyi- 
dą do tego BOGA, i z pokorą profiéy 
będą, áby uśmierzył buntuiące 4 przeż 
ciwko dnchewi ciało, Aby zwyciężył po= 
kuty, przełamał fkłonności do złego. Ja- 


Pfa 
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iaką tu twierdzę mamy, i obronę przeciw 
nieprzyiaciołom dufz nafzych! Boi fię 
przeciwnik, ik mówi Piotr Damiani: gdy 
widzi krwią. Jezulową zaczerwieniałe ulta 
Chrześciańfkie, ponieważ poznńie pręd- 
kiey zguby (woiey początek, i Bofkiego 
zwycięftwa fkutek. (1) Z tey przyczyny 
upominał Chryzoftóm S. wfzyftkich wier- 
nych: żeby iako Lwi ogniem pałaiący 
od tego dtou Bofkiego odchodzili, fa- 
memu piekłu 'ftrafzni: Tanquam Leones ignem Chryf: 
fp'ramtes ab hac menfa recedzmius, diabolo fatti Hom: 
terribiles, Tu nfbieramy fił nå zwycięże:ó! a 
nie pychy i wyniofłości świata tego, ná Ek 
wzgardę rzeczy doczefnych i rozrywek f 
zakázanych, Ktorąż bowiem pyta fię S. 
Bazyli: jet włalność pożywaiących ciało 
i krew Chryftafową? nie infzą, tylko; że 
inz nie fobie, nie światu, śni ciału, 
fni biefowi, fle żyią temu, który zá nich 
umarł: Quid ef proprium eorum, qui mais S- 
sm Panem, U bibunt poculum DEI? wt jam Bafil: 
non fibi vioant, fed ei, quż pro ipfis mortuus efh n"e 
Gdy. tedy Gatówiek" płzychódzący nipa 
tę Bofką ucztę nwáży godność niefkoń- ` 
czoną 

(1) Terretur adżerfariuś, dum videt Chris’ 
fiani labia, Chrifli cruore rubentis; agnofcit 
enim prejto efe fua perditionis indicium, Ó 
Divine viãories qua captivatus O obrutus efig 
non tolerat infirumentum, Per Damian; Opuf de 
inflitut; Mohafis , 
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czoną BOGA, który mu fię fam ná po. 
karm daie, gdy uważy podłość i nikczę: 
mność fwoię, o iak fię pokorzyć powi 
nien! Gdy uważy, że go tak ukochał 
tenże utajony BÓG, iż mu nie dolyć 
było dl jego z niewoli biefowfkiey wy: 
kupienia. niefłychane wytrzymać męki i 
fromotną śmierć ma Krzyżu ponieść, lecz 
dia dowodu więk(zey iefzcze miłości, 
chciał fię pod znakami Chleba i winá us 
taić, aby mu- był pokatmem i nipoiem, 
O jak fię uniżeć z dziękczynieniem po: 
winien! Gdy uważy, że z tym Sakra 
mentem. bierze łafkę  Bofką poświęca: 
iącą z darami cnót wlzelakich nadprzy: 
zodzonych, czyliż fię profzę, nie zdobę, 
dzie ńa iak naywiękfze upokorzenie fa: 
mego fiebie?  Czyliż mówić fobie nię 
będzie z Chryfoftomem; któryż Pafterz 
wła(ną krwią (woią pafie owieczki fwoie 
Rodzice częfto dzieci fwoie daią komu 
infzema na wychowanie, 4 Zbawiciel 
moy Ciałem mnie fwoim karmi, krwią 
fwoią Fe i owfzem cęłego mi , fiebie 
daie, á z fobą wfzyfiko. (1) I więcze 


jo 

(1) Quis Paftor aves proprio pafcit Conort ioh 
ontem nos proprio pafcie Sanguine: EF per omnia mój 
[bi Coagmenrat. S. Cbryfoft: Hom: 33.in Mast. Pa 
tentes, filios [ape aliis tradtnt alendos. Ezo antem, 
ait Chriftus, non ira; fed carnibus meis alo, & 
weipfum vobis: appono. Idem Hom: 6x. ad: popul 
Antioch. 
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go z pokorą chwalić i wielbić nie będ 
Ah Boże ńafz utaiony w Przenśyświę: 
Saktamencie! nie tylko ia, śle wfzyfcy wier- 
ni wychwalamy Dobrodzieyftw4 twoię. Ko- 
chamy „Ciebie Dawcę tak zacnych darów, 
i dzięki tobie oddaiemy, nie iakie po- 
winniśmy, śle iakie tylko możemy. Do 
nas to mowifz, o Boże utaiony! co nie- 
gdy do Eliafza Proroka Aniol: Wfłań, 
i pożyway, bo. wielką mAfz przed fobą 
podróż: fürge, Č comede, grandis enim tibi. 
via refłat. A jakoś umocnił Eliafza, że 
śni ófłabł, śni utaf w drodze: ambulavit in 
fortitudine “cibi illius, tak nófze ffabości n= 
macnia(z, śbyśmy coraz lepiey poftępowali 
w dofkonśłości Chrześciańfkiey, do któ- 
rey nás dolfyć fkutecznie kierviefz przez 
łafki pobudzaiące. .Wiedziałeś Boże o n4- 
fzey niegodności, kleś wiedział i o mi- 
łofierdziu twoim, i my dobrze wiemy: że 
nie malz nic fkatecznieyfzego dla życia dufz 
|nafzych nad ten Niebiefki pokarm. W tym 
Sakramencie prawdziwie iefteś Bogiem Uta- 
ionym, Bogiem lzrhćla, 4 Zbawicielem na- 
fzym; ugęfzczać będziemy do Ciebie ocho- 
| tnie, z upokorzonym fercem, Tobie fig 
kłaniać, Ciebie zagniewśnego błagać bę- 
dziemy. Oświadczamy fię przed Tobą 
z $. Ambrożym: że ieżzli iefteś chlebem 
| zyc ge nie będziemy czekać roku, 


3. Reg: 
14. 


e codzień przynaymniey duchem i pras 
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gnieniśm Ciebie pożywać będziemy, Abyś 
nám: codzień dopomagał, tak żyć będzie. 
my, śbyśmy byli godni codzień Ciebie 
przyimować w Nayświętfzym: Sakramen 
cie. = Oświadczamy fig z $. Chryzoftomem; 
że to ieft iedno nżywiękfze umartwienie 
malze; gdy do tego ftołu ugęfzczać. zanie- 
dbamy: 

Wfzyfikich więc 2 fobą zaprafzam 
nite Uczt; flowy S. Pafchazyufza: Spie 
fzmy fię do pokarmu nalzego, do fkarbu 
nńfzego, do zyfku nólzego: Feflinemus ad 
Cibum noffrum, Gd tbefaurum. noftrum, ad lua 
crum nofirum. > Spiefzmy fię z. żywą wiargy 
iako do BOGA nóśfzego, z mocną nódzie: 
ią, iako do naymiłofietnieyfzego , Dobros 
dzieia nalzego, 2 gorącą miłością, ińką 
do miefkończonego dobra, z pokorą, ińko 
do: Króla nad Królmi, śle oraz i z wielź 
kim podziwieniem.. że nas nikczemuę 
ftwotzenia BOG ták uwielbia, daiąc nam, 
zi pokarm famego fiebie. | 
` Dy, profiemy -z Kościołem twoim; 

* Boże wfzechmogący, áby przy ugęlzcza+ 
niu do tych Nayświętl(zych Taiemnicy 
i < rof nalzego w WiaRię fkutek, J 
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DOSKONAŁOŚCI NASZEY, ¿ NAY- 
|EEPSZY SPOSOB JEST UTAJONY 


| CHRYSTUS. 
z Ewan: 
Quis putas puer ifle erit? etenin mamus Do- ná 
mıni erat cum Silo, Luc: Imo, Swięto 


$. jana 
[co mniemafz zA dziecię to będzie? 4l- 


bowiem była z nim ręka Pańfka, 


JAWNIE to N. M. P. zdami fię 
go wnońić każdy mogł, że dzie- 
À cC nowońarodzone Jin, coś 

> - miało bydź olobliw(zego mię- 
dzy lucźmi, z tey przyczyny jż rękś 
ofka była z nim. 1 zapewne nie omy 
liły fię mniemania ludzkie, bo i Aniół 
Gabriel opowiedział: "Ten będzie wielki 
przed Bogiem: sią magnus coram Domino, 


s 4 co 
W. X. Ulermónowicza K. 3. © l 
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A co więkfza fam BOG w Ciele ludzkim 
dał potym Janowi to świadećtwo i pos 
chwałę: że nad Jana Chrzcicicią nie było 
dofkolnalfzego między ludźmi.  Zkądżę 
fię prozę zaczął wzrófł tak dofkoniłegu 
Jak Opowiedział Aoioł: że iefzcze w 
żywocie Matki (woiey miał bydź napeł= 
niony Duchem Swiętym. I (prawdziła fig 
to zapewne: kiedyż profzę? Oto pod cząg 
nawiedzenia, które Matka Chryftufowś 
maiąca w żywocie fwoim Chryftufa ods 
dała  Eiżbiecie. W ten- czas, uważcie 
pilnos Chryftus utaiony w żywocie Mas 
tki fwoiey obecnością fwoią Jana pos 
święcił, i jiemu utaionemu wfzyfłek wztofk 
w świątobliwości Jan powinien. 
Patrzcież Chrześcianie, ieżeli nie 
pótrzebny przykład w ofłatni dzień Uro- 
czyftości Bożego Ciała Kościoł Boży nam 
okńzać raczył, kiedy fię utaiony Chtyftys 
pa znakami Chlebá, tak, iak niegdy zam 
nięty w wnętrznościach  Panieńfkichy 
wfzyftkim wiernym wyfławnie, i tak us 
taiony przez powtórzone obnofzenia fię 
po ulicach nawiedza wfzyftkich? Nie ieft 
fłachacze dla każdego z nás (kurczonń rę= 
ki Bofka, tenże ieft BOG dl każdego 
Wfzechmocny i miłofierny, taż ręka Bo= 
fka każdego z nas w Chrześciańfkiey 
wierze pielegnuie, i piaftuie. 4 że każdes 
go znas od zguby wiekuiftey PARAT 
chce ' 
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chce, uznaymy, i pocałuymy tę rękę Bo- 
ką: Manus Domini erat cum illos Mamy 
powińność, iakośmy fię na chrzcie odro- 
dzili, i przez pokutę odradzamy SynAmi 
Bofkiemi, róść w dofkonałość, 4 iakimże 
fpofobem? tymże co Jan.  Chtyftus uta= 
lony dk nfs pod ofobńmi Chlebá i wina 
ten fam'nim zacznie wzroft dawać, i do* 
fkonślić nas potrafi, iako wydofkonślił 
Jana utaiony w. wnętrznościach Matki 


> 

iedzmyż wfzyfcy, iak potrzebnie 
[dziś Ján Chrzciciel w utoczyftości (wo= 
diey ftanął. Potrzebnie ze wfzy ftkich miar: 
(On bowiem gotował drogę Chryftufowi 
przychodzącemu ná świat, przez Chrzeft 
pokuty w Jordanie, ten zaś Chtyftus chos 
jciaż widomy był, iednak i w ten czas 
nieznśiomy czyli vtaiony. Jako mamy u $: 
lina Ewangelifty w pośrodku was ftanąły 
którego wy nie znście: Medins veftrum ftetit 
quem vos nefcitis, Ludzióm tik przygoto 
|wanym tenże Jan Chryftufa pokazywałs4 
[bo lubo widzieli wizyfcy człowieka 
jè Nazaretu, śle 2 wiary i 2 obiawienia 
dochodzić trzebń było, że on iet BOG, 
|Meffyafz i człowiek prawdziwy, przeto 
lain S: BOGA utaionego okazywał owe+ 
mi fłowy: Oto Baranek Boży, który gła< 
dzi grzechy Świata: Ecce Agnus DEI, ecce 
Qui tollis pectata mundi. È tak fię do tych 

Bb2 czas 


Joan: 


Joam 


Joan: 
1. 
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czas dzieie, ińkby tenże przefłaniec Chrys 
ftulów tyle razy w. Olębie Kapłanów 
ftawał, ile razy oni rozdaiąc nam Nóys 


, świętlfzy Sakrament, mówią: Oto Baranek 


Boży, który gładzi grzechy świata. Tak 
fię dzieie, iakby tenże Jan dawał nam 
świadectwo o przytomności prawdziwego 
Boga pod przymiotami Chleba: Nom erat ill 
tur, fed ut teflimonium perhiberet de lumine, 
Tak fię dzieje, iakby do tych czas świad: 
czył: że dla poświęcenia i dofkonńłości 
nifzey nie malz innego fpofobu'i śrzodkt, 
tylko Chryftus ntaiony pod znakami chleba, 
Rozwiązałeś S. Dziecino, pokaza 
wfzy fię ná świat, związane Kapłana Za: 
charyafza Oyca twego uta, że z Ducha 
S. ptorokował, i opowiadał Chryftufa, wy: 
fławiał dobroć Bofką 1 miłofierdzie w nim 
wypełnione, fpraw, żeby uwikłane grze 
chami- ufta moie, tenże Duch’ S: rozwią: 
zał na opowiadanie łafki i dobroci Bos 
fkiey, która fię dli nás w tym przedzie 
wnym Sakramencie udziela. Więc tą us 
fnością łafki Ducha S. odebrania, otwies 
ram uta moie ná mówienie'o tym, ni 
więkfzą BOGA chwałę. | 
Wfzyftkie prawda Sakramenta nowego za 
konu od Chryftufa Pana ná to f4 poftanowio: 
ne; Aby fprawowśły łafkę poświęcaiącą W 
tych, którzy ie przyimnią. Łafkę mówię 
takową, która mięfzka w dulzy walad 
o 
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od grzechu śmiertelnego, poświęca ią, i 
ile z fiebie u(prawiedliwia, czyni nás 
przytaciołmi i Synami Bożemi przy(pofo- 
bionemi, dziedzicami Niebń, i uczeftnika* 
mi Natury Bofkiey, Tá ieft nauką Qy- 
ców na różne rady duchowne zgroma- 
dzonych, (1) Ofobliwie Oycow Tzy- 
dentfkich, którzy nauczają: iż przez Sa- 
kramenta . nowe prawdziwń tafka. Bofka 
ślbo fię zaczyna, álbo fię  pomnaża, ślba 
fię powraca utracona przez grzech cięż- 
ki Prawda i toy że wfzyltkie pomie+ 
nione Sakramenta fprawuią w nás łafki 
przemiiaiące, iakowe fą nśdprzyrodzone 
oświecenia rozumu, i zapalenia woli; 
poż każdy Sakrament pofłanowił Chry- 
fus dla końca nśdprzyrodzonego ; któ- 
tego doftąpić niemożna bez łafki nåd 
przyrodzoney. Atoli ieden tylko Sakrament 
pofłanowił Zbźwiciel nalz.dlA pokarmu i 
nipoiu dufz nalzych, w tym iednym fię fam 
zamknął z ciałem i krwią, z dufzą i Bó- 
ftwem fwoim, i to wfzyfłko nim daie 
na duchowne pofilenie, odżywienie, po- 
święcenie i wydofkonalenie nśfze. Ten 
bowiem iedyny pokarm wynalazla mą- 
drość 


(1) Concil, Conftantinnp: Generale zdum. 
Millecitanum 2dum, Arauficanum zdam.: Floren= 
hinum, Trid: Sefi 3. im Decreto. de Sacram, (6 
Cani 6. 7. 8. 


7 
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drość Bofka, dla wydofkonólenia w nas 
wiary, nadziei i miłości. ©“ Przeto Chry- 
ftus utajony w Sakramencie wydufkcnają 
rozumny nólze przez Wiarę, 5 wole nafzę 
przez nádzieię i miłość. 

Obśczmy nayprzód, iak ten ptzedzi: 
wny Sakrament odżywia w nas wiarę 
wfzechmocności, mądroścj, dobroci i (pra. 
dliwości BOGA nófzego. Co gdy pilno 
uważemy, znaydziemy w tym“ Sakramene 
cie wielkie i różne: niefkończoney mocy 
Bofkiey cuda. Tu fię w 'nAymnieyfzey 
odrobinie cały zamyka Chryftus, tu znaki 
chleba i wina fa bez iftoty chlebź i wim 
fobie włafney, tenże Chryftus ieft w Nie» 
bie i ná ołtarzu, i w każdey odrobinie po: 
święconey, tenże feftofiarniący i ofiara tenże 
częftuiący ftołowników i pokarm, tenże był 
przedtym pożywńiący, którego teraz po» 

S. żywamy, iako mówi S: Hieronim: -Iph 

E : conviva Q convivium ipfe comedens C qui cos 

+59 „greditar, "Tu gdy Tamiemy’ Sakrament, nię 

50 ady ` 

Hedib; łamiemy Chryftufa, A gdy go pożywamy 
cały zawfze zoftaie, tu tyle bierzemy w 
małęy odrobinie, ile w wielkim okręgu. 
O jakie tn cnda Wfzechmocności twoiey 
Boże! którym, właśnie iakby wiedział 
otey Taiemnicy dziwował fię w duchy 
Dawid, mówiąc: Uczynił pamiątkę Cu- 
dów fwoich miłofietny i litościwy Pán, 
dał pokarm tym, którzy fię go boią: 

Memo- 
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Memoriam ferit msrabiliwm fuorum  mifericors Pfalm: 
U miferator Dominus, efiam dedit timentibus fe, 1102 


Ani fię tu wiara nólza chwiać nie po- 
winna, przeto, że fię te rzeczy przeciwne 
zmyfłóm i rozumóm nafzym zdają, ponie- 
waż więcey daleko wira niżeli rozum 
nafz poiąć może, Zaifte jiko mówi Ka- 
znodzieja Pańfki: wiele rzeczy tobie 
człowiecze, nad rozvm ludzki BOG por 
kazał. Piurima fuper fenfum. bominim ofienfa 
funt tibi. A ieżeli wterzyfz fiugóm Kró- 
lew fkim, powiedaiscym: że Król jeft w 
pokoju? ZA coż nie mafz wierzyć, że 
w tym Sakramencie tym fpofobem jeft 
Chryftus, gdyć to ifam Chryftus, i Anio- 
łowie i Kościół Bcży opowiada? Nie 
łatwoż było wfzechmocności Befkiey u- 
czynić» kby. z Przeczyftcy Pónny był 
zrodzony Chryfłus, aby przy Zmartwych- 
wfłaniu fwoim przeniknął grobowiec? 
iby przez zamknięte drzwi przyfzedł do 
Apoftołów ? Poymniefzże, iakim fpoobem 
tyle gór, lalów; wód, Niebo j ziemia w 
twoiey fię pomieści zrzenicy ? iakim fpo- 
fubem iedno fowo wymówiene, ief ra- 
zem w ufzach wfzyfikich fluchejących? ble 
bo iak w każdey odrobinie złamanego 
zwierciadła cała fię twarz twoia pokazu» 
ie? Poymnieżże, ják ten cały okrąg zje- 
mi moc Bofka utrzymuie na niczym, ifk 
mówi Job: który rozciąga pułnocny wW 
ni 


Eceli; 


Zob; 
26 
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na próznym mieyfcu, i" zawiefza ziemię 
na niczym: Qui extendit Aquilonem fuper va~ 


- cuum © appendit terram fuper nihilum? Gdy 


więc tak wiele i tak zacnych cudów czyni 
BOG w tym Sakramencie, czy nie ma» 
myż o nim dobrze trzymać, i wydofko* 
nalić rozumu przez wiarę o wfzechmo= 
cności iego? zaprawdę, niech będzie bło» 
gofławiony BOG, który fam w tey Taie- 
maicy czyni cuda, niech będzie błogo= 
flrwione Imię iego nå wieki, niech bẹ» 
dzie nipełnionń ogromnością iego, wfzy- 
ftka Ziemia. 

A nie tylko wiare wfzechmocności, 
lecz i mądrości Bofkiey ożywia. w nás 
ten pokarm Anielfki. Arcy mądrze chciał 
nkdgrodzić - Chryftus upadek Adama i 
Ewy, którym obiecywał bies umiejętność 
i godność Bofką, ieżeliby fkofztąwali 
owocu z drzewArżywota; Chryftus zaś 
prawdziwie obmyślił dlA nas pokarm, 
przez który fłaiemy fię uczeftnikami nás 
tury Bofkiey. Dał nam nå pofiłek: ciało 
i krew fwoię, śle żeby żadnego wftrętu 
nie uczynił zmyfłóm nAfzym, utaił toż 
ciało i krew fwoię pod  przymiotami 
chlebk i winś, iśko pod potrawą i napo+ 
iem zwyczaynym ludzióm i codziennym, 
I owfzem fiebie (amego w całości -w tey 
Swiętey uczcie daie pożywającym, Ale 
nowym mądrości wynalazkiem, s ciala 
lecz 
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lecz dufze karmi. A przeto nie mniey 
fię wielka wydała mądrość Bofka w ofia- 
rowaniu nowozakonnym, fłare bowiem 
ofiary były z bydląt, ziół i owoców pa- 
fpolitych łudzióm i zwierzętóm, ofiara 
nowa faie fię z chleba i wint cudownym 
fpofobem w ciało i krew Chryftulową 
przemienionegoó.  Otoż tym fpofobem cale 
godnym naymędzfzego BOGA, Chryftus 
wydofkonala w nas wiarę o niefkończo= 
ney mądrości fwoiey. 

Wydofkonala także wiarę o- hies 
zmierney ku -nám dobroci, która była 
przyczyną, by „BOG człowieka z nicze- 
go ftworzył, krwią fwoią odkupił, któk 
odkupionego żywił ciałem i krwią (wolą. 
Ztąd iuż blifki śmierci, gdy nąm chciał 
zoftawić iaką pamiątkę, któraby ferca nó= 
fze zAwfze do niego wzbudzała, nie dał nam 
frebra Ani złota, áni drogich kleynotóws 
lecz czegośmy Ani poiąc, áni pragnąć nie 
mogli, zoftawił nam famego fiebie na po- 
żywanie. Atu fię taka dobroć Zbawi- 
ciela nafzego okaznie, że w niey mamy 
cały prawie obraz życia iego  do= 
fkonale wyrażony. Jako ślbowiem w Na. 
zarecie, po owych fłowach Nayświętlzey 
Pinny: Oto ia flużebnica Pźńfka, niech 
mi fię fłanie według fłowa twoiego, flas 
ła fię Taiemnica Wcielenia Syn Bofkie= 
go, tak na owe'fłowa Kapłańfkie: z» iefł 

<ciadł0 


406 © SPOSOBIE 

ciało moie. - Ta ieft krew moia. Staie fię 
"Taiemnica Nayświętfzego” Sakramentu, 
"Tu Kościół Boży ieft niby Betleem; to 
iet dom chleba, gdzie fię iak na nowo 
rodzi Chryftus, tu mu fię Aniołowie, tm 
ubodzy i bogaci, tu Kfiążęta i Królowie 
kłaniaią,, iak mu fię kłaniali wichodni 
Jedynowłńdcy. ` Tu mu dźry fwoies 0d 
frebra, złota j kleynotów chętnie oddaią, 
tu go w Kościele cfiarnie Kópłań, dak 
niegdy Symeon, lubo  dofkonalfzym i 
dziwnieyfzym fpofobem. = "Tu ińk nie» 
gdy Starozakonni Mędrcowie dziwnią 
ę iego wfzechmocności, mądrości, -dos 
broci; wfzyfcy: prawowietni niuczycie» 
le. Tu iak w Kanie  Galileyfkiey, 
wodę w wino, tak  przedziwnie wino 
w krew fwoię przemienia; i rozmnaża: po 
wfzyftkich _ Kościołach chleb Anielfki, 
przemienia fię cudowniey, niż na gorze 
"Tabor, uftawicznie odnawia wieczerzę 
owę, po którey ten przedziwny Sakrament 
oftanowił, 4 ják niegdy przechodził, dos 
rze czyniąc i nzdrawiaiąc wfzyftkich, 
tik: przyftępuących do tego fłołu uzdrawia 
ná duiży. "Tu grzefznikóm, którzy go 
fkrufzonym fercem przyimnią, iak niegdy 
łotrowi pokutuiącemu obiecnie Króleftwo 
Niebiefkię, oddaie nam Matkę fwoię; 
fiby była: opiekunką nAfzą, tu na pamiątkę 
Męki i śmierci (woiey PORS niby 

yła 
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była ofiara uftawiczna Mfży Swiętey po 
wfzyfikich całego świata Kościołach: HocZu:22, 
facite in meam commemorationem. 

Otoż fłuchacze! w innych Sakramen+ 
tach mamy promień, w tym zaś Nay- 
święt(zym Sakramencie mamy fłońce dos 
(broci pełne, w infzych pomnieylze ftru= 

mienie, i dńymy, że i obfite łafk Bofkich 
(tzeki,j w tym Sakramencie mamy nie- 
zmierney dobroci morze, w innych dary 
Bofkie i Taiki udzielone, tu famego Dawcę 
darów i łafk niebiefkich, to ieft Chryftu= 
fa, z Boftwem, z ciałem i dufzą. 1 któż 
tu iuż hie zawoła z Salomonem: o iak 
dobry i fłodki ieft Panie duch twoy we 
wfzyftkich rzeczach! i przetoż , tych któ+ 
rzy wyfłępnią potrofze karzefz, i w czym 
rzefzą, upominó(z, i mówilz do nich: 
by opuściwfzy złość, wierzyli w ciebie 
Pźnie. A tym famym ńby fię wydofko= 
nślili w wierze o dobroci twoiey, którą 
wfzyftkim w tym Przedziwnym  Sakra- 
mencie okśzniefz; O quam bonus U fuavis Sap: 
eft Domine Spiritus tuus in omnibus! 12. 

Roftrząśniymyż iuż, iak fię cudownie 
wiara o fprawiedliwości Bofkiey odży- 
wia, i wydofkonśla tym pokarmem Aniel- 
fkim, Rzecz to ieft rozumowi i wielkiey 
fłufzności przyzwoita, śby rodzice, którzy 
dziecióm fwoim życie dali, tymże dzie= 
cióm żywność opatrzyli. Jikoż od mło- 

dych 
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dych lat żywią ich poty, poki wzroftu 
i fł do twardfzych potraw nie nóbiorą, 
Ná wzór rodziców  pofłąpił fobie znami 
Chryftus Pan, dał nam życie i od niewo- 
Ji biefowfkiey krwią fwoią nas ofwobo- 
dził, 4 na pożywienie nafze dał nim 
ciało i ktew fwoię; i owfzem dał całego 
fiebie. Czego gdyby był nie- uczynił 
zdałoby fię czegoś nie dofławać z firony. 
fprawiedliwości i Opatrzności Bofkiey, 
gdyż Oyciee zprawń przyrodzonego dać 
powinien żywność fynóm,  Jeft także 
rzecz przyzwoita fprawiedliwości, Aby 
Ciału Chryftufowemu, które tak wiele oktu= 
tnych mąk i fromotną śmierć diá- nás 
poniofło , wyświadczona była uczciwość 
owinna, cześć i chwała. Ponieważ ie- 
żeli włafne fprawy ciała nafzego nie bę- 
dą bez nádgrody, lub kary, iako. mówi $, 
Paweł: Wfzyfcy mufiemy fię okńzać przed 
ftolicą Chryftufową, Aby każdy odnioff 
włalne (prawy ciała, według tego co 
uczynił dobrze, lub źle: Omnes nos manifeflari 


Cor: 5 oportet ante. tribunal Chrifliy ut referat unuse 


quisque propria Corporis, prout- gejjie five bo= 
num five malum, Dopieroż, ciało Chry= 
ftufowe ták frogo dla nás zmęczone, o 
iak wielkiey nadgrody godne! Sam Chry» 
ftus Pan arcy fiprawiędliwie taką chwałę 
uczynił Ciału fwemu, że go w niezliczo= 
nych Kościołach tak znaczne i liczne cuda 
obiafniaią 
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obiafniaią, i wfławiaią, z podziwieniem 
nie tylko náymędrfzych ludzi, lecz i fa- 

mych Aniołów. - Powinien był tak poni- 
żony i wynifzczony dlA nas Chryftus, 
okazuiący pofłać ffugi i grzefznika, mieć 
fwoie wywyżfzenie, iako BOG i Pan 
całego świata. Jiko wywyżlzył go Oys 
cieć Przedwieczny w Niebie nid wfzy- 
ftkie Kfięftwa, władzą i moc i Panowa= 
nie, i nad wfzelkie Imię, które fię mia- 
nuie nie tylko w tym wieku; śle też i 
w przyfzłym: Supra omnem principatum - 05 Ephes; 
prae U virtutć (5 Dominationć, A z trony od + 
upienia náfzego 2 niewoli bielow fkieys 
czy nie powinnafz fię w nas wzbudzać 
wiara o tey Nayświętl(zey Taiemnicy 
Czy nie winniśmy wyfławiać i przy- 
ozdabiać Kościołów i ołtarzy Odkupicie- 
Jowi nafzemu, który `z nami obrał mię= 
fzkanie ná ziemi? Czy nie powinniśmy 
fię ftarać o ińk nydofkonalfzych ffug i Ka- 
planów do odprawowśnia fłażby Bożey 
1 ofiar Świętych? Czy nie mamyż ufła- 
wicznie przy M(zach Świętych rozpamię= 
tywać Męki i śmierci iego, 2 wfzelką 
czcią i pofzanowaniem wewnętrznym i 
powierzchownym ? / Czy nie fprawiedli- 
wafz rzecz, 4by Chrylłus tak był uwiel- 
biony w Nóyświęt(zym Sakramencie, iąk 
iet ná prawicy Oyca  Przedwiecznego? 
Otoż fłuchacze wiedzieliście dotąd, ják 

Chryftus 
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Chryftus utaiony w Sakramencie ' ołtarza 
odżywiay i wydofkonśla rozum  nófzy 
przez wiarę wfzechmnocności, mądrością 
dobroci i fprawiedliwości Bofkiey, obacz= 
cież teraz, iak w nás wydofkonala wolą 
nalzę przez nadzieię nayprzód, á potym 
przez miłość. 

Gdy cnota nadziei nśleży częścią do 
oczekiwania żywota wiecznego, A zatym 
do odpufzczenia grzechów -z miłofierdzia 
Bofkiego, częścią, do cnót potrzebnych da 
zbawienia, częścią, do dóbr doczefnychą 
ile te lą środkami cnoty, zailte, ieżeli 
pilao uwńżemy, znłydziemy naypewniey* 
fzy dowod do ntwierdzenia i fkuteczno< 
ści tey wielorakiey nadziei w Náyświęa 
tlzym Sakramencie. Ten bowiem, któ- 
ry fię nam śni profzącym, śni myślącym 
o tym, dał na tak drogi pokarm, iAkże 
nam profzącym nie da fię w wieczney 
fzczęśliwości poznawać i kochać? iak nás 
nifycić nie ma, gdy fię pokaże chwała 
iego? Izaliż ciało Chryftufowe nie ieft 
pewny zaftaw i zadatek wieczney chwáa 
ły? Śłuchaycie, co mówi S. Auguftyn: 
Diny nam iet zaftaw, w którym czuie- 
my fłodkość, i pragniemy famego źrzo= 
di4 żywota, które nás tu na ziemi wfzel- 
kiemi dobrami oblewś, 4 do NiebA cią- 
gnie, żebyśmy zapomnieli 0 dobrach 
ziem= 
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ziemfkich, (1) Ten ci to ieft chleb ży- 
wota wiecznego, który dulze. nafze ży 
wi i utwierdza: Hic Panis yite eterns anie-Amrb; 
mam nofłram falcis TA ict potrawa żysin Pf: 
wota wiecznego, iak mówi Hilarius; *'8* 
Hac efl sterne wita efca. Wizakże i Ko: Hijar: 
ściół Boży we Mfzy $: ten Sakrament de 
nazywa Chlebem życia wiekuiftego + i Trin: 
Kielichem zbawienia wiecznego. Ten 
iet według S$. Juftyniana: Bardzo wia- 
domy przylzłey fzczęśliwości znak, i Bo- 
fkiego nad nami zmiłowania pewne os 
znaymienie: Notefimum. futura felicitatis in- Laar: 
|dicium, ac divine miferanonis perfugium -cers FE ' 
tum, Ten ieft ukochany początek fłodko-/;” że 
ści owey, którey błogofławieni w Niebie “°” 
zażywńią: Amabile. futura jucundiratie pre- Matt: 
ludium, Ten Chryftus, który nam ná zie: Korm: 
mi fiebie famego dał w SAkramencie ot- 
tarza, czyni nam nódzieię, iż nam da 
lamegoż fiebie w błogofławieńftwie wie- 
Jcznym, iiko powiádá Chryfoftom S.: Spem Chryf: 
nobis de futuris prebet, quippe, qui nobis hic ee 
lipfum tradidit, multò magis id faciet in futuro. Ba 
A żatym 
| (1) Datum nobis eft pignusy in quo fen= 
timus ejus dulcedinem, O. defideramus ipfum 
Vita fontem, ubi fobria ebrietate inundamur, 
Talis ebrietas non evertit mentem, fed rapit 
furfum, © oblivionem prefłat omnium terrenoa 
rum S. Aug; l de Agon; Chrifi i 
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A zatym, máig pewną nádzieię zbáwjesš 
nia częfło ugęfzczaiący do tego ftołu, śle 
o ják fię bać i modlić trzeba! iak mówi 
S: Cypryan: śby ci, którzy zAniedbywń: 
iąc tego pokirmu, odrywśią fię od Chry- 
ftufa, bać fię mówię trzeba, aby nie byli 
oddaleni od zbawienia, gdyż im fam 
Chryftus grozi: Jeżeli pożywać nie będzie, 
cie ciała Syna Człowieczego; nię będzie. 


Cypr:cje mieć w fobie życiń:  Timexd»m ef, U 


de 
Orat 


Dom. 


orandum, ne dòm quis abfiinens feparatur Ą 
* Chrifli corporey procul remaneat’ à Salute, 

n A ponieważ żywot wieczny nie mo: 
że bydź bez odpufzczenia grzechów, otoż 
w tym Sakramencie ten` iet Chtyftuy 
który odpufzcza grzechy, który krew 
fwoię.przelał ná odpulzczenie grzechów; 
i owiżem tęż famę krew codzień przele 
wlią, to ieft ufisruią Kipłani na obmys 
cie dufz ludzkich z fzpetności wyftępków, 
Przeto, fprawiedliwie upomina wfzyftkich 
wiernych _ Święty. Ambroży :  .Jeżelj 
ile razy fię przelew krew  Jezufowł, 
idzie tyle tazy ná odpufzczenie grzechów; 
powinienem tey krwi zAwfze zażywać, śbj, 
mi zawfze grzechy odpufzczone były. Któż 
ry zawfze grzefzę, zawfze mieć powini, 
nem lekarftwo. (1) Jakoż ten Sakrament 


jet 
(1) Si quories effundizur fanguis, in rorfim 
peccatorum fundieyt. debeo illum femper accipere, 

Semper mibi peccata dimictantur. Qui femper pece 
femper debeo babere medicinam: Ambr: de facran) 
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ieft lekarftwem nå zgładzenie grzechów po* 
wfzednich, i na uchronienie fię grzechów 
fmiertelnych, iako Oycowie Trydent(cy 
nkuczaią: Amidotum efi, quo à peccatis MOrIA= Tyid 
libus prefervamur. Święty zaś Auguftyn $, 13. 
twierdzi: iż Ciało Chryfłufowe jelt cu= C. a. 
dziennym lekarftwem temu, który fię nie 
cznie do ták wielkich zbrodni, dla któ- 
rychby go trzeba odłączyć od Kościoła 
Bożego: Peccata finon tanta fint, ut excom- A 
minitedus quisque videatur, mon debet fe A Traci 
quoridiana Dominici corporis medicina  feparare, 59 in 
| Do tego, tenże Sakrament fprawuie” "2% 
w nas łafkę nadprzyrodzoną oświęcaiącą i 
tapalajicą nas do žalu zá grzechy, ponic= 

waż jekt narzędziem Męki Chryftufowey; 

t mocą tey ofiary, która fię codzieńnie od- 
prawnie w Kościołach Katolickich, upra* 
lzdią nim Kapłani, ferdeczną fkruchę, i 
wbrzydzenie wyftępków nafzych thk da= 
lece, że tu krew, Chryftufowń nie o zeme 

tę, ikk krew Ablowá, lecz o darowinie 
Winy í o odpufzczenie profi. 

| Cnót także czyli to wiary, nadziej, miło= 

ei, czyłi innych do obyczajów nóleżącychs 

id kogoż fię pewnie fpodziewać mámy, iak 

id utailonego w tym Sakramencie Chry= 
lufa? On nam te choty daie, ot pomnkża, 
, Wydofkońálá, iako pokarm ziemiki czyni 
, ożywienie i wzroft ciała, tak ten chleb 

| Ce Anielfki 
«X, Ubermanowicza K. 3. © u 


, 
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Anielfki prawnie wźroft wfzelakiey do- 
fkonśłości Chrześciań (kiey w dufzach ną. 
fzych. Jeżeli w tych ziemfkich potra. 
wach, iak mówi Pafchazyufz: taka iek 
moc, że codzieńnie życie nafze naprawu 
Jią;, toż trzymać mamy o tym nieśmiertel- 
nym pokarmie, który nam daie, życie ła» 
fki i darów Befkich nadprzyrodzonych, 
(1) W'tym Sakramencie zoftiwił Chry: 
ftus dla nas wzór życia (wego i wfzy: 
ftkich cadt, żebyśmy fię ćwiczyli w mocney 
wierże o Bólłwi: iego utaionym w nåys 
mnieyfzey odrobinie, w nódziei, którą W 
iego miłofierdziu pokładać mamy, w mi 
łości gotącey powianey Odkupicielowi | 
BOGU nófzemu, w głębokim ufzanowk 
niu tego Pźnń, któremu fię Aniołowi 
kłaniaią, w pokorze, śbyśmy i rożląde 
nafz, i zmyfły pokornie poddali -Chry 
ftulowi mówiącemu: To ieft ciało moig 
Tå ieft krew moie. -W wdzięczności 4 
tak niefłychane dobrodzizyftwo m 


wienia Nayświętlzego , Sakramentu. V, 
cierpliwości; któtey tu mamy żywe zwięj. 
cialło i pobudkę, to iet famego Zbawi. 
ciela nafzegou ukrzyżowanego. 3 

Jeżeli? 


(1) Siin mortali cibó tanta vis. ineft, 
quotidie vitam labentem rezaret, viresque 
fituar: idem fertiendium de hoc immortali i 
in quo pita ctiam prefiatur. Fafihss. La de tot; 
G Sang: Chrifii i 


3 
3 
1 
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Jeżeli zaś ludzie na tym pźdole płaczu 
zofiaiący chcecie dóbr doczelnych jáko 
śrzodków do nśbycia cnoty, ed kogóź 
fię ich pewniey fpodziewać mócie, iako 
"od" Wfzechmocnego, wfzyltkich opatruią- 
cego, fzczodrobliwego Pina? Ón ‘ile 
'Wfzechmogący wlzyftko wńm dać może: 
to ieit, i bogńćtwa i fławę, i godność i 
zdrowie, śle to wizyftko według woli i 
upodobknia (wego, gdyż on wie lepiey niź 
wy, czego wim i iikim fpofobem potrze= 
ba. Opatrzność iego cały świat rządzi, 
wfzyftkie dobra doczefne od iey tezporzą- 
dzenia zawifły, á ftarania nafze, . zkbiegi 
1 prace nie zkąd inąd fwoy fkutek wziąć 
jmaią, tylko od opóźtruiącego wfzyftkich 
BOGA. On fzczodrobliwości fwoiey 
granic nie zkkłada nigdy, ówfzem wfzy= 
ftkich ludzi prawowiernych do fiebie 
|vzywi; mówiąc: Chodźcie dò mnie wfzy= 
BA którzy pracniecie, á iefteście obciąże- 
’ 


J flbowiem dał nim daleko 
więcey w Naysuiętfzym Sakramencie, 
gdy dał famego fiebie, iakże nêm tych 
ędznych doczefności dać niema ? Zaczym 
t nam więcey nie doftaie, tylko z Pro= 
okiem wzdychać: Tyś ieft Panie nadzie- 
mola od młodości moiey, ty Boże uta= 
oy. gruntuiefz, umacniafz, i wydofkonń< 

Cca lafz 


hia was ochłodzę: Venite od me omnes, Mars 
Mi (aboratisy O bnerati ejltś, O ego rejciam 1* 
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lafz wolą móię, śbym fię z rąk twoich 
fpodziewał tego wfzyftkiego, co iek 
z chwśłą twoią, i z zbawieniem dufzy 
móiey. 

Ty oraz Boże utiiony w Sakramen. 
cie Oftarza wydofkonślafz wolą moig 
4bym cię miłował nadę wfzyftko, ińkeg 
mnie ty umiłował nad wfzyftkie dzielą 
rąk twoich. Zważmyż iuż dobroć Zibi 
wiciela nalzego w poftanowieniu iafzych 
Sakramentów Swiętych, i ztąd fię pobi 
dźny do miłości iego nieiako pofpolitę 
i powfzechney, zważny potym pae. | 
ną á przedziwną Dobroć iego w poltanp 
wieniu Nayświętfzego Sakramentu, 4 ztąj 
fię pobndźmy do (zczegulney ku ni:mu mh 
łości. lo będzie wydofkonalenie woj 
nafzey przez miłość, Wielka iet Dobrą 
BOGA nófzego, że nie tylko fkrufze dë 
fkonałey nadprzyrodzoney obiecał kie 
fwoię poświęcaiącą dufze náíze Al 
w(zyftkim Sakramentóm „nowego zákon; 
dał moc do fprawowónia teyże łafki w dą, 
{zach nalzych. : To więkfza, że nás fobii; 
przyfpofabia zá (ynów, ták, że w tym przyj 
fpofobieniu nie tylko wlewa w dulze Did 
lalkę fwoię z darami nadprzytodzoneni, 
śle nim daie famego Dacha S: , który itk 
pierw(zym nieftworzonym darem, i na ni 
go zfyła. Mogłby był BOG w ufprawiedli 
wieniu nafzym nás tylko uczynić, (pt, 

wiedli- 
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wiedliwemi i Swiętemi, i tiby była wiel- 
kk dla nas dobroczynność , choćby nás 
fobie nie 'przyfpofobił z4 fynów, lecz nie 
dofyć mu nå tym było, ponieważ tak nós 
chciał uczynić fprawiedliwemi, żebyśmy 
oraz byli fynami iego przyfpofobionemi, 
I znowu toż przyfpotobienie mogł uczy- 
nić, dając nam famę łafkę i dary ftwo= 
rzone, gdyż łafka poświęcaiąca ieft ucze= 
jftnittwem nótuzy Bofkiey w fłopnin arcy 
wyfokim, ile fię czyli przyrodzonym czyli 
nidp: zyrodzonym fpofobem udzielić BOG 
możę ftworzeniu. Ale i na tym iefzczę 
nie dofyć było Dobroci niezmierney 
BOGA nifzego, chciał bowiem nam dać 
fiebie (amego, i przez fiebie famego nás 
poświęcać, i przylpolobić. zá fynów fwo< 
ich. Przeto Duch Swięty chciał fię chę- 
tnie i dobrowolnie fam przywiązać do 
„darów fwoich, tik dalece, że ile zazy wle- 
Wå w dufzę te dary, fam oraz w ofobie 
(woiey przychodzi do dufz nifzych, iko 
kije Paweł Swięty: miłość Boża rozla- 


k ieft w fetcach nśfzych przez Ducha S., 
Gry nám ieft dany: Charitas DEL dźfufa efi Rem 
Cordzbus noflris per Spiritum fanlum, qui $ 
tus eft nobis. | znowu, tenże Apoftół pos 
którza: Niewzięliście Ducha niewoli śl: ście 
jłięli Ducha przywłafzczenia 24 fyny, ' 
zez którego wołśmy: Oycze. Albowiem 
Duch świadećiwo daie duchowi nie 
{zemu 


Gal:4. 
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fzemu; że iefteśmy SynAmi Bożemi, A ieże. 
li fynámi, tedy i dziedzicami á Dziedzicami 
Bożemi, į wipoł dziedzicami Chryftulowe: 
mi. A ponieważ iefteście fynómi, zefłał Bog 
Ducha Syna (wego w ferca wófze: Av 
niem antem efis filii, mifit DEUS ‘Spiritum 
Filii fui in Corda vera, | tać to ieft nies 
wypowiedzianń Dobroć BOGA  nólzego, 
oraz i nffza godność i wyniefienie. gdy 
przyimuiąc łafkę Bofką z darami. Duch, 
Świętego „do. fere- niizych razem. przył 
miiemy ofobę Ducha Świętego, który: ny 
poświęca, ożyw ja, przyfpofabia, i do wfzy. 
ftkiey dofkonałości, wzbudza, 1 owfzen 
Duch S. zfłępuiący. na dufzę. fprawiedlię 
wą fprowńdza wraz-z fobą Oyca- Przed 
wiecznego i Syna Bofkiego, od których 
odłączosym bydź nie może. «Cała tedy 


""Troyea ` Przenayświęt(za ofobiście - przy» 


4 


chodzi. do dufzy,. którą fobie BOG przy 


fpolabiayi w-niey iak w Kościele fw 


im mięfzka poty, poki trwA. w ftanie łatki 
poświętaiąrey, wedlug- owych fo 
Świętego Jana; Kto mięfzką w miłośc, 
fo w BOGU mięfzka, i BOG w nim; mi 


manet in charitate, in DEO mónet, ©. DE 
ineo. A ztego przylpofobienia pokńzuj 
fię nieporownana zścność Synów Bofkich 
rzyfpofubienych, gdy fię fłaią uczeftajy 
kimi nátury Bofkiey, dziedzicami Niębł 
i zAflugi ich tak BOG fzacnie, że fą gw 
nę | 


h 
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dne błogofławieńiiwa. wiecznego. A tu 
iuż widzieć fię dziel. iak (prawiedliwie 
mówi S$. Leo: Wfzyftkie dary przechodzi 
ten dar, gdy BOG człowieka nazywą fy- 
nem fwoim, A człowiek BOGA nizywá 
OQycem (woim. Omnia dora exredit hoc do. wm. >- Lee 
ut DEUS hominemtotet filum, Ć homo DEUM” 3, 
nom.net Patrem. 1 tać ieft pow echni nit-Narios 
ińko i pofpolita dobroć BOGA nafzego, 
którą wfzyftkim godnie używającym Sa- 
kramentów od Chryftufa Pina poftano= 
wionych, wyświadcza. Tá jeft dobroć, 
która ferca nófze zápálić powinnń do mi- 
łości Bofkiey nieiako pofpolitcy.  Poznły- 
że więc Chrześcianinie godność twcię, á 
gdyś bg ftal uczeftnikiem nátury Befkjeys 
nie wracay fię do dawney podłościlttwoiey. 
Jefteś rodzajem wybranym i Królew (kim, 
pamiętayże na godność twoię, kechay toy 
co Oyciec twcy Niebiefki kcchá, 5 w ni- 
czym mu fię nie fprzeciwiay, żeby nie mo- 
wił znowu, co przez lsaisfza Prorokh 
przepowiedział: Odżywiłem fynów; í oto 
lóni wzgardzili mną. (1) 


Kochay 

C1) Agrofee o Chriftiane dignitatem tuam, O 
Divina corfors fañus nature roli in peterem 
Prlitatem degenere comierfat ore redire, Genus 
kledłum © Regium regenerat onis fya refpon- 
deat dignitati: diligat quod diligit Poter. 
in nullo ab Auĉore juo difentict Ot. S. Leo ferms 
1. de Natibita 
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h Kochay mówię, to ce Qyciec Niebie- 
fki kocha, á przytym uwńżay ofobliwízą 
daleko i przedziwną dobroć Zbówicielą 
twego w poftanowienin Nżyświętlzego 
Sakramentu. Inne Sakramenta fprowadzaąć, 
prawda do dufz nafzych Ducha Swięte+ 
go w Ofobię i iftocie iego Bofkiey, 4 nie 
tylko przez dary ięgo nadprzyrodzones 
jako już mówiliśmy i iak twierdzą .po= 
wiżni w- Kościele „Bożym nauczyciele 
Swięty Bonawen'uta, Auguftyn, Tomafz i 
inni (1) Przy pożywAniu zaś tego Prze» 
dziwnego Sakramentu przychodzi do nás 
Chryftas tak; że nám. fię daie zá pokarm 
iz napóy z przyczyną nieiaką nieśmiere 
telności. Przychodzi tak, że fię z nimi oraz 
łączy iednoczy i przemienia nas w fiebie (ar 
mego, á przez. to przemienienie nas w 
fiebie chce, żebyśmy byli cale infzemi, 
żyiąc według Ducha nie weding Ciała, 
"Th howiem jeft fzczegulności ;?:łna obie= 
„tnica Chryftula» Pźań dlń nás, w owych 
flowach dofyć iślno wyrażona: Ciało 
moie prawdziwie ieft pokarmem, 4 krew 
moia prawdziwie iet .napoiem, Kto po- 
żywą 


(3) Bonav; inn Sent; d, 14. 6, 2. 947 1, 
Mag; Seiti [11 d. 14. OIR, tx S. Aug: Scot 
Gabr: Marfil: ibidem Thom: 1. p. q. 43. 0, 3,8 
6, Vafq; Valen: Suar: 1.12. de DEO Trino C. 5. 
N. 8.11. 12. ~ 


* 
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żywń mego Ciała, i piie krew moię we 
mnie mięfzka, 4 já w nim: Qui. manducat Joan: 
medm carnem, O bibit meum Sanguinem, in me' 6- 
tnane, C ego in eo. Dlh tego mówi S. 
Chryzoftóm: dał nam famego fiebie ná 
pokarm, Abyśmy z nim iedno byli jako 
ciało z głową, A nie tylko przez miłość 
i przez zezwolenie woli nafzey ślę nie- 
iko rzetelnie: Ur unum guid efinamur fon CO 
k 3 1 mhna o s Hom: 
quam Corpus capiti coasratum. Mięfzkśnie to i 4: 
polaczenie dufzy nafzey z Chryfłulem dzie-„g pop: 
ie fię częścią przez ten przedziwny Sa- 
krament, częścią, iż Chryftus tam utaiony 
wchodzi w ciało nafze, 4 tym famym my 
fię z cialem. iego, z ofobą, z Bóftwem i 
Wfzechmocnością iego, rzetelnie, że thk 
rzekę, fkleiamy, iako pokarm rzetelnie fię 
z ciałem nófzym łączy. Ták wykłada to 
mieyfce Pifma S$; Chryzoftom Swięty: 
Dixit, in me manet, ut cum ipfo fe Admifceri S.Chry: 
offendat. (Tak ìi Eutimius, mówiąc: C.6, 
Czy fię z nami Chryfłus przez pożywźnie, j, 
4 Ciało nófze i krew tik fię z nim jedno- 
czy, że fię fłaie iednym ciałem: Unitur Euh: 
mihi per tranfumptionem O commanicationemin C.6 
mea córnis meique fanguinis, © unum. Corpus J 94h: 
meum. efficitur. Co famo S$. Cyrill; takim 
obiafnia podobieńftwem: Jáko gdy kto w 
roftopiony wofk. innego wotku  wleie, 
mufi fig ieden z drugim cale pah 

tak 
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tak gdy kto Ciało i krew Chryftufa Ph. 
ná bierze, z nim fię tak iednoczy, iż fi 
Chryftus w nim $on w Chryftulie'znóys 
duie. (1) 4 tym famym Chrylłus w nás 
nie tylko ieft przez łafkę i miłość, Ale 


Cyrillsprzez przytod une uczeftnićtwc: Non has 
1.10. bitudine folum; que per charitatem imtelligitur; 
C- 13 Chrifus in robis ef,” fed erim participitione 


narrali. Tat (ama iet niuka Swiętego 
Hilarego, lreneufza, Cyr.lla Jerozolim {kies 
go i innych (2) f 
Anz tik przedziwnego pořywânia 
ciała i krwi Jezulowey, czyli prozę, nie 
mámy przyczyny nieśmiertelności nafzeyą 
i przylzłego Zmartwychwiłania ná żywot 
wieczny? Jiko po dobrym uczynku zofłaie 
fię zafugá, która ieft nafieniem chwóły 
przyfzłey nieufłaiącey, tik po pożywń- 
niu tego Sakramentu, lubo  fię ftra- 
wią przymioty chleba i winą, zofłaie ie- 
dnżk niejakie náfienie nieśmiertelnego ży= 
cia. Gdyż przyftało, by Zbawiciel nólz 
tym, którym dał lamcgo fiebie, dół oraz 
żywot chwały fwoicy wiecznie trwać 
' mający 
(1) Si quis liquej aTe ecra cliam ceram infus 
derit alteram cum altera per toth commifceat neceffe 
efi: ita fi quis carnem U farguinem Domini rect) it 
sum ipfo ita con ungirur, ut Chrij'us im ipfo; O 
śpfe in Chrifio in enictur S, Cyril: 1. 4 C: 34a 
(2) Hilar: l. 8. de Trinit: S. Irete: l. 4e 
4.34. Cjrillś Hierofol; Catch: 4. Myflagog: 
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maiący.. Potrzeba było mówi S. Cyril: 
iby nie tylko dufza przez Ducha S. we~ 
fzła do błogofławionego życia, śle i ciało 
nafze profte i ziemfkie przez zwyczayny 
fobie fmak, przez dotykanie i przez po- 
karm do nieśmiertelności przyfzło, (1) 
Do tego; móamy rzetelną przyczynę inic- 
śmiertelności i zmartwychwiłania nafzego 
w tym Sakramencie, famę ofobę Bofką 
Chcyftufa Páná, która po ftrawionych przy- 
miotach chleba 'mię(zką w nás rzetelnie, 
nie tylko iak w Kościele fwcim, śle iáko 
pokarm w żołądku żywjący nas. Mięfzka 
Syn Boży w dufzy niley iik pokarm, 
zawfze ią ożywiałący, A dulza nalza mię 
fzka w BOGU, i4k w pokarmie nieśmier- 
telnym i ożywiaiącym, i owlzem ik w 
famym iftotnym życiu, które nam nó dniu 
fąinym udzieli nieśmiertelności i wie- 
cznego błogofławieńftw4. To fię wiere 
nie zamyka w owey obietnicy Chryftula 
Panś, gdy powiedział: kto pożywA Ciała 
mego, i piie krew moię, ma żywot wie- 
czny, i iâ wfkrzefzę go w dzień o 

á 


(A) Osortuit certo, ut non folkm anima 'per 
Spiritum Sanćlum in witam beatam afcenderet, 
verùm eriam, ut rude hoc Corpus -cognato fibi 
gufiu, taiu, O cibo ad immor:alitatem - redu- 
<eretur. S. Cyrilli: in Cap: 6. Joan; | Catęchz 
4. Myflag: 
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JA iefiem chleb żywy, którym z Niebń zftą+ 
pił, kto pożywń tego chleba, żyć będzie 
nk wieki. Jako mię pofłał Oyciec żyią- 
cy, i ja żyię dla Oyca, tak, kto mnie 
pożywA, żyć będzie dlá mnie. Jako Oy- 
ciec Przedwieczny dał Synowi fwemu 
życie i Bóftwo, aby udzielił życia natu- 
rze ludzkiey, z którą fię złączył, tik us 
dzieli życia duchownego, Swiętego, bło= 
gofławionego wiernym, którzy go godnie 
pożywkią. Daie tu Chryftus Pán przy= 
czynę, dla którey ieft w Nóśyświętfzym 
Sakramencie chlkbem żywym, i ożywialą= 
cym, ponieważ nás z martwych wfkrzefi 
w dzień ofłatniego fądu, A teraz w nás 
mię(zkaiąc udzielk ném życia (wego; wła= 
śnie iakby mówił; Jak ia ftałem fię czło= 
wiekiem z woli Qyca Niebiefkiego,. i 
ciało fwoie nipełniłem życiem, tik kto 
pożywń ciała mego, żyć będzie dlA mnie: 
Sicùt homo falłus fam voluntare Patris, Cors 
pusquè meum vita replevi, non aliter qui car= 


„nem meam manducaty propter me vivet, A tu 


iuż widziemy niefkończoną Zbawiciela 
nńlzego Dobroć, gdy udzielą i życia cia- 
łom nafzym przez obiecane Zmartwych- 
wfłanie, i życia dufzóm nafzym przez ła- 
fkę fwoię. Przeto z niejakim podziwie- 
niem pyta fię Ambroży Swięty: Jakże 
umrze ten, którego pokgrm iet famo 
życie nieśmiertelne, to ich Chryftus Pán? 
Śuomo- 


DLA NABTCIĄ DOSKONAŁOŚCI 515 
Śuomodo morietur, cui cibus vita ef? lda- 9, 
ley wyłliczaiąc tego” ,Przedwiecznego Sa-Ambr: 
kramentu fkutki, do Śwfzyltkich prawo-S-18. 
wiernych mówi pomieniony Nóuczyciel: * Pf: 
Przyftępuycie do tego Pánů utaionego *'* 
w Sakramencie Ołtarza; i nafyćcie fię, bo 
chlebem ieft, przyftępnycie do tego Páná, 

i piycie, bo zrzodłem ieft, przyftępuyciesi 
obiaśniycje fię bo światłem ieft, przyftępny- 
cie i bierzcie wolność Synów Bofkich, bo 
gdzie Duch Późńfki, tam wolność, przyftę- 
puycie i odbieraycie uwolnienie od grze- 
chów, bo ieft odpufzczeniem grzechów (1) 

I więcze ba ta fzczegulna ku nam 
dobroć utaionego w Sakramencie BOGA 
nie pobudzi do ofobliwfzey ku niemuż 
miłości? Czyliż z Auguftynem wzdychać 
niebędziemy ? O wieczna prawdo|! i pra- 
wdziwń miłości utaionego pod przymio= 
tami chleba BOGA nafzego! o miła wie= 
cżności! wzbudzony miłością ku tobie 
i fynowfką boiażnią zadrzrzałem cały, 
włalnie ik gdybym fłyfzał głos z wyfoko 
ści: pokarmem ieftem roffych, bierz wzroft 
å będziefz mnie pożywał, ini ty mnie 
przemieni(z w fiebie, iako pokarm SA 

a 
(1) Accedite ad eum O fatiamini, quia panis 
ef, accedite ad eum, O potate, quia fons efty 
aecedite, O slluminamini, quia lux ef, actedi= 
że ad eum. Ć liberamini, quia ubi Spiritus Dom 
misi ibi libertate $, Ambr: Ser: 18. in Pfal; 118, 
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ła twego, lecz ty “fig przemienifz we 
mnie. (1) 4 
Jak zaś (zczęśliwe ief to złączenie 
nifze z Chryfłufem, i odmian pożądanń, 
ktoż niewidzi? Przez pożywśnie bowiem 
tych Nayświętfzych 'Thiemnic Chryftus 
nás czyni podobnemi fobie, i chce, Abyśmy 
fobie cale nie żyli lecz iemu famemu, i we 
dług woli iego. Jako pieczęć ( mówi $. 
Opufc: Tomafz ) przyłożona do miękkiego wo= 
58: C. fku- wyraża fię na nim cała, tak Zbówie 
20: ciel nafz ciało fwoie do ferc nafzych przy- 
kłada, i w nich wyraża obraz dobroci, 
fprawiedliwości, miłości ku bliznim i 
wfzelkich dofkonśłości (woich ták dalece, 
że dufza. prawdziwie kochaiąca BOGA 
życzy fobie tey fzczęśliwości, mówiąc: 
Przyłoż mnie iiko pieczęć do “ferea twe- 
go, iako pieczęć do ramienia twego, bo 
mocna jeft iak śmierć miłość. Zmázáť 
grzech w dufzach nófzych obraz Bofki ^i 
wfzyftkie dofkonśłości, lecz utaiony w 
Sakramencie Chryftus ten obraz odnawia, 

2 uży= 


(1) O aterna veritós, O vera charitas, 6 
chora aternitas! contremui amore O horrore 
tanquam audirem vocęm tuam de excelfo Cibus. 
fum grandium, . Crejce, © manducabis me nóć 
tu me im te imutabis,. ficut cibus carnis mesy 
fed tu mutaleris, inme: S; Aug: l. 70 Confef 
Cap: 10. o - ` w 
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nżyczając mu piękności fwoiey Bofkicy. 
Krew CHRYSTUSOWA mówi Swięty 
,Chryzoftóm: zacności dufzy nófzey nie 
gładzi ale czyni, aby fię w nas okżzywał o, í 
obraz Króla nafzego i Króleftwa iegc: Hic tofe 
fanguis, anime nobil tateminon finie laugueftere, 5 zę 
bu fanguis facit, ut smago in nobis: regni flo guadrz 
reat. Krew Chzyfłufowś czynią żeby du- 
fza uznawóła, i czuła -w tym Sakramencie 
źrzodło wfzelkich Niebiefkich pociech, żeby 
uważała pilno, iż przyimuie fkarb ze wfzy* 
ftkich bogactw „niebiefkich. złożony, że 
przychodzi do. niey lekárz- *Niebiefki, 
Pan, Zbawiciel i BOG nieśmiertelny. 
Przychodzi ten, który pożywńiącym  fie- 
bie udziela ducha, iżycia (wego, daie im 
zadatek, czyli zafław miłości (woiey. 
Przychodzi ten, którego fama miłość po- 
budziła, śby dla ludzi, tik. przedziwny 
pokarm wymyślił. , Ten przychodzi, któ- 
ry fię bardziey łączy z pozywóiącemi fie- 
bie, niżeli brac z bratem, Oyciec z Synem, 
Matka z dziecięciem fwoim. Bo lubo to 
złączenie nie ieft przeiftoczeniem nalzym 
w Chryftufa, jednakże ieft bardzo ści- 
fym towarzyftwem, Jako mówi S. Cye 
pryan: Hac unitas mon quideń ad confubfan* Ć?": 
tialitatem Chrifłi, fd tamen ufque ad germa y"; 
nifimam quandam Societatem pervenit, loos pip, 
wfzem Jednorodzony Syn Bofki coś Wię; Com 
cey powiada: iż ci, którzy fię Ciałem 

iego 
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iego karmią, z nim fię łączą tak, fak on fig 
łączy z Oycem Niebielkim. Jako muie 
mówi Chryftus: pofłał żyjący Oyciec, i 

Joan: iá żyię d Oyca: Sicut mifit me ‘vivens 

6. Parry: O ego vivo propter Patrem, 

Tik ieft, godnie przyftępuięcy da 
ftołu Pańfkiego Chrześcianie, łączy fię 
prawdziwym ipofobem Chryftus z wśrnij 
z niejaką arcy fzczęśliwą odmianą walzą, 
gdy fię po tym pokarmie Niebiefkim 
z ludzi ziemfkich i światowych przemie= 
niacie w -Niebiefkich, po tym. Anielfkim 
chlebie fłaiecie fię nieiako Aniołami iako 
twierdzi S. Cypryan: „Euchartflia fidelem à 
fe alienaty O ex" rerreno facit celeflem. Łączy 
ad fe Chryfłus z wimi tak, że prawie umie” 
Cecil zacie fobie, 4 żyiecie Chryftulowi, i każdy 
z was mówić. może z $; Pawłem: żyię 
ia, iuż nie ia, śle żyje we ninie Chtyftas: 
Gal:2.Vivo autem, ióm nom ego, vivit Vero in ma 

Chrifłus. T więcże nie zapalicie fię do- 

fzczegulney miłości ku temu Odkupicielo= 

wii BOGU wśfzemu, który w was żyie, 

i wy w nimżyiecie? który w wás dobre 

uczynki fprawuie, w wás pracuie Zbń< 

wiennie, w was cierpi, rozumy wAlze 
rządzi, i oświeca światłem nAdprzyto= 
dzonym; wole wśfze zapala do dobrego? 
zgoła, który wydofkonala rozumy wafze 
przez wiarę ó wfzechmocności, mądrości 

i fprawiedliwości ,Bofkiey? który wydo+ 

fkonala 


Cypr: 
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|fkonåla wole wafze przez nadzicię i* mi- 
łość? 

O ják fię ferca wafze Chrześcianie roz= 
pływać od fadośći pówinny ! iśk wielkie 
fzczęście dla “wás! ŻE żyje w wás BOG 
utaiony, że wami rządzi, Panuie w fet= 
cach wafzych, iak w fwoich ptzybytkachs 
i fám dla was ieft fpofokem i Nauczycielem 
wfzelikiey dofkonśłości Chrześciańfkicy ! 

A iakżej o Boże móy! brać fię nie mim do 
tego pokarmu? niegodzienem zaifte u te 
zafiadać ftolu, kle wiem: że ty Pnie wieki 
zniefz: aby do ftoła twego prowódzono śle- 
pych, chromych, fłabych. Jeftem Panie ubo= 
gi, ślepy, chromy, faby, i przetoż z poko» 
rą przyftępować mi potrzeba iako do 
fkarbnicy* wfzelkiego dobra, iako<do niy- 
fkutecznieylzego Lekarza i _ lekatftwa. 
|Wiem, ŻE mi grzechy zarzucają, żem nie= 
godzien: pożywać tego Niebiefkiego chle- 
ba, śle ito wiem: Że ty mnie uczynić po- 
trafila godhym; gdy fłyfzę, że to do mnie, co 
niegdy do Piotra mówifz: Jeżeli cię nie u- 
Imyję we krwi moicy, nie będziefz mial czę» 
jści ze mną: Si non lavero te, non babebis partem Joan; 
mecum. Zaczym chętnie zezwślam , Abyś 13. 
Imię nfkarmił ciałem twoim, i obmył 
|krwią twoją; A tym famym śbyś mie po- 
święcił, w dobrym potwierdził, wydofko- 
nalit, iikoś miłościwie uczynił Apoftołóm; 

^ Dd śle 
W. X, Ubermanowicza K, 3. Ci 1. 
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źle wprzód iefzcze S. Janowi. Niechżeę 
tedy poświęcenie i wydofkonśłenie Jana 
od utaionego Chryftufa, będzie nam przy: 
czyną, abysmy narodzenie iego fzczeguls 
nym obchodzili Nabożeńftwem. Spraw 
wielki Marfzałku Chryftula, żeby i w nis 
obecność iego te pobożne chęci forawiłay 
które w tobie; (praw Boże utaiony, Aby= 
śmy cię z Jánem wielbiąc ná ziemi, po 
wlzyltkie wieki z tobą żyiąc w Niebie 
chwalili, z WB czas fię (prawdzi, coś 
rzyobiecał: Kto pożywa Ciała mego, 
Pa y aAa GE Wieki (8 A 
AMEN, 


EDGER i: gar 
KAZANIE 
| Ó POTRZEBIE POKUTY 


a Ewanę 

Erant appropinquantes ad JESUM Publicani Ù na Nie: 

e peccatores Luc: 15. trzecią 
po 

Zbliżali fię do JEZUSA Celnicy  Swię 

i grzelznicy, tkach. 


$| NIE może bydź N. M. P. wię 
X |, klzey pociechy pełne dlh nás ludzi 
ją wyrażenie, iáko to, które dziś E= 
i  wangelia opowiada: że z wielką 
Po grzefznicy mieli fię do Chryftu 
la, á on ich nieporownkną Dobrocią i łafkas 
wością przyiimował. Mówię dla nás lu- 
dzi, bośmy fię wfzyfcy brać popra do 
Chryftufa iako grzefzni. tąd zaczął 
przefłaniec Chryftufów Jan fwoie Kazania; i 
nA tym ie ledwie nie wfzyftkie ofadzały 
Ś Ddz że 
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s r 
Mar:że wfzyftkich- pobudzał do pokuty: Zem 


1. 


praedicans baprifmum penitentie: żeby fię la- 
dzie grzefzni przez pokutę mieli do Chry- 
ftufa. Sam Chryftus jedynie na to przy 
fzedł na świat, żeby grzech zniofi: Wfzy» 
fcy iego Odkupienia iefteśmy Uczeftnika- 
mi, wfzyfcy mamy potrzebę tego lekar- 
ftwń, on przyfzedł, zeby nim przez zń- 
fugi fwoie otrzymał odpulzczenie grze- 
chów; Ale chciał, Abyśmy te zalługi fo- 
bie przywłafzczali przez pokutę. Bo nie 
mogł iuż z więkfzą ufilnością iey ópo- 
wiedzieć, iak kiedy mówi: że ieżeli po- 
kuty czynić nie będziecie, wfzyfcy zgi- 


Lu:13.niecie: Nifi penitentiam egeritis, omnes fiwili= 


ter peribiris. 1 żeby to ułatwił, i dla wlzy= 
fikich ludzi aż do (kończenia świata „do 
fkutku przyprowńdził, dał iako wyfługę 
krwiwcy śmierci fwoiey moc i władzę 
odpufzczania grzechów Apoftołóm, i Na 
ftępcóm ich Kkpłanóm, tchnąć w nich 
Ducha Świętego; i mówiąc: którym 'odpu= 


Se: ścicie grzechy, fą im odpulzczone:  Atci- 


pire Spiritum Sanltam; quorum remiferitis peccan 
say remirtentur cis. 

1 DIA tego, S. Auguftya i fam w chorobie 
Pfalmy pokutne mówił, i umieraiąc zofła- 
wił tę iśk nayprawdziwizą śle i naypotrze- 
bnieyfzą naukę; że radził wfzyftkim, cho- 
ciażby nie czuli fię bydź w grzechu ciężkimą 
żeby bez pokuty z świata tego nie ważyli fię 
wycho- 
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wychodzić. Przeto i Kościół wfzyftkich po- . 
wfzechnie wiernych przy rozumie będą- 
jcych obowięzuie do pokuty, O niefkoń- 
|czonń Dobroci BOGA nślzego iko i w tym 
ieftes nad ludzi! Nśżywiękfi częftokroć 
kochankowie Panów niech raz, á czafem , 
bardziey w mniemaniu Panów (woich pos. 

błądzą, odrzuceni bywśią od łófki na zá- 
wfze bez fpośobu. Niech fprawiedliwość 
ziemfka przeświadczonego wyfiępcę znóy- 
dzie, bez względu ná lzy i fkruchę iego, 
bez nadzićj odpu/zczenia, traci. BOG ták do» 
bry, że odrzuconych od łafki grze(zników 
łafchwie przyjąć, i darować im gotow, 
yle pokutowśli. Miał, j mA kśżdy grze- 
lznjk do pełnego dobroci (erca iego łatwy 
przyftęp: Erant appropinquantes ad JESUM 
kccatores, © Ależ ' to ledwie nie bardziey 
ke ieft niepoięta, kiedy nás odrzuco= 
ych od BOGA nukać trzebź do odzy- 
(kania łafki Bofkiey, to arcy dziwna, 
kiedy nás ofądzonych ná śmierć wino- 
Whyców obowięzywáć, i námáwiać po- 
rzebń, żebyśmy o życie profili przez po-. 
kute. A co nśydziwnieyfza, kiedy my ták 
htwego, ták dobrotliwego i łafkawego fpo- 
(obu pokuty, ślbo nie zażywśmy, ślbo zaży- 
WAmy częfło nA nowe i więkfze potępie- 
lie nafze.  Łatwiey znalazłem takich, 
nówi S. Ambroży: którzy niewinność 
zachowali, niżeli, którzy przyzwoitą uf 

nili 
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Ambr:nili pokutę: Faciliùs invent, qui innocentiam) 
1. 2 de feryverimt, quam qui congruć egerint pænitens 
Penit: tiam, Malo niewinnych, mniey dobtze | 


jak nóleży pokutuiących.  Pokutowśł Da. 
wid, Piotr, Mźżgdaleną, i dobrze, śle też 
pokutowśł Saul, Antyochus, Judafz, i źle, 
A ztąd widziemy, iakiey uwóńgi rzecz 
ieft, żebyśmy umieli pokutować, ponie- 
waż pokuta po grzechu ták pótrzebną, 
ják chrzeft, iśko wyraźnie Oycowię 
Trydentfcy mówią: Sakrament pokuty 
grzefznikóm po chrzcie ieft tik potrze 
bny do zbawienia, iak chrzeft nie chrzczo: 
nym. (1) Jeden tedy ieft fpofób ziv 
„ wienia nafzego, pokuta, toć komu dufzą | 
BOG miły, powinien tu fobie dać pilną 
uwńgę. Ducha Náyświętízy dopomoi 
łafką twoią, ik iuz zaczynam mówić, 
Ad M. D. G, 


JB grzech ieft odwroceniem fit 
człowieka od BOGA do iakiey 
rzeczy ftworzoney, h zatym wzgardą | 
lekce wśżeniem BOGA, +łafki, i przyia 
gni tego, gdyż człowiek przez grzecł 
bardzicy obiera to ftworzenie, do które: 
go 


(1) Eft autem hoc Sacramentum  penitentii 
lapfis poft baptifmum ad falutem neceffarium, u 
necdum regeneratie ipfe baptifmus. Tridz Sef 

I4. C. 2. 


y 
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go lgnie, przenofząc ie nad BOGA, tak 
pokuia nie infzego nie ief, tylko niwró- 
cenie fię do BOGA, I dl tego fam Pån 
BOG nómświaiąc nás w P śmie do póku* 
ty, tych fow zśńżywa: żebyśmy całym 
fercem fię wrócili do niego: Convertimini, 


U agite paxiteniiam, | iuż w tym pota- ' 


dźmy fię famego rozumu, co nim ten 
czynić każe? w pogodzeniu fię między 
ludzmi nawet, między naprzykład fugą i 
Panem ; ‘trzeb, Żeby ten co obraził, 
uznał winę fwoię, i przyznał, że źle u- 
czynił; trzeba żeby żałował zá to, trzebń, 
żeby profit o odpofzózenie, żeby obiecał, 
iż więcey itż urażać nie będzie, i ná 
koniec trzeb? , żeby fię poddźł nA dofyć 
uczynienie iśkiege po nim urażony Pán 
fprawiedliwie wyciągać może Ták, idąc 
zá powodem rozumu Qycowie Trydentfcy 
wyciągają w czafie pokuty poiednknia 
fię 'grzefznika z Bogiem, wyznśnia grze- 
chów, ślbo fpowiedzi, żalu zk grzechy, i 
dolyć uczynienia iako trzech części, zktó- 
tych fię zkładaSakrement gey 6 

7 nbo 


(1) Si quis megaverityad integram UW perfe- 
dlam peccatorum remi(fonem requiri tres aĉus ið 
penitente - = ~ videlicet contritionemą confęfio= 
nem, U [misfodlionem que tres panitentia pare 
tes dicuntur === Anathema fite Trid; Sefe 
14. C 4, 


Ezech; 
$. 
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1 hibo to prawda, że-iąko fam grzech 
śmiertelny rwie przyjaźń człowieka z Bo- 
giem, tik on fam popełniony potrzebuić 
gruntownego pojednania fię z Bogiem, 4 
* zatym powinność ieft, famych fię tylko 
grzechów śmiertelnych fpowiadać. Pos 
wfzednie iednak grzechy podpadaią pod 
rozgrzefzenie Kśpłańfkie, 4 niedofkona= 
łości nie podpadaią. cale, i ktoby fię tylko 
tych fpowiadał, Kfiądzby -mu rozgrzefze- 
nia dać nie mogłzińko nie może. krzcić 
kimienia, rozgrzefzać dziecka przed zaży- 
wóniem rozumu: gdzie nie zayduie mA- 
teryi  potrzebney „do fprawowónia. SA- 
kramento, 1 lub ito prawdź, że grzechy 
ciężkie trudne fą do zapomnienia grzefzni= 
kowi, bo fig częfto i prawie ufławicznie 
przez zgryzoty fumnienis przypominkią; 
jak mówi! Dawid; Grzech moy ziwfze 
ieft przeciwko mnie, jednakże +w tych, 
którzy. długo ladajakie życie, w rozwio= 
złości prowńdzą, Albo! w tych, którzy 
żyią cale zatopieni w fprawach docze= 
fnych, 4 zatym, ledwie kiedy na BOGA 
wfpomną, hibo w rych, którzy nieczują 
, przez nfławiczność grzefzenia ftanu fwe- 
go niefzczęśliwego, i którzy fię albo ni- 
gdy, ślbo. bardzo rzadko- fpewiedaią s 
w tych mówię, i owfzem we wfzyfikich 
powinno mniey, Albo więcey ściłłe fu- 
mnienia rozftrząnienie, 4 za tym przygo: 
towanie 


526 
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towśnie ` ni fpowiedź poprzedzić. = Ro~ 
firząśnienie, mówię, życia. przepędzone- 
fo od fpowiedzi przefzłey, jeżeli z tóm 
teyże famey iákie fłufzne i fprawiedliwe 
nie ufpokoienia nie zofłały, które trzebá 
yłatwić. f 

Przeto, Oycowie Trydentfcy nakń- 
zuią to przygotowśnie do fpowiedzi, któ- 
re ziwaifło soná roftrząśnieniu pilnym fu- 
mnienia, śby kto pilno fiebie zważywfzy; 
i rozfirząfnąw(zy wfzyftkie fkrytości {u= 
mnieniay tych fię grzechów powiadał, 
któremi, .pamięta, że ciężko: obraził 
BOGA. (1) Pilność zaś ta powinná 
bydź taka, iíkiey w rzeczach nAywiękfzey 
wigi zażywać zwykliśmy , iák w niuce 
Chrześciańfkiey w- Rzymie _ wydaney 
przydano: Quam in rebus gravifimis ponere 
folemus: iAko nóprzykład pilno fię gotuie- - 
my, żebyśmy fprawy iakiey nie przegrali 
na fądach. 

1 tńkci Prorok, króm grzechu, który 
mu fię zawfze przypominał, wchodził 
w ścifłe rozważenie fpraw fwoich ptzez 

utawi- 


(1) Ur pofłquam quisque diligentihs fe ex- 
<uferit, © Confeientia fua finus omnes © latebras 
exploraverit, ea peccata: confiteatur, quibit fe 
Dominum U DEUM fuum mortaliter ofendife 
Meminerite Trid: Sef: 14, Cap: 5. deiGon= 
feffione. 

e 


Ife: 
58. 


Pfal: 
76. 


Gm:6.pokoy: Dicentes pax y pasty 
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uftawiczną prawie codzień uwógę; mó- 
wiąc: Jak ukochałem prawo twoie Panie, 
przez cały dzień ieft rozmyślaniem moim, 
Krom tego, rozwśżał mocno w lerde- 
cznym żalu i przykrości (erca- lata prze- 
fale: Recogitabo tibi omnes annos meos in 
amaritudine amme mee, l z iaką pilnością 
chędożą fuknie z plam, z kurzawy ipro- 
chu, powiada, że pod tym podobieńftwem 
czyścił dufzę fwoię: Scojebam Spiritum me~ 
um. Przyczyną zaś ieft, bo wfzędzie mi- 
łość włalna bierze górę, ta nam zaślepia 
rozum, ze według fkłonności o. rzeczach 
i (prawach nófzych fądziemy, i. prawie 
radzi jefteśmy, kiedy fię olzukimy. A 
ztąd idzie, że świat, jego mądrość i 
mniemania fą nafzym Nkuczycielem, któ 
ry nam powiada wiele, i przyrzeka, zę 
grzechu niemafz, 4 powinien by bydź fiu: 
fznie, gdybyśmy według BOGA i wiary 
fprawy nalze rozfirząlali, 1 tak, żeby 
nas fumnienie nie gryzło, niby chcemy 
mieć pokoy tám, gdzie nie ZA bydź 
nom erat pax, 
Idziemy zá zdaniem áwiėtaş że nam fię 
przez powágę urodzenia więcey godzi, 
iakby BOG prawń fwoie, Chryftus Ewan 
gelią dlé ludzi tylko proftych poftano- 
wił, Mowiemy: że dla praw przyro 
dzonego, przez które zachowuiemy zdro: 
wie i godność nkfzę, potrzeba, żeby nám 
; więcey 
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więcey pozwołono; właśnie iakby pra- 
wo Bofkie znofiło prawo przyrodzone. 
Rozumiemy: że przez delikátne nafze wy- 
chowśnie, przez życie zwyczayne w pie- 
fzczotach iw pomyślnych wygodach prze- 
pędzone, powinniśmy mieć niektóre wy- 
mówki, i wnofiemy fobie, że Chryftus 
miękkie życie nafze iefzcze potwierdzać 
mufi, ten, który zńprzenie famego fiebie, 
umartwienie, życie ofłre, wfzyftkim ná- 
kazał, i który ciang drogę do Niebá 
pokazal. Rozumiemy: że kiedy na świe- 
cie żyiącym wolno fię fłarać o godnośc, 
i dobre mienie, rozumiemy, mówię: że 
pycha nie ieft grzechem, że łakomftwo i 
chciwość zbierania pieniędzy ieft godzi- 
wá, że wydatki gdyby nAywiękfze, dlá 
tego że życzemy fobie wziętości u ludzi, 
iby nás wychwalali, fą nam wolne. Są- 
dziemy: że dlá utrzymania czafem Kówół- 
ka godności nólzey iet nam potrzebny 
gniew i zawziętość, że dla dobrego mie- 
nia, nienawiść i zepchnienie innych z ła- 
fki Pźńfkiey ieft chwślebne. Rozumiemy: 
iż fby ludzie trzymali o nás, że mądrze 
umiemy żyć ná świecie, rozumiemy, mó- 
wię: że kompanie nfyśliżfze, byle tylko 
do ofłatniego fkutku grzechowego nie 
przyfzło, nam fą nakśzane, że dla iakiey 
prożney przyczyny wyrzuty śmiałe prze- 
ciwko wierze, i Taiemnicom wiary f3 

rozmo= 
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rozmową polityczną. Rozumiemy: że obmo» 
wifka, przygany; wyfmiewónia obyczaiow i 
oczywiście fzpetać i niewfłydliwe mowy; 
i co tylko do głowy przyidzie, odwáżnie 
może bydź wymowione. Rozumiemy że 
nieufzanowónia w Swiątnicach Pańfkich, 
iakichby, na pokoiach u dworu nie cier- 
piano, iak w modę welzły. 

Przebóg! dla kogoż  nfpifano: że 
wam biada bogatym? Azaż nie powfze= 
chnie Chryftus powiedział: że Kto chce 
wniść do Niebń, trzebń, żeby fię przez 
pokorę fta? móluczkim? Azaz kogo wy- 
iął od tego wyroku: że kto obńczy nje 
wiaftę z żądzą nieporzędną, iuż tym fi- 
mym zgrzefzył w fercu fwoim? Azaż nie 
we wfzyftkich okkzyach nakażał miłość 
bliźniego fpólną?: Dopieroż, weźmy. zgor- 
{zenia dane i wzięte, nienwśgę ná do- 
mowych i' flużących nam,. którą zrównśł 
S. Paweł z niedowiarftwem, i z życiem 
pogońfk'm, mowiąc: ktoby fię o fwoich á 
ofobliwie domowych nie farał, wiary fię 


* zńpzrł, i gorfzy ieft od niewiernego: Sż 


quis aurem fuorum U maximè domeficorum cie 
ram non habet, fidem- negavit, U eft- infideli 
deterior. = Ci którzy porzucali godności 
i- bogactwń, á życie obierali na Puftyni, 
lub Żakonne, fądzili: że nie mnicy śle 
więcey grzechów w fłanie światowym 
bydź mogło, 4 mniey w życiu prędki 
7 wy 
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k£ wy opak fądzicie: że wim -więcey 
wolno? Niech kazdy weźmie ná uwagę 
ftan (woy; w którym go Opatrzność Bo= 
fka' pofławiła, 4 nie tylko nie będzie 
miał przyczyny do ruzwiozłości, i do 
mniemania, że mu więcey wolno, śle 
iafno obáczy fzczegulny obowiązek, żeby 
fig według ftanu tego fprawowśł, iego 
powinnościóm zadofyć czynił, á zatym 
leżeli nie czyni- zadofyć, przyczynę wie- 
lorakiego znáydżie grzechu. Ale; coż? 
zatykaią tacy mędrkowie fumnieniu gębę; 
przygafzaią światło wiary, i łafki ich o= 
świecaiącey; ich to przypowieść: bylem 
ja tego fobie zb grzech nie ` miał, 
to grzechem nie będzie. Itak bez żadne- 
o rozftrząfnienia, Albo po takim, jakie 
iet według ułożenia ich, z tym co im fię 
podobá, idą na fpowiedź, iakby to zawi= 
Ro od ich dobrey „woli i wyroku co po~ 
wiedzieć ná fpowiedzi, A czego nie po= 
wiedzieć. Jakby to w ich władzy było; 
niąć prawu moc i obowiązek, i ińkoby 
| BOG famego' (umnienia nifzego naypier= 
wey nie fądził. 
Czegoż fię bił Dźwid naybardziey 


|w dzień fadu Beżegu? Cur’ timebo in die P/al, 
|malaż Nie (woich chociaż wielkich grze 48, 


|chów? bo te miłofierdzie Bofkie prawdzi« 
|wey pokucie darować zwykło: Nie tych, 
(które mogł.nie wiele wńżyć fobie, i to- 
| zumieć; 

| 

| 


Pfal: 
74, 
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zumieć, że nie fą grzechem? Atoli bał 
fię pomieniony Prorok, bo w dzień ofła- 
tni BOG i fame cnoty i fptawiedliwości 
rozftrząfać będzie, iako mówi: gdy we= 
zmę czas, ia fprawiedliwości fądzić bę- 
dę: Ego jufitios judicabo. Ale pytam fię ih 
was fęrca ludzkie, nie was ięzyki i gło= 
wy pełne miłości włafney, tylko przyznay= 
cie fzczerze Czemuż wy nie idziecie pros 
fto z Bogiem? bo fię boicie, żeby uwagi 
fprawiedliwfze i prawdziwfze wńfzego błę: 
du, który kochacie, nie otworzyły, 4 ztym 
walzego ułożenia nie popfowńly. Ale przye 
znaycież fię,ieżeli wy niemówicie: że gdy: 
by przyfzło zaraz umierać, tobym fię iuż 
i tego wfzyftkiego wyfpowiadał, jakoż tak 
pofłanawiam. Czemuž nie teraz ? 
Jeżeli odwłóczycie fpowiedź, żebyście 
fpokoynie życie prowadzili? Otoż  mialto 
okoiu fumnienia, którego zdacie fię (zukaćs 
Kas fię wikłacie, i fame fpowiedzi 
wófze podeyzrzane fu(znie mieć powinni= 
ście. Wniydźcież mocno w rofirząfnienie 
fiebie bez podchlebftwa, weście Kfiążki, w 
których wam Náuczyciele duchowni (pofo= 
by do rozbierania fumnienia podaią, Sądźcie 
o rzeczach według BOGA ták, iak przy 
śmierci, tak iakby fię BOG Sędzia ftrafzny 
was o wfzyfiko pytał, to dopiero z tym 
podźcie ná fpowiedź, 
NA fpowiedź mówię: bo wytaźnie 
Qyco- 
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Qycowie Trydentcy tak nakazuią: żeby 
fię fpowiadać grzechów, które fobie - po 
pilnym roziłrzątnieniu fumnienia przypo- 
mniemy. (1) I tu trzeba powiedzieć 
wfzyfłkie grzechy fmiertelne, liczbę ichi 
rożność, i okoliczności takie, któreby znó- 
czną rózność grzechów czyniły. Powie= 
dzieć trzeba, wiele razy kto miał wolą 
zupełną zgrzefzyć ? chociaż do fkutku nie 
frzyfzło. Nie powinien iednak tak ucze- 
ftnika grzechu wfpomnieć, żeby fię fpo- 
wiednik mogł domyślić ofoby, i byłob 
to ofławienie; ponieważ każdy fiebie tyl- 
ko: w tym fądzie pokuty ofkarżać powi= 
nien. Jeźliby zaś fame tylko miał lekkie 
niedofkonśłości, powinien  fzczegulnie 
|igtecch iaki z przefzłego życia powiedzieć, 
|żeby go Kapłan miał od czego rozgrze- 
|fzyć, i żeby żal zá grzechy był pewniey- 
{zys który by fię brzydził fkuteczniey grze- 
|chem, niżeli temi niedofkonałościami, któ- 
jtych fię przynaymniey wfzyftkich uchronić 
ciężko. 
| i Obowiązek fpowiedzi, żeby fam 
jgrzefznik wyzuał ná fiebie grzech, ieft 
|z poftanowienia Bofkiego. Ták zaraz 

chciał 

(1) colligitur, oportere A pænitentibus omnia 
peccata mortalia, quorum pof diligentem Juš 
difcufionem confcientiahs habent, in confefione 
recenjeri, eriamfi occultifima illa finte Trids 
Sefi 14. de Confej: C. 5. 
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ehciat: BOG, -áby Adam i Ewa wyznśli 
ná febie pierwfzy grzech, i niby fię ich 
dla tego pytał. Toż uczynił z Kaimemy 
toż przez Proroką z Dawidem. I prawo. 
dał w ftarym Zakonie: Jeżeli mę(zczyzna 
lub niewiafta zgtzefzą, grzech {woy wy= 
znńią. (1) Ták chciał Jozne od Achana; 
Przyznay fię, coś uczynił, 4 on rzekł; 

Jafue:z grzelzyłem prawdziwie: Fili mi da glos 
7: riam Domino: DEO 1frael, U configeres atqae 
indica mihi, quid feceris, ne abjcondas:  Refpon= 

dit Achan: =.=» Vert ego peccavi. 


Ale ofobliwie w nowym Zhkonie 
fpowiedź Sakramenthlną pofłaaowił Chry- 
kus, dając moc. Apoftołóm i Kapłanóm temi 
flowy; -komu odpuścicie grzechy, fą miu ods 
pufzczone, komu zatrzymacie lą zatrzymam 
ne. /Zkąd idzie, żę ponieważ nóywięcey. 
grzechów ieft taiemnych, Kfiądz ich wiado= 
mości mieć nie może, tylko, od famego 
pmaż, Powinien. zaś. ftan „grzefzni=, 

a zupełnie wiedzieć, bo czyby mu od<h 

puścił, czyliby zatrzymał grzechy, 4 nie 

fłufznię i uie wedlug tego, iak ieft (pom. 
fobnys 


(2) Vir five. mulier. cum fecerint ex omni= 
bus pęccatis, que folent hominibus acciderez (S: 
per: negligentiam straujgrefi fucrint mandatumi 
Dominis atque. deliquerint, confitebuntur peccatum: 
fium, Num. 5. VF: 6, 
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fobny,_grzefzyłby. A kiedy człowiek ieft 
fpofobny do rozgrzelzenia, powinien ga 
rozgrzefzyć, kiedy fądzi: że ieft nie 
fpolobny, muli mu nie dać rozgrzefzenia, i 

na Kfiędza w tym razie'nikt nigdy narzekać 
wie må. Powinien tedy Kfiądz taiemnie 
mieć wiadomeść zupełną od was famych. 
Gdybyście zaś mieli iawnie wyznawać 
grzechy wńlze, byłoby to i wśm nie 
znośno, j drugich: tńkie wyznanie było= 
by gorfzące, A zatym ta rzecz powinnń 
,bydz taiemnń tak bórdzo z ftrony Kfiędza, 
(żeby to było wielkie Swiętoktadztwo; 
gdyby co fłyfzał ná [powiedzi, miał wy- 
dawić. Go fię nigdy zá ofobliwfzą opa- 
| trznością, Bofką iefzcge nie trafiło w tych 
| nawet, którzy kiedy w fzaleńltwo wpadli, 
fibó przez zbytnią fłarość zdziecińnieli. 
Była w nżywśnin tika [powiedz iefzcze 
A Apoltołów, do których przychodzili lu= 
dzie, wyznńjąc uczynki (woie:' Multi trem dltor 
gdentium veniebant, confitenteś y C -anñuntiantes 19. 
Padus fuos: Do tey fpowiedzi nimáwia nás 

S. Jan: obiecuiąc nam przez nię odpufz= 
czenie grzechów: Si. confiteamir peccata 140% 1 oh 
ray fidelis cft O juflus, ut remittat nobis peccas 11 
ta nofira. 
l inż otym nikt z wiernych Kótoli- 

ków wątpić nie może, który má fobie zá 
obowiązek i z4 niukę wiry wyznówaćj 
Ee że 


1 


W. X. Ubermanowicza K, 3. C. 1. 
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że Kościół Swięty Katolicki iedynie ieft 
prawdziwy, któremu i iego uftławóm wie- 
rzyć nóleży. Wykłada zaś to Kościoła 
Bożego zdanie duchowny zbor Trydent= 
fki, mówiąc: zówfze rozumiał Kościół 
Boży, -że Chryftus poftanowił zupełną 
ipowiedź grzechów, jako według prawa 
Bożego potrzebną wfzyftkim, którzy po 
chrzcie Š; ciężko zgrzelzyli. (1) Nie 
wierzą temu kacerze, iąkoi infzym rze- 
czóm, lecz żeby podchlebili zmyślności 
ludzkiey, kręcą, i chcą Humaczyć pofłano= 
wienie Sakramentu pokuty od. Chryftufa, 
uwńlajaiąc pokutuiących od wftydliwego 
ficbie ofkarżenia, i mowią: dofyć, żę 
każdy jeżeli niechce fię poprawić, Albo 
okśzyi grzechu porzucić sa pomnieniem 
Kśpłana, umknie fię od rozgrzefzenia, któ- 
re on tym tylko da, którzy fobie dufaią, 
że maią żal 24 grzechy i pofłanowienię 
poprawy; 4 ták dofyć, mówią: że każdy. 
w fobie BOGU fię wyfpowiada, i fam fię 
ofądzi fpofobnym, Albo. niefpofobnym do 
tozgrzelzenia. -Ale profzę ia: Zkądże ta 
powśgń 


(1) univerfa Ecclefia femper intellexity 
infłituram cje à Domino integram peccatorum 
Confeffionem, & omnibus- poft bapt fmum lapfis gure 
Divino neceffariam exiflere, Trid: Sef: 14» C: 
a. we Confefione. 
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powóśga.kacerzóm tak w tey rzeczy, jako 
i w iafzych do wiary należących, 12 oni 
cheą w nas wmówi ękfaą prawdę i 
mówią niż Kościeł ściańfki? żebym 
Kościołowi wierzył, mám- przyczynę od 
Chryftula, że Kościół jeft filarem prawdy, á 
oni zkąd mnie ubefpieczyć mogą, żebym 
im wierzył” Czemuż oni fami nie wice 
rzą Aryanóm, iinlfzym pierwfzym Kicer. 
ftwóm, które i oni potępiaiją? <Czemnż nie 
przyimuią wykładu Piima, iakie “Aryani 
podają? którzy: tókże mówili: że u nich 
Kościól jelt prawdziwy, `i że Pifmo ief 
jawne dla ich błędów, i że oni go. dobrze 
rozumieli i  wykładali. © A jeżeli ich 
Zbor Katolicki potępił, nic nA to niedbó- 
li, iako Kacerze wieku  nAfzego nic 
niedbaią nå nawy zboru duchownego 
"Trydentfkiego. 1 dobrze czynią, że (wo 
jch mie obowięzuią do wyznania grze» 
chów, gdyż ich Patterze mocy nie maią 
do odpnfzczenia lub zdtrzymania -grzes 
chów, od kogoż| bowiem tę moc wzięli? 
Ktoż ich poświęcił na Kapłańftwo? 


Przyzniię, że to rzecz ciężka ná 
miłość włafną wyzbać grzechy fwoie 
przed Kapłanem, ńle wykład Pilma obo- 
więżuiący do takiego wyznania dany od 
Kościoła Bożego bardzięy ieft zgadzaiący 
fię z Ewangelią Chryftulową, gdzie 

Eez Pan 


sy 
35 © POTRZEBIE 

Mn JEZUS miłość włafną nifzczyć każe, 
zaprzeć fię famego fiebie, i nienawidzić, 
A do tego, ponieważ tak wielką łatwość 
edpufzczenia i naywięklzych grzechów 
Pan miłofierny poftanowił, -zwyciężenie 
tego wiłydu zi naypierwizą karę grze- 
fznikowi uchwólił, i przyimuie ią iak o= 
wemu fudze dług dziefięć Millionów ta- 
lentów winnemu. Darowiłem ci, mówi: 
żeś mię profits I tym fpofobem ciafną do 
Nieba fortką idziemy, chociaż przy ła= 
twości odpułzczenia wielkich grzechów. 
DIś tego ten fam wftyd, wftręt grzechóm 
czyni, 4 w. nich fama fpowiedź pudchle- 
buiąca zmyślnosci pochop do grzechu: da= 
wać'może. | tikim. fpofobem Kfiądz u 
Kśtolików ieft Sędzią ná mieyfcn Chry= 
ftulowym, jak S. Paweł mówi: Sic nos 
exiftimet homos ut minifiros DEL Ć difpenfato= 
res Myjłeriorum Chrsfi. _ Imieniem Bofkim 
z przyczyny wziętey od niego władzy 
rozgrzefża, mówiąc: Jk Ciebie rozgrze=. 
fzam w Imię Oyca i Syn i Ducha S. , 4 
zatym Kóipłan ile Sędzia powinien po- 
znawać Winę obwinionego. Jet iefżcze 
tenże Kapłań lekarzem, bo Chryfłus o 
grzefznikach iiko 0 chorych mówił: nie 
trzeba zdrowym lekarza, kle tym, którzy 
fię zle maią, Ń zatym wiedzieć powinien i 
chorobę, i okizyą choroby i dać lekar- 
ftwa rożne rożaym.  Zkąd Kościół zo= 
à wie 
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wie pokutę, którą nizniczyć Kfiądz por. 
winien, karą lekarfką. Co Gę z wykła- 
dem Kacerzów, pogodzić nie może. TA 
ikiey. [poi zi. S: Piotr zaraz wyciągał 
od Anśniafza i Safiry mowiąc: powiedz, 
zh wieleś przedał rolą, 4 nie (zczere ich 
wyznanie iik Swiçtokradztwo i kłamftwo 
Duchowi Swiętemu śmiercią fkarz/. 
Tóńkie było podanie od Apoliołów 
nieprzerwane , iako świadczą wfzyfcy 
Oycowie dawni, Irenenfz, Origenes, Cy- 
pryan 'i inni. (1) Znać tedy, że takową 
naukę od Apoftołów wzięli, którzy náy= 
lepiey rozumieli poftanowienie Chryfufo- 
We. -Gdyby zaś Kościół Rzym(ki zaczął 
fowt iak nową rzecz taką fpowiedź fta- 


lowić, moglibyśmy. wiedzieć, kiedy za= 
zął to wymyślać, czego nikt nie poka- 
ŻE; 


1 (1) S: Ireneus I. 1. €, 9. Tertull de 
anir: Ol. extrem: Origen: 2. © 3. Homi: 
Levit O bom: 2. in Pfalm. 37. S. Cypri 
| 3. Ep: 16, ad plebem fuam © ferm: 5. da 
fs, Ladam: L 4. Dii; infitut C, 17. 
bryfof: Hom: 30. in Gen: O 33. tn Joan; 
jeronym. in C, 16. Matt;  Imnoć: 1. Ep: ad - 
kient; C. 7, Aug: l. 50, Homiliarum Horn; 
b. U 41 O Trad: in Pfalm, 66, 
ko Ep: 8. Greg: 1. Hom: 26. in Evavg: 
lima: Grad: 4. Cefar: Ep; Arel; Hom; 6, 
koo ge Ce. Cie f A 
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że, i zarazby mogli "ludzie mówić: że 

rzecz tak ciężką na ramiona wiernych, 
wkładaią. A przecię S. Auguftyn jawnie 

namawia do fpowiedzi, iako do rzeczy 

DA od Chryftula poftanowioney, od Apofto: 
łów podaney, wielkim rozumem (woin 
przyzniney, nie witydź ię, mówi: przeł 

iednym powiedzieć tego, coś bez wftydi 

At podobno przy wielu i zwielą uczynił. w 

in Bfęę pulect coram uno dicere, quod te nom puduit fon 

85° firan coram multis Ù cum mulris facere, O akrh 
Cacepftwó! które nam ten iedyny fpofej 
odbierać chcecie, i dufze m 
eńftwa  potępięnia  podaiecją 
wå Kościoła, która rozwię 
rowadzał Coż w nafzey ki 


wiedzi złego? pokażcie coby tego odni 
nowienia potrzebowało? 


Ugtuatuymyż fie 1ą i żywą wi 
tą Kitalicy, i rozumieymy: że idąc nA (pi 
wiedź iik BOGU famemu  pokotniej 
fkru'zonym -fercem w Namieftniku* ief 
nás fluchaiącemu winy nólze wyznáiemj 
tak iako BOG widzi. ` Witydźmy, fię chi 
tnie grzechów nafzych, wyznśiąc ie ł 
witydem: fkarżmy ię dobrowolnie i pi 
wiedzmy prawdziwie, iako, i cośmy prä 
winili, á BOG Sędzia, który wie wfzj 
ftko, i który tylko takiego wyznśnia chę 
odpuści nam, i Kapłan iego Imieniem, t 
rozgtze- 

| 
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rozgrzefzy. Uwśżmy, iak ffodki i pełny 
pociechy fad ten. Ná fądzeh ziemfkich 
kirzą, itracą, kiedy fię winny przyznź, 
chyba BOG tik łafkawy ląd poftanowić 
mógł gdzie grzefznikowi daruią wfzyftko, 
byle fię przyznał: że przewinił. j 


t Macież tedy fądy Sakramertalne 
pokutuiących z tik odwiżnym zwycię 
ftwem wfłydu? macież z pokornym wy* 
znaniem i z (karżeniem nä fiebie przy- 
chodzących? © Móy Boże! co! hie do= 
kazuię iefzcze miłość włafna i pycha aż 
w famym nawet upokorzeniu fie! fzukają 
fobie wierni naypierwey, i wybierają 
Spowiedników, gdybyż takich, których (ą- 
d:a dofkonślizych do rządzenia ich dufzy, 
gdybyż tżkich, 6 których rozumieją, że 
gruntownieyfza ich nauka i niepodeyżrza- 
na Wiara, 4 zatym, gdybyż tśkich i dl 
tego, żeby od nich lepiey oświeceni 
byli, i żeby prawdziwfze i przyzwoite, 
dla Kśtolickiego życia wzięli od nich 
nauki, według których mieliby rządzić 
itan fwóy przytrudnieyfzy do pogodze- 
nia go z Ewśngelią. Ale (zukaią dlśtego, 
bo (ądzą dla iakichfiś u fiebie przyczyn, 
że im należy dla mniemśnia ludzkiego ra= 
czey fię temu, 4 nie temu (powiadać, tego 
zaś porzucić, Albo n4 wzgsrdę, ślbo ná 
zemitę, lub iák mnieśsaią na umartwienie 

6 iego 
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iego, Ale dla tego, bo gdyby ‘fig temu 
fpowińdali, infby mogli z tego wnofić 
rzeczy rożne; Ale dlatego, bo temu fię 
fpowiadając, który må lepfzą u ludzi 
wziętość, i o nich famych lepiey ludzie 
trzymać będą, Ale d'i tego, że fię te- 
mu fpo aiyc, mniey wftydu w fobie 
peznią: że z nim fię ślbo nigdy Albo 
rzadko. widzieć mogą: ślbo że ich nie 
zna, śłbo dlą tego, bo ten bardziey: ieft 
wedlug ich upodobania, i coś im miley ( lub 
fami nie więdzą dla czego ) raczey fię te- 
mu niż infzemu fpowiądać, tak dalece, że 
ubogi Spowiednik dociekfzy częfto przy” 
czyny, dla którey fię takowy człowiek 
przed nim fpowiada, wfłydzić fię fam we~ 
wnątrz mufi. I nie iefiże to, fłuchacze, fzu- 
kać prożności, i dogodzenia miłości wła- 
fney; mody mię wiem iakiey, względu ludz- 
kiego w rzeczy tik Święteył Cóż daley? 
Nie tak w mowie Krailomówcy dobię- 
raia fów iak oni uGłuią, iakim fpofa- 
bem ułsżyć wyznanie fwoier to fowo 
zda fię im oftrę, to wolnieyfze, to zwy” 
rażeniem takim, żeby fpowiednika /bar- 
dziey do litości nád niemi mogło pobu- 
dzjć; zeby mu dać znak, iż oni to nie 
bardzo winni, że z przyrodzenia maią 
zbytnią żywość, że te rozmowy, bez 
których fię obeyść nie mogli, temu win- 
ny, że to fłan ich; i zabawy (z temu a= 
kazyq; 
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kazyą, że oni udaią fię częfto do Páná 
, BOGA, radziby go nie obrażać, śle coż? 
pokufy na nich biią, którym fię nie mo- 
znaeoprzeć, A zatym chcą, żeby fię fpo- 
więdnik domyślił: że to nie tak z nich 
"wina, śle że im Pan BOG. łafki iwo= 
iey fkvteczney nie daie, I tak oni przez 
podchlebitwo o fobie fądząc, nie tak fie—- 
bie iak Pana BOGA ofkarzyć cheą, ślbo 
fię żalić na niego, 4 fiebie cale ślbo przy- 
náymniey poczęśćci wymawiać; iak Farye 
zeulz, który przylzedł nie ofkarżać fig, . 
śle chwalić. % 


I możnaż to nizwać fpowiedzią, to ieft 
pokornym wyznaniem grzechów i ofkarże 
niem fiebie famego? Ah! cożby, mówią: 
Kfiądz pomyślił, gdybym mu fię fzezerze 
otworzył? oto ieżeli roznmny, bardziey bę- 
dzie kontent z nalzych (powiedzi, kiedy 
będzie widział, :że nie (żukamy fiebie da- 
mych, śle BOGA, kiedy fiebie fzczerze 
otkarżemy, kiedy w opowiadaniu win od- 
wáżnie wftyd zwyciężemy, 4 zatym nznń 
w nós przygotowśnie lepfze do rozgrze- 
fzenia, 4 opak, zrozumiawizy tamte wy- 
znania, że fą podchlebne, będzie ie mu- 
fia? naprawiać, ieżeli nie odrzucić.  Bę- 
dzie miał litość nád ułomnością ná- 
fzą, śle kiedy mu ią fzczerze obiawiemy, 
lepiey nas uzdrowi, kiedy mu ińd nóle- 

życie 
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życie wyrzuciemy, i będzie 24 nás tym 
gorącey Pana BOGA profił, żeby nas fku- 
l tecznie nawrócił.  Ihħiczey będzie, fię 
8 mufiał ciebie człowiecze o więcey pytić, 
d i żeby (am fumnienia fwegu w fprawos 
- wóśniu Sakramentu nie zawiódi, powinien] 
życie twoie tobie famemu wykłatłąć, 
Jók Achias Prorok żonie Jeroboama, mos 
owił: Czemuż fię za infzą udaiefz ia pos) 
fany ieem do Ciebie przykry  pofełj 
a.Reg: U*or Jeroboam quare aliom te efe fm 
14. mulas? ego Aurem mifus fum adte durus mund 
(cus. Podobnie Kśpłśn mówi:  mufzęj 
jikem powinien ofirzey z tobą poftapićj 
żeś iet tak próżny, á iefzcze w; Świ; 
tości Sakramentu Pokutys Mufzę ci mó 
wić, co S. Piotr, że Duchowi Swiętem 
chcefz fię nieprawdziwie udać; Nomes m 
titus bominiliis, fed DEO. Że to nie c: 
wiekowi ték ślbo i bardziey grzefznef 
niż ty, tak nędznemu, iśk ty, tak fkłonnet 
do złego, iák ty, śle BOGU famemu ché 
4 fię obłudnie fprawić. . A zatym tak cię mi 
prowadzić mufzę na drogę fzczerfzey Ipć- 
wiedzi, i gotować do fkruchy ż4 grzechyy 
która ie iak dufza tego Sakramentu. i 
Tå zaś fkrucha według Och 
Trydetfkich jeft, żal ferdeczny zá grze 
popełniony z poftanowieniem więcey i 
Trid; grzefzyć: Ef animi dolor, ac  detejlano ide 
Sef.1ąpectato commi/oy cum propofito non peccandi 1 
I 
4 


Alior: 


Cap: 4 Ceteros 


POKUTY 545 
cateró: Jet dwoiaka: iedna dofkonała, 
która pochodzi iedynie z miłości Bofkiey; 
ta ufprawiedliwia grzefzaika i okróm 
fpowiedzi. T takiey nie koniecznie trze= 
ba do Sakramemtu pokuty, gdyż ten ieft 
poftanowiony dla poiednśnia grzefanika 
z Bogiem, iak mówią Oycowię Try- 
dentfcy: Sakrament pokuty icek pofiano- 
wiony od CHRYSTUSA dlá porednania 
wierńych z Bogiem; 5 gdyby tey dofo- 
uiłey fkruchy /koniecznie potrzęba byłog 
toby pokuta Sakramentalna mieć powine 
na ludzi ivż ufprawiedliwionych, i by% 
Taby tym Sakramentem, który uchwalony 
jet diá ludzi, nie obumariych BOGU 
przez grzech? Druga fkrucha ieft_ nie 
k dofkenAła, która. zawiera w fobie 
fżą pobudkę żalu 24 grzechy, A nie 
famę, miłość «Bofką: naprzykład 
piekła, lub fzpetność grzechu. 
ná iednak i ta fkrucha choć nie tak 
dofkonóła iak pierwfza zawierać w fobie 
miłość Bofką, ik pomienieni Oycowie mó- 
: że tak fkrufzeni grzefznicy BOGA, 
iako Źrzódło  wfzelkiey łafki kochać 
zaczynają, i dl tego żałuią za grzechy, 
nienawidzą ich, i brzydzą fę niemi. 
Bo jnaczey ta fkrucha mogłńby fłać z ód- 
'wróceniem fię od BOGA, i z nieiaką 
niechęcią, przeto, że piekłem  karże. 
że  zakazuie tego; do «czego mA 
grze- 
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grzefznik wielką fkłonność, i mogł*by | 


zawierić w fobie upodobanie w grzechu. 
Słowem, człowiek żałniący zů grzech 
z taką fktuchą, powinien BOGA ko~ 
chać iako tego, który d]a niego dobrym, jeit 
i będzie, boiąc fię oraz fprawiedliwości 
iego, która karze. złych piekłem. 


Skrucha tik dofkonśł:, isko i niedo= 
fkonała, powinu4 bydz. nadprzyrodzena, 
jak każda cnota do ufprawiediiwienia i 
zafugi Nieba potrzebna,  DI4 tego bez 
ła(ki Bofkiey nfdprzyrodzoney tik fkru- 
cha bydź nie może, A nafze ftaranie må 
bydź, żeby była z pobudki nadprzyro- 
dzoney, nie dla tego nfprzykład żałuiąc, 
że mnieyby nás fzanowśno ná świecie; 
że wfłydzićby fię trzeba, że zwierzchność 


doczefna karałaby nás, gdyby náíz grzech ` 


był wiadomy. 


Powinna bydź taż fkrucha wnętrzna, 
to iet, nie na flowiech tylko i powie- 
rzchowney pofłurze, iak mówi Sam BOG 
m Jóćla: kraycie ferca wafze. Nie po- 
"winnń bydź iednak taka żebyśmy ią ko. 
niecznie czuli uå fercu, jako gdy żałnie- 
my zá. rzecz, która pod. zmyfły nalze 
podpśdaiąc, wzrufza nás wewnątrz, i 
czuć fię daie: ile powinnk bydź grzechu 
obrzydzeniem na rozumie, i na wolis 
niedba- 
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niedbhiąc nå to, chaciażby w tenże (am 
czas namiętność przeczyła temu.  Trze- 
ba jeduak dobrze rozłączyć żal od zgry- 
zoty fumnienia, bo to zgryzienie jeft 
nim nie dobrowolńe, i lubo pomagać 
zwykłó' do fkruchy, śle nie ieft fkruchą 
potrzebną, inie byłaby przyczyn (n= + 
fzna (powiedzi, gdyby ią kto czynił ie- 
dynie dla tego, żeby fię tego robśka, 
który go gryzie; pozbył. , 


Powinna bydź powfzechnś, to ief, 
żaluiąc zh wfzyftkie popełnione grzechy, 
lubo pofłanowienie powinno bydz, żeby 
fię i tych popełnionych i wfzyftkich in- 
fzych wyftrzegać, Przyczyna ieft, « bo 
żałować nie mogę tylko zá to jedno, com 
źle uczynił, śle 24 wfzyftko, com źle 
uczynił: bobym nie zupełnie do BOGA 
fię wracał, gdybym (obie zachowół grzech 
iaki, iakiegoby żalu i poiednania czło- 
wiek nawet urażony nie przyiął. I dlk tego 
toż famo BOG obiawia u Ezechiela: ie- 
"żeli grze(znik żńłować będzie zá wfzyft- 
kie grzechy, żyć będzie:, Si impius egeritEzele 
penitentiam, „ab omnibus peccatis fuisy qua We 
operatus. ff, O cufodierit omnia precepta 
meG - = - vitni sivet, 1 Oycowie na Zgro- 
madzeniu Lateraneńfkim drugim ftano= 
w.ą; żeby pokuta ináczey nie była i 

żn 
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żna, tylko Żeby fię ściągała do wfzy» 
fikich popełnianych grzechów (1) | 
Powinna bydź fkuteczną, w. chęci, 
fercu i woli, z więkfzym  fzacunkiem 
BOGA, przenofzeniem iegoż nadewlzy* 
ftko, z przykładaniem 'wlżylikich fla 
fpolobów do wyftrzegania fię grzechów i 
do oddalenia blifkich okázyi tych, które 
przed tym przywiodły do obrazy BOGA, 
l toto ieltco BOG fam przez :Proroká 
mówi: Nawroćcie fię do mnie całym fer- 
cemi Conuertumini ad me in toto corde vea 
2. firo b tu powinien pokutuiący ofiato= 
wać fię ná fzukanie wizyftkich śrzod= 
ków, które potrzebne fą do zupełnego 
uiprawiedliwienia, do krzywdy nádgros 
dzenia, czyli, w dobrach, czyli w fławie 
i czci blizaiemu uczynioney, do zniefie= 
nia, ieżeli które. dał wzgorfzenia, -do 
odwołania, ieżeli jaką naukę złą podał, 
do pogodzenia fię z bliżnim. 
Ten zaś żal za grzechy popełnione 
nie 


(1) Felfam penitentiam efe. confat, cùm 
fyretis pluribńs de uńo folo penitentia agitur; 
ut cùm fic agiiur de uno, tt nón difcedatur 
ab alio; unde (criptum efi: Qui totam legem obfer= 
wayerit, ofjendat autem tn uno, falius eft o~ 
mnium reus, foilicet quantum ad vitam ater= 
"nam: Conc: Lateran: zdum C. 22. 
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nie tylko ieft potrzebny przy Sakra- 
| mencie pokuty, śle i infzych czałów krém 
fpowiedzi. Prawda to ieft, że Kościół f 
nie obowięzuie tylko raz przynkymniey 3 
w rok do tpowiedzi, jak wyraznie ftam 
nowi Zbór Duchowny  Lateranenfki 
czwarty: śby wfzyfcy wierni gdy do uży 
wónia rozumu przyidą, fpowiadali fię 
wiernie przynaymniey raz w rok grze= 
chów fwoich włalfnemu Kspłanowi. Przy 
daie zaś włalnemu Kfiędzu; nie rozu= A 
mieiąc: żeby każdy fpowiadał fię fwemu 
Plebźnowi, śle poniewśż każdy Bifkup 
w fwoiey Dyecezyi ieft Pafterz, i że 
‘rzekę fłowy Oyców / Lateranenfkich: 
whiny KfGądz, oń fądzi o zdolności 
„inlzych Kfęży, jeżeli ią (pofobni iczy= 
ni, ich. pomocnikami (wemi, 4 zetym fo~ 
wå Oyców  Lateraneńfkich znaczą: że 
fię uzeba fpowiadać Kfiędzu wyladzo= 
nemu nato od Bifkupa tego, w -którego 
Dyecczyi fię znaydnie, I nakazuie pomie- 
| nione zgromadzenie Oyców tę fpowiedź 
| raz w rok pod wielkiemi karami Ko= 
| ścielnemi, przydaiąc: żeby takiego, któ- 
'ryby fię nis fpowiadał ido Kościoła nie 
wpufzczać ják wyklętego, i gdyby wtym | 
| fłanie umarł, śni go chować na Swię- 
| tym miey(cu: Alioquin (5 vivens ab ingrejju 
| Ecclefia arceatur, Ć! moriens, Chrifliana careat + 
| Sepultura, Gdyby zaś kto dla: fwoiey mi , 
` zdol ` 
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4 zdolności wianey, tozgrzefzenia nie 
wziął ná tey fpowiedzi, powinien fig 
tym bardzicy przykładać do 'zniefienia 
tey przefzkódy, żeby tym ptędzey r 
grzefzony. zadofyć uczynił Przykazaniu 
Kościelnemnu o roczney fpowiedzi ; iná- 
*'zcy grzelzylby przeto, że z fwoiey wir | 
ny rozkazowi pomienionemu zadofyć nie; 
czyni. 


Lubo tedy raz w rok przynśymniey do 
fpowiedzi obowiązany, i kiedy fię ipowia= 
da, powinien człowiek pokutuiący przed 
rozgrzójzeniem żal zá grzechy uczynić ie- 
dnakże, okrom fpowiedzi,-.po grzechu po 
pełnionym, iák nimiętność ominie, (umnie: 
nie będzie firofowśło, łafka Bofka niego- 
dziwość pokizywać będzie, powinień 
mówię grzefznik żałować zâ -grzech 
fwóy, i pofłanowić poprawę. Bo pytam 
fię, ieżeli w ten czas tego nie uczyni; 

|=. coż będzie myślił? Jeżeli będzie miał 
upodobanie w grzechu popełnionym? to 
znowu mń nowy grzech, i fumnienie mu bę= 

dzie pokśzywńło: Bogaś obraził, ła(kęś 1 

iego firacił! Jeżeli rzecze. I coż z tego? 

© Feche, ZgęZEfzyłem "nie fmucę fię: Peccavi, U quit 
f mihi accidit trifle? to wzgarda BOGA; i 
ciężfzy podobno grzech niżeli pierwfzy, 
` Przyidzie mu uwóga: żeś ná piekło zA- 
robil, 
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robił, coż na to? Albo powatpiwać bg- 
| dzie. o - piekle? ślbo fię uń rozpacz uda 
lina więk(ze nowe coraz grzechy, od: 
kłidając coraz dźley A dźley pokutę i 
poprawę życia, co telt rzecz niegodzi= 
"wa, niebelpieczna i z krzywdą wielką 


czci i godności Bofkiey. Tak iako tys 


dàm Panie, od Rugis- Przyjacielu od 
. Przyjaciela urażony, gdyby pinon aa 
twemu czyniono uwágę, że cię uraził, 

onby hardo. tyle razy mówił: i coż z tes 
go? i nie brałby fig do. przeprofzenia; 


żalu 24 to nie miał, i pofłanowienia, że 
cię /przebłaga;; miałbyś pozycji ni 
niego fię gniewać, i ledwie nie bardziey 
z6..to,, że w tym trwać pragnie, niżeli, ża 
cię, uraził. Lprzetoż BOG w piśmie 
Świętym bardzo napomina, żeby. nie od= 
kładać ode dnia do. dnia takiego żalu, i 
nfwrócenia fię -da BOGA, „grożąc wiel- 
kakara 4 nagłą: Ne zardes converti ad Doe 
my, Cine diferas de die in diem, fubitó 
anim- veniet, ira illiusy ÙU in tempore vindia 
difperdet, tes 

Na koniec trzecią część. Sakramentu 
okuty iefk zadofyć uczynienie, to ieft 
ip: 2 iza grzechy, które Kfiądz zh po« 
kutę nóznścza. | w tym råzie cięż(za iet 
bieda. fpowiednikowi, bo z iedney. ftrony 
obowięznią Qycowie Trydent(cy Spowie? 

Ef dników:; 

W. X, Ulermanowicza K, 3, C, te 
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dników : żeby miarę zńchowśli < katy! 
do > wielkości i wielości ` grzes) 
chów, żeby nóznaczając pomnieyfzą karę 
nie zdali fię pobudki dawać do wyltę< 
pków grzefznikowi, i tak nie byli Uczes 


id:fłnikami grzechów iego: Ne fi forte pecias 


is cońniveant, O indulgentiy: cum panitena 


"tibus agani, levi(fina qszque opera pro. gra. 


vijimis'criminibus injangenńo; alienorum pec= 
latorum partttpes efficiantur. Z drugiey ftró+ 
ny niznaczywfży wielką karę, śłbo. iey 
perami nie wypełnisią, ålbo nie całą, 
Ibo nie tak -iak nóleży, álbo fię, luboć 
nie fufznie odfirafzaią od fpowiedzi, i 
biorą pochop do trwania w grzechach, i 
do grzefżenia coraz ná nówo; przeto; 
bierzemy fię fpowiednicy bardziey do lài 
fkawości pokuty, jak 5,“ Chryzoftóm i'S, 
Francifżek ' Salezyufz "nauczali: że prawo 
Ewangelii nakazuie oftróść dlA nás fimychy 
łafkawość dl drugich, że Saktamient po* 
kuty ieh fąd nie gniewu i oftrości; ik 
mówią OQycowie Trydentlcy, iże trzeb 
bydź oftrym ná grzech, śle łafkawymi nh 
grzefzniki: że grzefznicy fami zowią (po- 
wiednika Oycem na wzór Syna marnó+ 
trawnego; że Chryftus fam nigdy fię nie 
obchodził oftro z grzefznikami, `i że. ma 
zarzucanoż Że był bardzo łafkawy na nich. 
Tdła tego ni fadnym dniu łatwiey ofie 
z łafkawości chociażby. więkfzey niż z fn- 
? rowo=+ 
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| towości.zbytniey Spowiednicy Pánu BO- 
GU ufprawiedliwić mogą, że im dał przy: 
kázanie miłości, i litości przykład nad nę< 
dznemi iacy fą grzelznicy. 

Ułatwia to Zbór duchowny Lateta= 
neńfki czwarty, i daiąc naukę Spowie= 
dnikóm na ich fię rozftropność fpufzcza, 
(1).1 ztąd fię daie znać, że na tym fą= 
dzie w ęcey i prawie wfzyftkę pilność 
przykładać należy do poprawy grzefzni- 
ki, niżeli do karania iego zA przefzłe 
grzechy. Prawda, że Kościół w ultawach 
Fag wielką karę fłanowił 24 grzechys 
śle nńdawfzy odpufty niby uftąpił fkutku 
prawń (wego, 

Według Trydentfkiego Oyców Zgro. 
madzenia troiaki rodzay jeft kary do na» 
zmóczenia grzefznikóm; Pofły, iałmuzny; 
modlitwy. DIA tego fłarać fię mA Spo- 
wiednik, Aby przeciwne grzechóm pokuty 
nazniczał, iako łakomym, jałmużny, nie- 
wfłydliwym; pofły, ślbo infze umartwie- 
nia, ciała, pyfznym, ćwiczenia pokorne, 
Cożkolwiek bądź: do pokutuiącego nśle+ 

ii zd” Ffa . Tiy 


(1) Sacerdos fit diferetu © cautus,’ up 
more. periti medici fuperinfundat vinum Ü o= 
leum vulneribus fauciatiy  inquiraę diligenter 
peccatoris circumfłantiasy quale illi debeat pre~ 
bere confilium, 45 cujusmodi remedium adferre, 
Laterkn. 4, s 


p 
4 DB a 


hi 
554 O POTRZEBIE 
ży przyiąć z pokorą niznaczoną karę, fą- 
dząc fię bydź godnym więkfzey, która iako? 
część Sakramentu więcey wizy, niżeli ta 
chocby oftrzey(za którąby fobie (am obrał; ij 
przeto powinien ią wypełnić pod grzechem, 
śmiertelnym, ieżeli z4 śmiertelne ńózn 
czona; i nie może iey odprawić przezj 
kogo innego. Jeżełiby zaś pokutujący prze 
widział trudność w pokuty wypełnieniny 
má fpowiednikówi przełożyć, który ią 
odmieni nå in(zą, bo karę powinien nå- 
znaczać pokutuiącemu taką, iaką moža 
wypełnić. Jako choremu lżeyfzą, Alba. 1 
żądney powinien nie niznśczyć, jeżeli 
żadney wypelnić nia może. Jako zśś) 
całe życie Chrześcianina powinno bydź 
pokutą, i karanłem ufławicznym, ná któ 
re człowiek po grzechu pierworodnym 
fkazany ieft, tak powinien wfzyftkie przy: 
krości i przeciwności cierpliwie znofić, ii 
zi grzechy fwoie BOGU ofiarować. 
Otoż macie fłuchacze Pokutę Chrze-) 
ściań(ką. Poradźmyż fię fumnienia, czyli 
nófza pokuta była zupełni? [4 ieżeli nie 
była? zaczniymy fię zgruntu leczyć, i a=] 
me nńfze fpowiedzi niedofkanałe pod Sa- 
krament pokuty poddawać, A napotym 
prośmy BOGĄ z Kościołem, żeby nás do 
'prawdziwey pokuty naprowadzić raczył. 
Ut od veram ponitentiam nos, perducere dignes 
ris Da nam łafkę do tego) miłofierny: 
BOG, 
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| BOG, z którą ftaraymy fię iśk nśydofko- 
| naley tego iedynego po grzechu do Zb4- 
| wienia śrzodku zażywać, á tik fzczerze po- 
ł kuthiących, przyimie nas BOG miłofier= 
ny itu do łafki, i w Niebie do chwśły 
wiekuiltęy. AMEN. x 
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